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	Postavy a události v této knize jsou smyšlené. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už žijícími nebo mrtvými, je náhodná a nevychází z úmyslu autora.

	Vedeme válku, abychom mohli žít v míru.

	– Aristoteles

	Všem příslušníkům ozbrojených sil, pracovníkům CIA a diplomatům, kteří prolili svou krev, abychom my ostatní mohli žít v míru.
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	KAPITOLA PRVNÍ

	Nechť se nemodlím za úkryt před nebezpečím, ale 
za to, abych byl beze strachu, když nebezpečí přijde.

	– Rabíndranáth Thákur

	John a Leonora Rinehartovi právě viděli, jak se jejich třináctiletý syn Alex poprvé sám oblékl. Den v domě Rinehartových obvykle začínal diplomatickými manévry, určovanými jeho momentálními náladami.

	Když se boty Johna Rineharta dotkly nerovného povrchu břidlicí vydlážděné přístupové cesty a on stiskl tlačítko elektronického ovladače, jímž odemkl dveře svého tmavě modrého Saabu 900, připomněl si, že autismus jeho syna Alexe vůbec neznamená, že by hoch nebyl bystrý. IQ měl na výjimečné úrovni. Schopnost jeho mozku ovládat proud informací pohybujících se rychlostí světla byla ale narušená, stejně jako v případě emočních popudů, a ve chvíli, kdy přestával fungovat tak, jak po něm Alex chtěl, začala se ho zmocňovat frustrace. A když chlapce ovládla frustrace, rozzuřil se až k nepříčetnosti. Vřískal a někdy vztekle mlátil do všeho, co se mu dostalo pod ruku.

	Zadat mu, ať najde kladný rozdíl čtvrté mocniny dvou po sobě jdoucích kladných celých čísel, dělitelný dvojnásobkem vyššího z obou čísel plus jedna? Žádný problém. Často ale klopýtl o drobnosti, mezi něž patřilo například zapnout si košili nebo zip u kalhot.

	„Malé věci… malá vítězství,“ prohodil dvaačtyřicetiletý John Rinehart a natáhl ruku přes panel mezi předními sedadly, aby stiskl ruku své manželky Leny.

	Ta se na něj usmála přes rovnou černou ofinu, která jí spadala téměř až k úrovni očí. „Připisuju to Alexově nové škole,“ řekla. „Je to velký přínos.“

	„Jo,“ zašeptal John. Měl pocit, že mu srdce samou radostí vyskočí ven z hrudi.

	Své pocity prožíval intenzivně, jako jeho syn. Někdy tak silně, že ho to až děsilo, a musel vyvíjet značné úsilí, aby se dokázal ovládnout.

	Jeho žena, poloviční Asiatka, byla mezi nimi tou citově vyrovnanější. Chápala, že zítra ráno může nastat úplně jiná situace a že život s dítětem, jako je Alex, je přinejlepším nepředvídatelný.

	Vzdát se naděje, že jeho syn jednou povede normální život, bylo pro Johna mnohem obtížnější. Proto neustále hledal v Alexově mysli nějakou cestu, možná nějaké dosud neotevřené dveře, které by vedly právě k takovému výsledku: normálnímu životu. Dávalo to smysl, protože součástí práce, kterou se živil jako ekonomický poradce na americkém velvyslanectví, bylo vyhledávání vzorců chování a snaha o jejich následné využití k předpovědi budoucích událostí: čínsko-thajského obchodu, nestálosti bahtu či thajsko-amerických obchodních algoritmů.

	Byl velmi nadaným člověkem studujícím okolní svět, sledujícím tendence, vektory a cesty, jimiž se vydávali ostatní – podobné té, na níž právě najel se svým zářivě nablýskaným vozem, doprostřed změti aut, náklaďáků, motorek a kol; dopravní tepny, kterou Thajci nazývali Thanon Phetchaburi.

	Naučil se počítat s tím, že třináct kilometrů dlouhá cesta mu díky hustému provozu zabere čtyřicet minut. To mu ale nevadilo, protože on i jeho manželka tím dostávali šanci poslouchat hudbu a strávit nějaký čas společně a v klidu.

	Dnes ráno se mu nechtělo myslet na velvyslanectví, kde pracovala také ona – jako administrativní asistentka na místní pobočce CIA. Nechtělo se mu přemýšlet ani o problémech, které bude řešit, až se tam dostane.

	Místo toho poslouchal, jak z přehrávače hraje Stan Getz svou plynulou, dojímavou skladbu „Tělo a duše“. Pobrukoval si spolu s ním a cítil se nezvykle optimisticky naladěný a klidný. Dokonce zvažoval možnost, že až za rok skončí svůj turnus v Thajsku, vrátí se zpátky k učení. Možná přijme místo na fakultě Kalifornské univerzity v Berkeley, které mu před nedávnem nabídli. Leně by se to líbilo.

	Obloha nad jejich hlavami měla kalně žlutou barvu přecházející do perleťové. Bangkok byl surrealistickou směsicí úchvatně krásného i navýsost odporného, bohatství a chudoby, duchovna i mravního úpadku, kde se vše živé tísnilo namačkané k sobě. Taková dynamika protikladů, jež byla městu vlastní, mu přišla fascinující.

	Upravil klimatizaci a obrátil se k manželce. „Jsem na tebe pyšnej, miláčku.“

	„Já jsem pyšná na tebe. A na Alexe taky.“

	„Našeho Alexe,“ doplnil ji.

	Přes čelní sklo John zaznamenal omlácený modrý pickup, který se vmáčkl do nevelkého prostoru mezi předním nárazníkem jeho auta a taxíkem značky Nissan, necelého půldruhého metru napravo od něj. Šlápl na brzdy, zatroubil a znovu se otočil k manželce.

	Všiml si způsobu, jakým jí světlo zvýrazňovalo lícní kosti. Potom koutkem pravého oka zachytil motocykl jedoucí u zadního nárazníku. Dvě černé přilby se zrcadlovým hledím. Řidič i jeho spolujezdec vypadali jako návštěvníci z vesmíru.

	Přes stoupající tóny saxofonového sóla a zvukotěsné dveřní panely zaslechl kovové cvaknutí. O několik vteřin později se motorka s řevem prohnala kolem něj. Jen stěží se přitom vyhnula jakémusi autobusu.

	Přemýšlel o chvíli, kdy poprvé spatřil Lenu, jak stojí u vchodu do knihovny Georgetownské univerzity. Ona byla studentkou druhého ročníku, on se snažil získat titul inženýra ekonomie.

	Vzpomínal, jak ji zastavil, aby se zeptal, kudy se dostane do White-Gravenor Hall, i když dobře věděl, kde budova je. I na to, jak na něj v okamžiku, kdy se k němu obrátila, zapůsobila její krása a síla, podtržená inteligencí zračící se v jejích očích.

	John Rinehart otevřel ústa, aby Leně řekl, jak se v té chvíli cítí a jak jistý si je, že se děje něco důležitého. Než ale stačil pronést jediné slůvko, malé, avšak velmi účinné výbušné zařízení připevněné k zadní části auta explodovalo, rozervalo karoserii, zažehlo vysokooktanový benzín v palivové nádrži a vozidlo pohltily plameny.

	John a Leonora Rinehartovi byli mrtví během několika vteřin. Zemřelo i dalších osm nebožáků, kteří se v okolí jejich auta pohybovali na kolech nebo motocyklech. Třiadvacet lidí utrpělo těžká zranění.

	Thajští policejní úředníci ještě ani nestihli dokončit inspekci místa činu a odklidit vrak Saabu 900, když podobné magnetické zařízení zabilo o necelý kilometr dál amerického vojenského atašé i s jeho asistentem. Bomby umístěné jezdci na motocyklech připravily tentýž den o život také dalších patnáct amerických a izraelských činitelů v Římě, Athénách, Bombaji a Káhiře.

	Bolest způsobená těmito bombovými útoky byla nezměrná: děti připravily o otce, z manželek se rázem staly vdovy. Přátelům a kolegům zbyly jen pochybnosti o víře v Boha.

	Když se zpráva o smrti jeho rodičů donesla k Alexi Rinehartovi, uzavřel se do sebe a odmítal s kýmkoli komunikovat.

	 

	Téže noci, 3 850 kilometrů severozápadně od Bangkoku, si velitel týmu Navy SEAL Team Six Thomas Crocker otřel sníh z brýlí připevněných k balistické přilbě FAST a upravil si batoh, který nesl na zádech.

	„Nepřipomíná ti to něco, šéfe?“ zeptal se ho chraplavý hlas patřící jeho blonďatému spojaři Davisovi. Z centimetrového porostu nazrzlých vousů na tvářích a bradě mu visely malé rampouchy.

	„Ukradený Vánoce?“ odpověděl mu Crocker a páskou si znovu omotal konce popruhů batohu, aby nezpůsobily hluk, až se budou blížit k cíli. Na levé ruce ho pálil ledově studený vítr hvízdající rozeklanými skalisky členitého hřebene kdesi v jihovýchodním Afghánistánu.

	„Ká Dvojku,“ řekl Davis. Měl na mysli cvičný výstup, který Crocker podnikl se svým týmem a v jehož průběhu zahynula v lavině Crockerova kamarádka. Pak si všiml, že levačka jeho velitele je holá, a zeptal se ho znovu: „Co se stalo s tvojí rukavicí?“

	„Ztratil jsem ji, když jsem se díval na Hafana.“

	„Hafan“, jinak známý také jako Timothy L. Douglas, byl nováčkem, který právě završil výcvik v Zeleném týmu. V současné chvíli se těžce vlekl před nimi, snažil se používat hlavně levou nohu a nesl „prase“. V mluvě SEAL se takto označoval kulomet MK43 Mod 0, sám Crocker ale dával přednost názvu „hnusák.“

	Hafan, bývalý hráč amerického fotbalu a obránce týmu Tennesseeské univerzity, necelý kilometr zpátky při výstupu uklouzl a na pravém stehně utržil třicet centimetrů dlouhou tržnou ránu, kterou mu Crocker následně ovázal.

	„Mám tu rezervní,“ řekl Davis, z jehož úst vycházela bílá mlha mísící se s oparem všude kolem. Ze sumky připevněné ke stehnu vytáhl pár černých rukavic do studeného počasí a podal je Crockerovi.

	„Zima jak v psinci,“ zasténal velitel týmu, potřásaje odkrytou rukou, aby udržel oběh krve. Pak si je natáhl. „Díky.“

	Vedl dvanáct mužů, příslušníků SEAL Team Six, kteří se ještě nedávno nacházeli na letecké základně Džalálábád, kde odpočívali, poslouchali hudbu, hráli videohry, četli, spali a trávili čas klábosením, když vysílačkou dorazila naléhavá zpráva, že došlo k napadení pozorovacího stanoviště Memphis (Observation Point Memphis, OPM). Tato událost byla závažná i znepokojivá hned ze dvou důvodů. Zaprvé, obtížnost místního terénu ležícího uprostřed pohoří Hindúkuše zabraňovala v podmínkách sněhové bouře přísunu posil vzdušnou cestou a znemožňovala i poskytnutí jakéhokoli druhu letecké podpory. Lidé, kteří už na OPM byli, o něm mluvili jako o místě „na odvrácené straně Měsíce“. A zadruhé, před týdnem bylo na zmíněné stanoviště odveleno pět operátorů SEAL Team Six, kteří teď byli odříznutí a spolu s pár námořními pěšáky, několika pensylvánskými členy Národní gardy a četou vojáků z 1. roty 17. pěšího pluku amerických pozemních sil zde bojovali o své životy.

	Obecné pravidlo zní, že pokud jsou napadeni vaši spolubojovníci z týmu, nesedíte jen tak nečinně na základně, s prstem v zadku.

	Crockerův smysl pro povinnost posilovala i skutečnost, že jedním z operátorů SEAL Team Six, bojujících na OPM o své životy, byl jeho běžecký partner Neal Stafford – bývalý kovboj z Waca v Texasu, se dvěma divokými malými chlapci a báječnou ženou jménem Alyssa, nejlepší kamarádkou Crockerovy manželky Holly. Crockerova dcera Jenny jim pro změnu obstarávala hlídání dětí.

	To vše také vysvětlovalo, proč Crocker vyhledal pilota vrtulníku ze 160. leteckého pluku zvláštních operací (Speciál Operations Aviation Regiment, SOAR), dost šíleného, aby se odvážil letět v poryvech větru dosahujících osmdesát kilometrů v hodině a vysadil je tak vysoko v horách, jak jen to bylo možné. Ze stejného důvodu se teď jako nějaké horské kozy prodírali sněhem a ledem mezi skalami. 160. pluk SOAR byl známý jako „Noční stopaři“ (Night Stalkers). Jejich heslo znělo: Noční stopaři to nikdy nevzdávají.

	Vystoupat nahoru druhou stranou, po východním úbočí, nepřipadalo v úvahu. Celé údolí řeky Kúnaru i provincie Núristán byly pevně pod kontrolou Tálibánu, a to už déle než rok. Většina Američanů si neuvědomovala, že tato část Afghánistánu nese název Islámský emirát Afghánistán a vlaje nad ní bílá vlajka s načmáraným sloganem v podobě mudžáhidského volání do zbraně.

	To zároveň nastolovalo otázku, kterou si Crocker kladl už celé hodiny: Co tam, sakra, OPM vůbec dělá? Někdo v Džalálábádu mu řekl, že nějaký generál ho nechal postavit, aby sledovalo provoz na jedné z nejdůležitějších přístupových cest ke Kábulu. Další člověk mu vyprávěl, že v oblasti zaznamenali aktivitu Íránců.

	Monitorovalo OPM pohyb zbraní, heroinu nebo snad bojovníků Tálibánu? Kde byl ten generál teď? Seděl v nějakém teplém pokoji s nohama hozenýma nahoru a díval se na univerzitní fotbalovou ligu?

	Crocker sám sebe zarazil. Na tomhle momentálně nezáleželo. Šlo mu jen o životy příslušníků SEAL a dalších vojáků odříznutých na OPM i o to, aby pomohli odrazit nápor Tálibánu, dokud bouře nepoleví a oni se nebudou moci stáhnout na palubách záchranných vrtulníků.

	Soudě podle neutuchající zuřivosti bouře to mohlo trvat pěknou chvíli.

	Crocker zvedl pravačku zaťatou v pěst a naznačil svým mužům, že chce, aby se shlukli kolem něj. Obklopilo ho dvanáct šedavých tváří pokrytých námrazou a sněhem. Kromě pětice jeho stálých spolubojovníků, mezi něž patřili Davis (spojení), Ritchie (výbušniny), Mancini (výbava a zbraně), Cal (odstřelovač) a Akil (mapy a logistika), tu byli kulometčíci Hafan a Yale, Gabe, Langer, Jake, Chauncey a Phillips.

	„Jak ti je, Hafane?“ zeptal se Crocker do tlumených zvuků probíhajícího boje, odrážejících se od protilehlé strany údolí.

	„Trochu mě to bolí a cejtím se pitomě, ale jsem připravenej nakopat jim prdel.“

	„Takovej přístup se mi líbí.“

	Dokud byl Hafan fyzicky i duševně dostatečně způsobilý k tomu, aby rozestavil a obsluhoval desetikilový smrticí nástroj (chlazený vzduchem, s nábojovým pásem a závěrem fungujícím na principu odběru plynů z hlavně, schopný vypálit až čtrnáct projektilů ráže 7,62 mm za vteřinu), který nesl v náručí, Crockerovi bylo jedno, jakou míru nepohodlí pociťuje. Podle něj byla bolest slabostí opouštějící tělo.

	„Doplňte energii a tekutiny,“ vyštěkl. „Za pár minut se dostaneme na vrchol týhle kostky ledu a pak už v tom budeme. Chci, abysme všichni zůstali pohromadě, dokud neřeknu jinak. Udržujte zajištění v okruhu tři sta šedesát stupňů. Viditelnost je hrozná a já se nechci dočkat toho, že budeme střílet jeden na druhýho. Nějaký otázky? Nějaký problémy?“

	Několik SEALů zavrtělo hlavou.

	Pak promluvil odstřelovač Cal. „Šéfe, tahle foukačka nebude v takovým počasí moc platná,“ pronesl a poplácal odstřelovačský zbraňový systém MK11 Mod 0, který nesl hozený přes záda.

	„Manny má jeden MP7 navíc. Půjčí ti ho. Že jo, Manny?“

	„Za rundu piva v Guadalajaře, až se vrátíme zpátky,“ prohodil Mancini. Guadalajara byla populární knajpa nedaleko základny SEAL ve Virginia Beach.

	„S nachos,“ dodal Ritchie.

	Crocker: „Davisi, zavolej velitelovi stanoviště. Řekni mu, že se blížíme od severozápadního hřebenu.“

	Jeden desátník od námořní pěchoty mu předtím v Džalálábádu vysvětloval, že jediný možný pozemní přístup k OPM vede podél severozápadního hřbetu. Pak se muselo slézt po provazových žebřících připevněných ke skalám tvořícím zadní stěnu základny.

	„Rozumím, šéfe,“ ozval se Davis.

	Hoši si mačkali do úst energetický gel, hltali energetické tyčinky a mocnými doušky upíjeli vodu ze svých vaků CamelBak. Crocker zkontroloval navigaci Garmin 450t se staženou 3D mapou celé oblasti a ujistil se, že se nachází ve vzdálenosti zhruba tři sta padesáti metrů od pozorovacího stanoviště. Viditelnost byla tak špatná, že nedohlédl dále než metr před sebe.

	Davis na něj ukázal prstem a o pár vteřin později se ze sluchátek úzkopásmové vysílačky v Crockerově přilbě rozeřval hlas majora námořní pěchoty, velícího na OPM.

	„Tango šest-dva, zde centrála Memphis pět. Díkybohu, že jste nám přišli na pomoc. Místní situace je kritická. Potřebujeme leteckou evakuaci a okamžitou podporu. Máme těžké ztráty. Dvě z našich strážních stanovišť byla už obsazena!“

	Crockera napadlo, že přítomnost Neala Stafforda na OPM byla zárovexi zvláštní i děsivá. Naposledy se s ním viděl, když byl na druhé straně zeměkoule a svým dvěma malým synkům házel miniaturní fotbalový míč na trávníku před domem Staffordových ve Virginii. Když teď přemýšlel, jaký dopad může mít Nealovo bezpečí na jeho rodinu i křehkou síť vztahů a emocí, která spojovala Nealův život s jeho vlastním, pociťoval zodpovědnost za to, aby ho z OPM dostal v pořádku.

	„Centrála Memphis pět, brzy se budeme přibližovat po severozápadním hřebenu,“ odpověděl na majorovo hlášení. „Uvědomte o tom svůj perimetr. Je cesta čistá? Přepínám.“ Učili ho oddělovat pocity, aby mohl efektivně vykonávat svou práci.

	„Tango šest-dva, útočí na nás z východu a jihu. Jděte dál podél hřebenu. Pošlu vám ven dva muže. Vypnou poplašná zařízení a ukážou vám, jak se dostat dolů. Potvrďte příjem.“

	„Potvrzuji, Memphis. Ať zahvízdají. Tři krátká písknutí po sobě, ať víme, že jsou to oni.“

	„Tři krátká zapískání. Rozumím, Tango. Vítejte a Bůh s vámi. Končím.“

	Crocker si všiml opatrného pohledu ve tváři některých svých mužů a vyštěkl: „Nepřestávejte dávat pozor a držte se pohromadě!“

	„Ať se z vás nestane žrádlo pro trolly,“ přisadil si Akil.

	„To seš na špatným kontinentu,“ zahučel na něj Mancini. „Trollové jsou mýtický stvoření ze skandinávskejch pověstí.“

	Akil zavrtěl hlavou. „To myslíš vážně?“

	„Jo, myslím to vážně. Když už něco plácneš, aspoň koukej, ať to není kravina.“

	Crocker ušel po sněhem pokryté stezce vedoucí po vrcholu hřebene sotva dvacet kroků, když kolem něj se zahvízdáním prolétly první kulky vypálené z automatických zbraní. Zavolal na své muže, aby nestříleli a našli si úkryt za nedalekými kameny a balvany. Palba poté nabrala na intenzitě, posílená hotovou baráží raket, minometných střel a reaktivních granátů.

	Do sněhu a ledu se zarývaly kusy syčícího rozžhaveného kovu. Drsnou skalnatou krajinu kolem osvětlovaly výbuchy, viditelnost však stále zůstávala velmi omezená.

	Crockerovi pumpoval v žilách adrenalin. Jeho mozek pracoval rychlostí světla: měřil vzdálenost, rychlost, posloupnost informací a prováděl výpočty. Něco tu evidentně nesedělo.

	„Máme opětovat palbu, šéfe?“ zeptal se ho Davis, přikrčený po jeho pravici.

	„Zamítá se!“ zakřičel Crocker.

	Odněkud za ním se ozvalo Hafanovo zabručení: „Takováhle situace je dvojnásob posraná.“

	„Dvojnásob nebo ne, svoji misi dokončíme,“ uťal ho Crocker, načež promluvil do mikrofonu komunikační soupravy: „Nestřílejte. Nechceme jim prozradit naši pozici. Stáhněte se na druhou stranu hřebene.“

	Měl na mysli právě ten, na který před malou chvílí vylezli. Cestou nahoru se drželi sněhem zasypané stezky a teď se doslova lepili na ledem pokryté kameny, pohybujíce se souběžně se hřbetem. Svaly na rukou i na nohou měli jako v plamenech a s vypětím všech sil se snažili neztratit rovnováhu – s přibližně padesáti kilogramy výstroje nesené na zádech. Akil šel jako první. Opatrně našlapoval z jednoho místa na druhé, zhruba v jihovýchodním směru. Hlavu držel sehnutou, aby se vyhnul kamenům, sněhu, ledu a rozžhavenému kovu létajícímu kolem.

	„Tango šest-dva, tady centrála Memphis pět. Ohlaste svou pozici!“ zavřeštěl hlas v Crockerových sluchátkách. „Tango šest-dva, ohlaste se!“ Strach v něm byl téměř hmatatelný.

	Přál si, aby majorovi mohl říct, ať se uklidní. Místo toho stroze odpověděl: „Centrála Memphis pět, postupujeme dál. Končím.“

	Silná exploze otřásla vrcholem hory a uvolnila zledovatělý balvan, který se začal valit dolů a po drtivém nárazu do dalšího vyčnívajícího kusu skály se rozpadl na dva kusy. Rotující úlomek o velikosti ledničky odlétl k místu, kde stáli Hafan, Phillips a Jake.

	„Pozor!“ zařval Crocker.

	Jeho muži neměli k manévrování příliš mnoho prostoru a ostatní příslušníci SEAL nemohli dělat nic jiného než jen sledovat, jak se obrovský kus skály odráží od zad trojice jejich spolubojovníků tisknoucích se k zasněženému a zledovatělému povrchu.

	Čas se zpomalil. Jake ztuhl, podlomily se mu nohy a padal po zádech dolů. Phillips natáhl ruce a zachytil ho. Hafanovo tělo se s trhnutím zlomilo doleva. Crocker spatřil v jeho obličeji pronikavou bolest a sledoval, jak mu kulomet MK43 Mod 0 vylétl z náručí a zmizel ve spršce padajícího sněhu. Dokonce ani neslyšel jeho dopad. Mohl přistát o celé desítky nebo stovky metrů níže. Prostě byl pryč.

	Ne že by na něm Crockerovi, který se protáhl kolem Manciniho, Davise a Chaunceyho, nějak záleželo. Hmátl po pohotovostní lékárničce vzadu na opasku a podíval se dolů na Jakea ležícího na úzké skalní římse. Jeho modré oči byly nehybné a zíraly do prostoru před sebe. Phillips se mu mezitím pokoušel sundat jeho batoh.

	„Nech to!“ řekl Crocker.

	„Ale –“

	„Nesahej na něj!“

	„Pane, on dejchá, ale nemůže mluvit.“

	„Je v šoku,“ odpověděl Crocker, který osahal Jakeův krk, nahmatal puls a zjistil, že je vyšší, než bylo normální. Klekl si do sněhu a opatrně zajel rukou pod Jakeův batoh až k místu pod krkem, kde ho zasáhl padající kus kamene. Pod kůží ucítil otok a uvolněnou, posunutou kost: poškození obratlů.

	„Tango šest-dva, zde centrála Memphis pět. Ohlaste svou pozici!“ zakřičel major z OPM do Crockerových sluchátek.

	Crocker ho ignoroval. Místo toho se obrátil k Phillipsovi. „Pomoz mi položit Jakea na bok a zabalit ho do kevlarovejch dek. Nesmí se s ním hejbat. Slyšíš mě? Nehejbej s ním!“

	„Rozkaz. Chcete, abych u něj zůstal?“

	Major z OPM znovu zavřískal: „Tango šest-dva, zde centrála Memphis pět. Slyšíte mě? Ohlaste se!“

	„Jo, slyším!“ vyštěkl Crocker do mikrofonu přilby.

	Panika byla nebezpečnou věcí. Phillips se dotkl Crockerovy paže a zašeptal: „Pane, chcete, abych zůstal s Jakem?“

	Zvuky boje se už přesunuly dolů po úbočí hory, přibližně do míst, kde leželo OPM. Tálibán teď odklonil svou palbu pryč od hřebene.

	Crocker mávl na Manciniho, ať k němu jde blíž. „Manny, vrať se zpátky stejnou cestou, kterou jsme přišli. Nejdřív ten hřbet obhlídni. Jestli je čistej, znovu ho obsaďte. Pokud jsou tam nějaký tálibánci, zavolej a informuj mě. Nemůžeme připustit, aby nepřítel držel tuhle pozici.“

	„Ne, šéfe, to nemůžeme. Jestli jim to dovolíme, jsem přesvědčenej, že se základna dostane do obklíčení.“

	„A pro nás bude potom fakt těžký probojovat se dovnitř.“

	„Rozumím.“

	„Vezmi si s sebou tři muže a dej mi vědět.“

	„Jasný.“

	Znovu se podíval dolů na Jakea; potom sledoval Phillipse, jak pod něj opatrně podsunuje kevlarovou deku. Vzhůru úbočím se rozehnal poryv větru, vydávající zvuk podobný vlčímu vytí.

	Hlas v hlavě mu připomněl, že mu Phillips předtím položil otázku. Proto teď stiskl jeho paži a řekl: „Jo, chci, abys s ním zůstal.“ Phillipsův dlouhý úzký obličej mu připomínal jednoho námořního pěšáka, s kterým sloužil na Okinawě. Zamiloval se do filipínské prostitutky a později si ji i vzal. Něco takového by čestný, poctivý, morálně založený Phillips nikdy neudělal.

	Teď k němu vzhlédl svýma klidnýma, inteligentníma, světlehnědýma očima. „Chcete, abych monitoroval jeho životní funkce?“

	„Přibližně každejch pět minut se mu aspoň snaž zkontrolovat puls. Jestli spadne pod šedesát nebo vyleze nad stovku za minutu, dej mi vědět.“

	„Provedu, veliteli.“

	Crocker se poté vrhl k Hafanovi. Ten se opíral o úbočí hory a držel se za pravé rameno, vychýlené v nezvyklém úhlu. Nad hlavou jim hvízdla raketa. Crocker se instinktivně přikrčil. Na vteřinu zapomněl, že je v afghánské provincii Núristán: prostředí, kde se odehrával Muž, který chtěl být králem, jeden z jeho oblíbených filmů. Pobyt v něm byl napříč celými dějinami krajně nebezpečný.

	Kdo chce být králem teď? ptal se sám sebe a díval se na Hafana, jehož hlava od něj byla odvrácená na druhou stranu. Tělo rozložitého rodáka z Tennessee se chvělo. Crocker zašeptal vojákovo jméno, a když se k němu Hafan obrátil, na jeho pihovaté tváři spatřil tekoucí slzy.

	„Zasraná nováčkovská smůla,“ procedil Hafan skrze zaťaté drobné zuby. „Omlouvám se.“

	„Za co?“ zeptal se Crocker, ohledávaje Hafanovo rameno.

	„Že jsem upustil to prase.“

	„Vykašli se na prase. Zakousni se do toho,“ řekl Crocker a podal Hafanovi tlustý gumový čtverec, který s sebou nosil v pohotovostní lékárničce.

	„Proč?“

	„Zakousni se a něco mi pověz: Kdo dělal rozehrávače v družstvu Tennesseeský univerzity, když jsi tam hrál?“

	„Co –“ Hafanovu odpověď přerušil nesnesitelný nával bolesti, když mu Crocker odtáhl pravačku od ramene, aby ji vzápětí silou zatlačil směrem nahoru a s chrupnutím ji vrátil zpět do kloubní jamky.

	„ELI MANNING, KURVA!“

	Poté, co Hafan zvedl ruku a uvědomil si, že mu rameno znovu funguje a bolest téměř zmizela, slzy stékající z jeho modrých očí byly mnohem šťastnější.

	„Máš kliku,“ prohodil Crocker tlumeným hlasem.

	„Děkuju,“ ozval se Hafan. Vyndal si z úst kus gumy, otřel ho o rukáv a podal ho zpátky Crockerovi.

	„Vezmi si od někoho rezervní zbraň.“

	„Hned to bude.“

	„A teď půjdeme zabít pár zasranejch tálibánců.“

	Crocker se připojil k Akilovi v čele kolony. Bytelně stavěný bývalý námořní pěšák egyptsko-amerického původu zvedl ruku a ukázal na cestu, kterou právě prozkoumal. Oznámil jim, že je podél vrcholu hory dovede až k hřebeni.

	Právě v té chvíli se z Crockerovy komunikační soupravy ozval Mannyho hlas: „Šéfe, tady Mancini. Obsadili jsme tu pozici. Všechno je zajištěný. Další instrukce?“

	„Držte ji, Manny. Snažte se chránit severozápadní přístup, jak jen to půjde.“

	„Rozumím.“

	„Jestli zaznamenáš nějakou aktivitu nepřítele, zařvi.“

	„Jakou máte pozici?“ chtěl vědět Mancini.

	„Postupujeme na jih.“

	Crocker se zbývající šesticí spolubojovníků překonali tři sta metrů, až se ocitli přímo nad OPM. Shromáždili se za nízkou podlouhlou vyvýšeninou zavátou sněhem. Vzhledem k tomu, že viditelnost byla přímo příšerná, Crocker třikrát zahvízdal na píšťalku, kterou nosil na řetízku kolem krku.

	Někdo po jeho pravici pískání opětoval. Crocker vstal, útočnou pušku HK416 připravenou k palbě, a usilovně zíral do vířící masy sněhu. Přikrčený pak pokračoval další dva metry, dokud nespatřil rozmazaný tmavý obrys stojící vedle zhroucené kamenné zdi.

	„Vy jste nadpraporčík Crocker?“ zeptal se ho ve vyjícím větru jakýsi hlas.

	„Přesně tak, kdo jste vy?“

	„Desátník Novak, pane, 1. rota. Vítejte na pozorovacím stanovišti Memphis, jinak známém jako Dům smutku.“
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	Když procházíte peklem, nezastavujte se.

	– Winston Churchill

	Za několik minut plných obtíží a napětí, strávených lezením dolů po provazovém žebříku a ujížděním po povrchu kluzkých kamenů, dorazilo sedm příslušníků SEAL na stanoviště Presley, které bylo zároveň hlavní budovou OPM i jeho pozorovatelnou, postavenou na úzkém skalním výběžku vystupujícím nad údolí řeky Kúnaru. Jeho stavba měla zhruba osm krát pět metrů; zbudované bylo z nahrubo osekaných klád, kamene a betonu, zesílených kovovými panely Conex a pytli s pískem.

	Samotná místnost se utápěla v chaotickém nepořádku; všude ležely roztroušené pozůstatky boje. Do tálibánských útočníků ukrývajících se vpravo dole pod stanovištěm pálila dvojčata kulometů M2HG a jeden těžký M240 ráže 12,7 mm, plivajíce rozžhavené nábojnice na betonovou podlahu kluzkou krví, rozlitým olejem a vodou. U střílen v přední zdi se krčila asi desítka vojáků střílejících z karabin M4 a M5, samopalů MP7 a útočných pušek M27 a HK416. Ostatní, včetně jednoho Afghánce, se snažili překřičet rachot zbraní u svých vysílaček. O raněné, mezi nimiž byl i mladý Afroameričan zasažený do obličeje, se starali dva armádní zdravotníci.

	Panoval tu doslova ohlušující rámus. Vzduch ztěžklý korditem se dýchal jen s obtížemi, zoufalství bojujících mužů bylo opravdové a nakažlivé.

	Když se Crocker od kapitána Jasona Battiera dozvěděl, že poloha stanoviště Presley značně ztěžuje jeho napadení shora i zezdola, dosti se mu ulevilo. Příslušníci SEAL právě strávili šest hodin lezením po horách, následovaných skluzem po skalnatém svahu, aby se k němu mohli přiblížit ze západního směru. Jeho východní stranu, obrácenou do údolí, zakončoval strmý, šedesát metrů vysoký sráz. Zhruba třicet metrů pod Presleym a šedesát metrů od něj směrem na jih se rozkládala další nevelká travnatá plošina, kde stály dva kasárenské objekty, známé jako Král a Vlk.

	Nejpřednější výběžek této plošiny přecházel v nový skalnatý sráz klesající o dalších třicet metrů až k pásu země ve tvaru podkovy, obtáčejícímu celou východní, severní a jižní stěnu ostrohu.

	„Kde je velící důstojník?“ zeptal se Crocker.

	Kapitán ukázal na tělo v zadní části místnosti, přikryté modrou igelitovou plachtou.

	„Ale vždyť jsem s ním právě mluvil.“

	„Asi dvě minuty před tím, než jste se sem dostali, schytal kulku do hlavy,“ řekl Battier se silným cajunským přízvukem.

	Potom Crockerovi vysvětlil, že úzký podkovovitý pás země pod nimi je místem, kde leží čtveřice strážních stanovišť OPM, pojmenovaných A, B, C a D. Stanoviště A a B, nacházející se nalevo přímo pod Presleym, nesla tíhu počátečního útoku Tálibánu, který byl zahájen přibližně před sedmi hodinami. Obě stanoviště před nějakou dobou podlehla. Při jejich obraně padlo šest pensylvánských příslušníků Národní gardy, pět námořních pěšáků, šest vojáků 1. roty a blíže neurčený počet vojáků Afghánské národní armády (ANA).

	„Kde momentálně probíhá nejtvrdší boj?“ zeptal se Crocker.

	„Tálibán posílá všechno, co má, proti stanovištím C a D. Jakmile padnou i ta, budou mít snadný přístup ke Králi a Vlkovi napravo od nás,“ řekl Battier a ukázal na mapu na zdi. „Až ztratíme Krále a Vlka, jsme v řiti.“

	Byl to vysoký, šlachovitý chlapík s výrazným nosem a tváří pokrytou několikadenním světlehnědým strništěm. Balistickou přilbu FAST s kamuflážním potahem měl naraženou hluboko do svých protáhlých úzkých očí.

	„Ty stanoviště nepadnou,“ prohlásil Crocker.

	„Proč?“

	„My to nedovolíme.“

	„Fajn.“

	„Kolik mužů máte na pozici ve stanovištích C a D, a co máte v plánu podniknout, abyste je posílili?“

	Od střechy se odrazil reaktivní granát. Jeho výbuch jim bolestivě zazvonil v uších.

	Kapitán Battier potřásl hlavou, jako by chtěl restartovat svůj mozek, a ukázal vpravo. „Kolik mužů tam venku máme? Možná patnáct. Dalších pět nebo šest je raněných. Tři mrtví. Jak ale vidíte, nadpraporčíku, naše linie je dost roztažená. Na ochranu Krále a Vlka mám k dispozici jen osm mužů. Tam jsou taky uložené naše zásoby. Možná bychom měli zvážit stažení.“

	„Stahovat se nebudeme. Kdo tam dole velí?“

	„Štábní seržant námořní pěchoty Perez. Drsňák s mexickým zázemím a někdejší člen pouličního gangu z východu Los Angeles. Je to fakt magor.“

	Crocker změnil téma. „Potřebuju, abyste poslal zdravotníka a pár vojáků, aby sem přenesli zraněného člena mého týmu.“

	„Kde je?“

	„Nakreslím jim mapu.“

	Zatímco spolu hovořili, afghánský důstojník v nažehlené zelené uniformě promluvil do přenosné vysílačky. „Kdo to je?“ zeptal se Crocker.

	„Tohle je náš koordinátor z ANA. Je to major a jmenuje se Džáwíd Muhammad. Říkáme mu Tráva.“

	„Kolik vojáků tady má?“ vyptával se Crocker dál. Současně zaznamenal, že Tráva je dobře vypadající muž, zhruba 170 centimetrů vysoký, s krátkým černým vousem a – jako většina Afghánců – podmanivýma očima.

	„Tráva? Do prdele, to nevím. Hej, Trávo, kolik mužů tady máte?“

	Když Afghánec uslyšel Battierův dotaz, zamračil se, sevřel vysílačku v podpaží a ukázal jim osm vztyčených prstů.

	„To je všechno?“ zeptal se Crocker.

	„Asi patnáct jich uteklo, jakmile se začalo bojovat,“ odpověděl Battier.

	„Co vám Džalálábád říká o bouřce?“

	Po nárazu do jižní zdi explodoval další reaktivní granát, jehož výbuch odhodil dva námořní pěšáky pálící z nejbližšího střílnového okénka. Místností se rozletěla sprška úlomků kamene a dřeva. Za ní následoval závoj dýmu.

	Crocker pomohl jednomu z námořních pěšáků zpátky na nohy. Voják měl v obličeji zapíchaných několik dlouhých dřevěných třísek, díky nimž vyhlížel jako postava z hororového filmu. „Víš, kde seš, mladej?“ zeptal se ho.

	„Záleží snad na tom?“ zahučel mariňák v odpověď. Zvedl zbraň, vrátil se na své stanoviště a začal znovu střílet.

	Druhý námořní pěšák seděl na zemi s nataženýma nohama a vrtěl hlavou. Svou otázku nekladl nikomu konkrétnímu: „Copak toho, do prdele, tyhle lidi nikdy nenechaj?“ Jeden z armádních zdravotníků si klekl vedle něj a podal mu vodu.

	„Počasí je špatný, nadpraporčíku,“ řekl Battier. „Vůbec to nevypadá dobře. Džalálábád hlásí ještě minimálně čtyři hodiny, než se jim podaří poslat aspoň jedinýho drona. Nějakej vrtulník se sem dostane možná až během šesti, sedmi hodin. Za další čtyři hodiny už ale budeme všichni mrtví.“

	Crocker ho vpředu popadl za jeho maskáčovou bundu. „Takhle nemluvte, slyšíte?“

	„Nadpraporčíku?“

	Hodností ho důstojník, prakticky vzato, převyšoval, přesto na něj zavrčel: „Seberte se, kapitáne. Vaši vojáci se na vás spoléhají.“

	„Ano…“

	Crocker naznačil Akilovi, aby se k nim připojil. Pak kývl hlavou směrem k Trávovi, který dále hovořil do vysílačky, a zeptal se ho: „S kým si to povídá?“

	Akil chvíli poslouchal. Potom odpověděl: „Mluví nějakým divným místním dialektem, šéfe. Nevím.“

	„Máš ponětí, co říká?“

	Crocker měl na chvíli pocit, že zaslechl zvuk listů rotoru blížícího se vrtulníku, bylo to ale jen pop-pop-pop jedné z těžkých zbraní.

	„Myslím, že mluví o nás,“ ozval se Akil. „Prostě o příchodu dalších sedmi Američanů.“

	Crocker přikývl. Pak se obrátil k Battierovi a řekl: „Moji muži a já půjdeme dolů na pomoc stanovištím C a D. Počítám s tím, že tady nahoře udržíte pořádek. Svoji palbu soustřeďujte na nepřátele útočící na Céčko a Déčko.“

	„Dobře, nadpraporčíku,“ řekl Battier, „ale jak se tam máte v plánu dostat?“

	„Nejrychlejším možným způsobem,“ odpověděl Crocker, hodil si na záda batoh a popadl svou HK416.

	„Náš nejlepší lezec je Jonesy,“ pronesl Battier. „Ukáže vám kudy. Hej, Jonesy!“

	Vysoký mladík afroamerického původu s oholenou hlavou přestal střílet ze svého automatického granátometu MK19, přišel k nim a vytáhl si z uší fialové pěnové špunty. „Co se děje, kapitáne?“

	„Potřebuju, abys vzal nadpraporčíka Crockera a jeho lidi klouzačkou na stanoviště C.“

	„Klouzačkou, jasně. Jste připravený, tvrďáci?“

	„To si piš!“

	 

	Příslušníci SEAL opět vyšli ven do vlhkého a lezavě studeného počasí. V poryvech větru se na ně ze všech směrů sypal sníh. Z údolí pod nimi se odrážely ozvěnou zvuky výbuchů doprovázených palbou automatických zbraní.

	„Pojďte za mnou,“ řekl Jonesy. Šel s M27 položenou na rameni, jako by byl na procházce někde v lese.

	„Tenhle kluk se mi líbí,“ prohodil Akil ke Crockerovi, který už přemýšlel dopředu a pokoušel se sestavit nějaký plán.

	„Ti hajzlové museli plánovat svůj útok už nějakou dobu a jen čekali na první pořádnou zimní bouřku,“ hovořil Jonesy za chůze. „Major si myslel, že s vesnickejma staršíma navazuje dobrý vztahy, celou dobu ale pomáhali Tálibánu. A teď je mrtvej. Člověče! Ti sráči se museli shromažďovat právě v týhle zatracený vesnici, kde si ukládali zbraně a zásoby, protože přesně odtud na nás zaútočili.“

	Za dvojicí urostlých borovic dorazili na okraj srázu a k úzkému korytu ve skále. Crockera napadlo, že za teplejšího počasí v něm pravděpodobně teče voda. Na konec tohoto přírodního odvodňovacího kanálu nedohlédl. Mlha a sníh zredukovaly viditelnost na méně než tři metry.

	„Jak hluboko to sestupuje?“ zeptal se Jonesyho.

	Vyhublý voják si povytáhl své maskáčové kalhoty a odpověděl: „Přes sto metrů. Většinu cesty dolů ke stanovišti C.“

	Jonesy pak oprášil sníh z jakéhosi plastového krytu, zvedl ho a vyndal rozměrný kotouč lana, které následně hodil do koryta. Jeho konec byl uvázaný k podkovovitě tvarované trubce zabetonované do skály.

	„Vy jste, hoši, ze SEAL, že jo?“ zeptal se jich. „Takže takováhle hovadina je pro vás asi něco jako chcaní do nočníku. Chcete, abych šel jako první?“

	„Jasně,“ odpověděl Crocker. „Budeme hned za tebou.“

	Mezitím, co si Jonesy natahoval obnošené kožené rukavice, prohodil: „Někdo musí zůstat tady a vytáhnout tu věcičku nahoru, aby ji nemohli použít táliblbci.“

	Crocker se obrátil k Hafanovi a vyštěkl: „S tím tvým ramenem to nezvládneš, takže na můj signál vytáhneš lano.“

	„Rozkaz, veliteli.“

	Jonesy si plivl do rukavic, ujistil se, že svou M27 má na řemeni pevně zajištěnou přes záda a rameno, popadl provaz do rukou a začal po něm slaňovat dolů. Crocker šel jako druhý, za ním následovali Akil, Davis, Ritchie, Cal a Yale.

	O necelé čtyři metry níž sestoupili do mlžného závoje tak hustého, že Crocker neviděl ani na Jonesyho pod sebou. Slyšel jen svist sněhu a kdesi v dálce tlumené nárazy. Celá scéna mu připomínala sny, které míval jako malé děcko, i podobně vzrušující zážitky při volném pádu skrze mraky na obloze. Na tom, že jste nevěděli, co dalšího vás čeká, bylo cosi povznášejícího.

	Po šesti metrech zaslechl výbuch. Prásk! Zvuk exploze mu rval uši; její síla vymrštila do okolí kusy kamení, které létaly vzduchem a narážely do něj. Přesto se mu podařilo udržet provaz v rukou.

	Jonesy zařval: „Vy hajzlové! Blbý hajzlové! Proč mě musíte tak srát?“

	Jeho klení překryl v Crockerových sluchátkách naléhavý hlas. „Šéfe. Šéfe!“

	Následovaly další exploze, z nichž žádná nebyla naštěstí tak blízko jako ta první. Jejich směrem začaly létat i kulky; shora na ně padaly uvolněné kameny, které jim bušily do ramen, zad a přileb.

	„Šéfe! Šéfe, co se to, kurva, děje?“

	„Dolů!“ zavolal na Jonesyho. „Rychle slaňuj dolů!“

	Povolil sevření rukou a nohou kolem provazu a jako blesk se po něm řítil k zemi. Stále ho obklopovala mlha; v duchu se snažil odpočítávat zbývající vzdálenost. Šest metrů, deset metrů, patnáct, dvacet. Na pětadvaceti metrech začal lano znovu svírat pevněji.

	„Zpomalte na pětadvaceti metrech,“ vykřikl do mikrofonu své komunikační soupravy. „Nezapomeňte zpomalit!“

	Provaz mu propálil rukavice. Ve chvíli, kdy se vynořil z mlhy a spatřil zemi i Jonesyho, který se na kousku mechem pokryté hlíny překulil do kotoulu, dosáhly žár i bolest nemalé intenzity.

	„Po dopadu na zem udělejte kotoul!“ zavolal do mikrofonu ještě před přistáním. Pak sehnul hlavu i ramena a provedl upravenou verzi parakotoulu používaného při doskoku, z něhož přešel přímo do podřepu. Vzápětí zpozoroval Jonesyho, jak mu máváním ukazuje, aby se přesunul ke skupině balvanů tvořících přírodní hradbu.

	Nepřítel stále vedl palbu směrem nad ně, přímo do skalního koryta. Crocker měl podezření, že s tím možná má co do činění afghánský major s přenosnou vysílačkou.

	Pomohl zbývající pětici svých spolubojovníků a nasměroval je k místu, kde čekal Jonesy. Vysílačkou pak nařídil Hafanovi, aby vytáhl lano. Poté se připojil ke skupince schoulené za kameny. Zvuky probíhajícího boje teď zněly ostřeji a mnohem blíž – tak blízko, že dokázal rozeznat hlasy mužů volajících jeden na druhého v cizím jazyce.

	„Tálibánci jsou asi sto metrů před náma,“ řekl Jonesy. „Stanoviště C stojí támhle vpravo.“

	Crocker se obrátil a podíval se směrem k hladké skále vystupující nad okolní povrch jako hřbet plejtváka. Za ní ležel proužek výše položeného terénu, který nebyl téměř vidět. Měl dojem, že skrze cáry mlhy a shluk nízkých keříků uviděl střechu ploché stavby podobající se malé pevnůstce.

	„To je ono?“

	„Správně, šéfe. Teď jsme tak trochu za liniema těch mizernejch táliblbců.“

	Čerstvá borovicová vůně Crockerovi připomínala veselejší časy v Bílých horách v New Hampshire, kde jako děcko trávil letní prázdniny. Otočil se k Davisovi. „Sežeň rádiem seržanta Pereze a pověz mu, že se blížíme ze severo-severozápadu.“

	„Rozumím.“

	„Za mnou.“ Nebylo to poprvé, kdy se hnal vstříc něčemu jen tak naslepo. Doufal, že to nebude naposledy.

	Běžel v hlubokém předklonu, dokud se nedostal ke kluzkému, hladkému povrchu skály. Následně se ho chytil a začal se po čtyřech drát nahoru. Šlo to ztěžka. Každého půl metru ho stálo nesmírné úsilí. Než se vyškrábal na vrchol, kde před sebou spatřil nízké keře, byl už úplně bez dechu. Po pravé straně za keříky uviděl záda třech mužů s turbany na hlavách. Jeden z nich klečel na zemi a rozestavoval kulomet.

	Crocker namířil svou HK416 a pokropil je zezadu salvou kulek. Nejprve zleva doprava, vzápětí znovu – do hroutících se, sebou škubajících těl – zpátky doleva. Někdo ze sebe vyrazil kletbu k Alláhovi, jejíž ozvěna prolétla kolem něj.

	Akil, Jonesy a Cal se přihrnuli nahoru za ním.

	„Co to, do prdele, bylo?“ vykřikl jeden z nich. Jeho zvolání přerušilo cvaknutí následované rachocením kovu o kámen. Crocker lokalizoval granát a ukázal na něj. Všichni se společně tryskem rozběhli, načež se po hlavě vrhli na opačnou stranu jakéhosi náspu a přitiskli se k zemi.

	Crocker ucítil, jak bradou narazil do hlíny – do nosu i úst mu vnikl sníh. Síla výbuchu zvedla jeho hrudník a břicho do vzduchu. Kolem něj létaly kovové střepiny. Když znovu dopadl na zem, zatmělo se mu před očima.

	Bylo slyšet palbu nějaké těžké zbraně. Zdálo se, že střílí z postavení blíže ke srázu. Zatímco se s vířící hlavou pokoušel zvednout, zaslechl hlasy volající: „Šéfe! Šéfe!“ Nedokázal rozeznat, komu patří, ale pochopil, že musí přicházet ze sluchátek. Když sáhl po mikrofonu, zjistil, že přilbu má na hlavě posunutou dozadu. Ve chvíli, kdy se ji snažil upravit, všiml si Akila, který na něj ukazoval prstem. Vedle něj stál třetí muž, kterého Crocker neznal. Pak se k němu přihrnul Jonesy a pomohl mu vstát.

	Cizinec prohodil: „Teď nemůžete odpočívat, pane. Přijdete o veškerou srandu.“

	Jen o její část.

	Muž vypadal jako Hispánec: vysoko posazené lícní kosti, na krku tetování s kmenovými motivy. Řekl: „Nadpraporčíku Crockere, já jsem seržant Chino Perez.“ V tlumeném světle se zablýskaly jeho dva zlaté přední zuby.

	„Jste s námi?“

	„No to bych řek, že jo.“

	Crocker se pořád cítil jako zpitomělý, ale zvládl s nimi doběhnout až ke strážnímu stanovišti. Další věc, kterou si pamatoval, bylo to, jak sedí na pytli s pískem. Někdo mu podal láhev s vodou. Když polkl, ucítil krev.

	„Šéfe, jsi v pořádku?“

	Shora se na něj díval Davis s tváří poznamenanou šmouhami od bláta. Crocker si jazykem přejel z jedné strany úst na druhou a zjistil, že mu chybí kousek předního zubu.

	„Neviděls někde zbytek mýho zubu?“ zeptal se.

	„Jestli jsem neviděl co?“

	„To nevadí.“

	Uvnitř stísněně působící místnosti plné dýmu panoval doslova pekelný randál. Viděl těla hozená do rohu, přikrytá modrou plachtou. Zpod ní vytékala krev a vnitřnosti.

	Perez klečící vedle něj mu oznámil, že má už jen čtyři muže, počítaje v to sebe samotného.

	„Čtyři muže? Kolik je jich za náma v Déčku?“

	„Dalších pět, pane.“

	„Jsou mezi nimi Afghánci?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	S kým to teda, do prdele, mluvil ten Tráva?

	Jeden z kulometčíků před nimi zavolal: „Dochází nám munice do kulometu!“

	„Šetřete s ní, hoši,“ zareagoval Perez. „Krátký dávky.“

	Voják na to zabručel: „Tak to abysme radši začali sbírat šutry.“

	Crocker se pokoušel myslet jasně a zvážit jejich možnosti. „Kolik je nepřátel?“ zeptal se.

	„To není jistý, pane,“ odpověděl mu Perez. „Pořád přicházejí další a další.“

	„Nejlepší odhad?“ ozval se Davis.

	„Nevím. Padesát, stovka, milion. Možná je tu někde díra a oni vylejzaj nahoru ze Středozemě.“

	Crocker se obrátil k Davisovi. „Zavolej kapitána Battiera,“ houkl na něj. „Řekni mu, že budeme potřebovat munici a posily.“

	„Dobře, šéfe.“

	Přímo před ním pokračovala v nepřetržité palbě dvojčata těžkých kulometů ráže 12,7 mm. Uviděl Ritchieho, jak střílí z granátometu MK19. Na něco si vzpomněl a zastavil Pereze táhnoucího bedničku s municí ke kulometu M2HG. „Co těch šest SEALů, který sem shodili minulej tejden?“ zeptal se ho.

	„Dva z nich jsou za náma v Déčku.“

	„Šéfe! Hej, šéfe!“ přerušil Davis řetězec myšlenek, který ho mezitím zanesl k jeho kamarádovi Nealu Staffordovi. „Kapitán říká, že to nepůjde.“

	„Co nepůjde?“

	„Žádný posily.“

	„Dej mi ho.“ Popadl do ruky sluchátko a promluvil naléhavým, ale autoritativním tónem: „Hej, kapitáne, jsme tady jen kousek od toho, aby nás obsadili. Máme hodně mužů neschopných boje a zoufale potřebujeme podporu a munici, obzvlášť náboje do těžkýho kulometu. Co pro nás můžete udělat?“

	Do obvodové zdi stanoviště, obložené pytli s pískem, zprava narazila minometná střela. Její výbuch srazil jednoho z kulometčíků obsluhujících M2HG na zem a přes celou podlahu ho odhodil pryč. Voják se okamžitě zvedl, přihrnul se zpátky, otřel si pramínek krve, která mu vytekla z nosu, srovnal kulomet a pokračoval v palbě.

	„Kapitáne, slyšíte mě?“ Kulometčík před ním vychrlil proud nadávek. Očividně si o rozžhavenou hlaveň zbraně spálil ruku.

	„Slyším vás, nadpraporčíku. Jasně a zřetelně. Kde přesně se momentálně nacházíte?“

	„Na stanovišti C.“

	„Zvážil jste možnost, že byste odtud ustoupil?“

	„Z celý řady důvodů, který teď nemám čas vysvětlovat, to nepřichází v úvahu.“

	„Já vám ale nejsem schopný poslat žádné posily,“ ozval se z vysílačky Battierův hlas.

	„A co munici?“

	„Ani tu ne.“

	„Proč ne, do prdele?“

	„Nadpraporčíku, já beru v potaz celkovou situaci. Moje priority jsou Presley, Král a Vlk,“ odpověděl Battier.

	„Kapitáne, tady dole máte vojáky, co tu umírají. Tohle stanoviště se dá s pomocí skvěle ubránit!“

	„Je mi líto, nadpraporčíku.“

	„Mně je to taky líto. Jděte do hajzlu!“

	Hodil sluchátko na zem a vykoukl ven škvírou ve zpevněné zdi. Všude kolem něj rachotila těžká palba, na podlahu dopadaly vypálené nábojnice. Uviděl záblesky zbraní střílejících z pozic Tálibánu za kameny, stromy i dalšími přírodními překážkami.

	Perez se vedle něj díval triedrem. „Odkud ti parchanti přicházejí?“ chtěl vědět Crocker.

	„Odtud to není vidět, ale v okolí stanoviště B, co padlo jako první, vede z údolí nahoru pár stezek.“

	Sníh se sypal dál a zdálo se, že světlo začíná blednout. Crocker vrhl pohled na hodinky s navigací značky Suunto, které ukazovaly 16:42. Za další hodinu obloha potemní a oni budou ještě mnohem zranitelnější. S největší pravděpodobností to bude jejich konec.

	„Co povídal kapitán?“ zeptal se Perez, odložil dalekohled 4,6x30 mm. a sáhl po svém samopalu MP7.

	„Jsme v tom sami.“

	„To jsem si myslel.“

	Crockerovi nebylo po chuti pomyšlení, že by stanoviště opustil. Jeho instinkty mu říkaly, aby zůstal a bojoval. „Co tu máte k dispozici ve smyslu zásob?“ zahulákal na Pereze, aby překřičel ten strašlivý kravál.

	„Lahve s vodou, potravinový dávky, krabice s energetickejma tyčinkama, topný tělesa a lampy.“

	„Co munice?“

	„Za stanovištěm D je skladištní bunkr, kde jsou nějaký výbušniny, ale žádný rezervní zásobníky ani náboje do těžkýho kulometu.“

	„Jakej druh výbušnin?“

	„Cé čtyřka a protipěchotní miny: claymory.“

	„Fajn.“ Začal se obracet k Ritchiemu stojícímu napravo od něj, ale zarazil se. „Říkal jste, že na stanovišti D za námi jsou dva kluci ze SEAL Team Six. Co se stalo s těma dalšíma čtyřma?“

	Perez sklopil své hnědé oči. „Dostali je během obrany proti počátečnímu útoku.“

	Crocker se bál zeptat, ale musel. „Co Neal Stafford?“

	Perez kývl hlavou a ukázal za svá záda k tělům zakrytým plachtou vzadu v koutě místnosti. Crocker si představil Nealovu krásnou, blonďatou manželku i jeho malé synky. Chtělo se mu něco rozmlátit na kusy nebo zařvat tak hlasitě, až by se čas z[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\SEAL Team Six - Lov sokola - Mann, Don& Pezzullo, Ralph_    04. 08. 2018\Team six.png]astavil a přetočil zpátky. Místo toho ale jen ztěžka polkl a zavolal si k sobě Ritchieho. S rukou položenou kolem jeho ramen si pak dlouhána odvedl do zadní části bunkru, aby vůbec slyšeli, co říkají.

	Crocker: „Vezmi si s sebou Jonesyho a jděte dozadu na stanoviště D. Je tam…“ V duchu si vybavil Nealův usmívající se obličej. Rychle se sebral a začal znovu mluvit. „Je tam skladištní bunkr, vzadu za Déčkem. Chci, abyste vzali všechny výbušniny, který najdete, a přinesli je sem. Popros SEALy, co tam jsou, aby ti pomohli.“

	Ritchie ukázal na svůj batoh opřený o zadní zeď. Oči mu planuly prudkostí a vzrušením. „Mám tu palníky i rozbušky. Jsi v pořádku, šéfe?“

	„Jsem v pohodě. Chci podniknout něco odvážnýho. Vynalézavýho… Šílenýho… Dojdi pro ty věci.“

	„Chceš bejt odvážnej? Tak tos narazil na toho správnýho,“ prohodil Ritchie s veselým úšklebkem. „Podle toho, co najdeme v Déčku, ti pak předvedu, jak se dělá zkáza.“

	„Tvůj způsob myšlení se mi líbí. A teď už jdi.“
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	KAPITOLA TŘETÍ

	Potřebujeme více lidí, kteří se specializují 
na uskutečňování nemožného.

	– Theodore Roethke

	„Mrkejte na tuhle krásku!“ zahulákaL Jonesy ve chvíli, kdy vrazil do zadních dveří. V náručí nesl rotační kulomet GAU-17/A ráže 7,62x51 mm s šesti otočnými hlavněmi schopnými vypálit zdrcujících 4 000 nábojů za minutu.

	Někteří z mužů natěsnaných uvnitř tmavé místnosti plné dýmu zareagovali pochvalným zahučením. Ozval se i výkřik „Paráda!“ Jinak bylo ale osm vojáků zaměstnaných usilovnou snahou odrážet nepřítele, který na ně nepřestával útočit.

	Vzhledem ke strmému srázu napravo od strážního stanoviště C i o dost výše položenému terénu v jejich zádech a směrem vlevo, kde stálo stanoviště D, zbýval tálibáncům pouze jediný způsob, jak tento post obsadit: čelním útokem. A právě v něm byli, podle všeho, pevně odhodláni pokračovat, bez ohledu na počet nových mučedníků, které v jeho průběhu stvoří.

	Ještě větší výzvou byly těžké kulomety: jeden M2HG pokrýval nápor Tálibánu zprava, druhý byl zaměřený vlevo. Šestice vojáků mezi nimi pálila z kombinace granátometů, karabin a pušek MK19, M4A1, MK13 a HK416, jimž asistovala také jedna střední odstřelovací puška MK11.

	Crocker měl v hlavě tupý pocit a pravou ruku s ramenem měl úplně zdřevěnělé. Bolely ho také uši a kolena. Poté, co upravil pětistupňovou opěrku HK416, se podíval do průhledového zaměřovače, v nitkovém kříži zachytil tělo tálibánského bojovníka s RPG-2 na rameni a stiskl spoušť. Zbraň vyplivla proud projektilů ráže 5,56x45 mm, které pronikly do nepřítelova trupu, krku a hlavy. Byla hotovým zázrakem moderní techniky, nabízejícím sílu, snadnou ovladatelnost i spolehlivost.

	Američané bojovali proti přesile možná až třiceti na jednoho. Díky této skutečnosti i nastávající tmě Crocker také poznal, že tálibánci cítí blízkost vítězství. Viděl to na sebevědomém způsobu, jakým postupovali vpřed a drželi své pozice bez ohledu na veškeré bojové prostředky, které proti nim Američané nasazovali.

	Vrhl pohled na své hodinky Suunto. Pak se obrátil k Jonesymu, který s pomocí seržanta Pereze chvatně rozestavoval rotační kulomet.

	„Kde je Rich?“

	„Ritchie? Ten provádí ty svoje kousky.“

	„A kde?“ zeptal se Crocker.

	„Venku.“

	Překročil široký potok krve vytékající z plachtou přikrytých těl, odříkal tichou modlitbu za svého souseda Neala Stafforda a v předklonu prolezl nízkými dveřmi, jako by opouštěl jednu pekelnou sluj a vstupoval do další. Čerstvý vzduch venku voněl přímo báječně a znovu ho probral k životu. Z výše položeného postavení vpravo za jeho zády pálili do tálibánských cílů mezi kameny ležícími před srázem muži ze stanoviště D. Stopovky se proplétaly ztemnělým mlžným oparem jako nějaký rozzuřený, smrtící hmyz. Vrchol hory s hlavními budovami pozorovacího stanoviště zůstával skrytý v bílém závoji.

	U zadní zdi močil nějaký zavalitý voják z 1. roty s obličejem plným pih. Vykonat potřebu si došel i Crocker, který během krátké chvilky klidu zalétl v myšlenkách k jízdě na snowboardu ve Vermontu, za podobného počasí.

	Na okamžik si vzpomněl na Neala, jak stojí na svahu vedle něj. V duchu si začal sestavovat tirádu plnou sprostých slov, jejímž příjemcem se měl stát kapitán Battier, ale vzápětí toho nechal. Musel se soustředit. Zaslechl křupavý zvuk kroků ve sněhu, obrátil se a spatřil Ritchieho, jak jde vedle vousatého vojáka, který mu ukazuje na trhliny ve skále.

	„Ritchie?“ zavolal na něj. „Co se, sakra, děje?“

	„Tohle je desátník Henne. Ve svým běžným životě dělá něco kolem geologie,“ oznámil mu Ritchie nadšeně. Zdálo se, že nebezpečí číhající všude kolem vůbec nevnímá.

	„Já jsem inženýr geolog, pane,“ vysvětloval vážným dojmem působící Henne. „Měl bych asi pracovat pro nějakou velkou ropnou společnost.“

	„Jednou určitě budete, jestli se odtud dostaneme živý,“ řekl Crocker.

	„Možná.“

	„Našels, cos potřeboval?“ zeptal se Crocker Ritchieho.

	„Víc než dost. Plánujeme něco extra speciálního, že jo, desátníku?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře,“ zakončil Crocker a dýchl si do rukou navlečených v rukavicích. „Musíte na to jít rychle.“

	Vrátil se do stanoviště C pro Akila a všichni čtyři strávili příštích čtyřicet minut rozmisťováním výbušných náloží a odmotáváním zápalných šňůr. Když došel zpátky na stanoviště, jeho záda protestovala a pálila ho i tvář ošlehaná zimou a větrem. Pak si promluvil s Perezem.

	„Plán je následující,“ řekl seržantovi. „Já a moji chlapi převezmeme těžký zbraně, zatímco vy a vaši kluci ze stanovišť C a D půjdete nahoru do Vlka a Krále. Vezměte s sebou tolik zbraní a těl, kolik unesete. Až dorazíte na další plošinu, zavolejte a dejte mi vědět.“

	„Dám.“

	„Kolik času si myslíte, že budete potřebovat?“

	„Maximálně patnáct minut.“

	„Dobře. Tak do toho.“

	Perez začal okamžitě vykřikovat rozkazy a sbírka vyčerpaných vojáků 1. roty, národních gardistů a námořních pěšáků si sbalila věci, posbírala zbraně a pomocí popruhů přivázala těla svých mrtvých spolubojovníků na provizorní plastová nosítka. Poté, co příslušníkům SEAL popřáli hodně štěstí, vyrazili na cestu.

	Světla rychle ubývalo. Členové Crockerova týmu si nasadili své noční vidění typu PS-15 a spustili tak hustou a vytrvalou krycí palbu, jakou dokázali z těžkých zbraní vymačkat. Crocker obsluhoval rotační kulomet GAU-17/A plivající celé shluky bílých stopovek, které likvidovaly jeden cíl za druhým. Přesouval palbu zprava doleva a zase zpátky, dokud mu obě paže skoro úplně nezdřevěněly. Potom znovu nabil.

	Do toho, co dělá, byl tak ponořený, že ani neslyšel hlas, který se ozval ze sluchátek jeho přilby. Davis se k němu natáhl a plácl ho po zádech.

	„Co je?“

	„Perez! Snaží se ti něco říct.“

	Uši mu nefungovaly tak, jak měly. „Co to povídá?“ houkl na Davise.

	„Jsou na místě!“

	„Už? Dostali se na tu horní plošinu?“ zeptal se Crocker, podíval se na hodinky a zjistil, že od jejich odchodu uběhlo téměř dvacet minut.

	„Jo, jsou nahoře u Vlka, na cestě k Presleymu.“

	„Dobře.“ Opatrně narovnal záda, s chrupnutím si protáhl krk a zakřičel: „Poberte, co můžete, a stáhněte se do stanoviště D. Akil a já tam za vámi přijdeme za pět minut.“

	„Jasný.“

	Potom rychle vystřílel poslední tři pásy s náboji ráže 7,62x51 mm, zvedl kulomet z lafety a zařval na Akila: „Jdeme!“

	„Seš si jistej, šéfe? Mě to tady dost baví!“

	„Ještě není konec. Za mnou!“

	Vyřítili se ven ze zadních dveří a s klouzáním se vydrápali nahoru po stezce vedoucí ke stanovišti D. Ostatní příslušníci SEAL už do té doby stihli pevnůstku z větší části vyklidit, s výjimkou dvojčat kulometů M2HG, z nichž momentálně pálili Davis s Yalem. „Kde jsou ostatní?“ zeptal se Crocker vzrušeně, lapaje po dechu.

	„Čekaj u řetězovýho žebříku, kterej vede nahoru na další plošinu,“ ozval se Davis. Ze špičky nosu mu odkapával pot.

	„Vezmi vysílačku a pojď se mnou. Akile, ty s Yalem budete další tři minuty pokračovat v palbě. Pak se k nám přidáte.“

	„Nemohli bysme z toho udělat čtyři?“

	„Tři, zlato, jenom tři!“

	Vyběhli ven do padajícího sněhu, nahoru po strmém svahu až k temné stěně srázu. Tam stál Ritchie svírající v rukou MP7. „Ještě dvanáct minut,“ zakřičel na Crockera. „Potom ten sráč vyletí do vzduchu!“

	„Zbytek chlapů už vylezl nahoru po žebříku?“

	„Jasně!“

	Crocker ho postrčil a řekl: „Tak jděte. Ty a Davis. Já počkám na Akila s Yalem.“

	„Šéfe –“

	Vzal Davise za ramena. „Poslouchej, tohle je důležitý Než odejdete, chci, abys zavolal Battierovi. Oznam mu, že nám došla munice a že opouštíme stanoviště C a D. Pověz mu, že je nám to líto, ale že jsme neměli čas nastražit žádný pasti. A řekni mu, ať to schválně všechno zopakuje tomu chlápkovi od ANA, kterýmu říká Tráva.“

	„Fajn.“

	„Ta poslední část je nejdůležitější“

	Davis si už chystal vysílačku. „Dobře, šéfe. Právě mu volám.“

	„Nezapomeň na Trávu.“

	„Jo, rozuměl jsem.“

	Ritchie mezitím začal šplhat nahoru po řetězovém žebříku a Crocker zkontroloval hodinky. Od chvíle, kdy dorazil k patě srázu, uběhly dvě minuty. Znamenalo to, že jim zbývá zhruba dalších deset.

	„Zpráva doručená, šéfe,“ ohlásil mu Davis. „Jasně a zřetelně.“

	Crocker ukázal na žebřík. „Dobře. Teď jsi na řadě ty.“

	Uplynula další minuta. Pak uslyšel halekání a jásot tálibánců, kteří dorazili ke stanovišti C. O třicet vteřin později rozeznal zvuky blížících se kroků a za stromy uviděl Yalea s Akilem, jak táhnou jeden z rozměrných kulometů M2HG.

	„Zahoďte ten krám. Nechte ho bejt! Jdeme,“ zakřičel na ně.

	Nejprve pomohl na žebřík Yaleovi, potom Akilovi. Nakonec začal šplhat nahoru sám. Současně si v duchu kladl otázku, jakou zátěž žebřík vlastně snese. Lezl dál a sledoval čas na hodinkách. Do výbuchu náloží zbývalo šest minut!

	Řetěz se pod vahou těl svíjel a skřípal, viditelnost nestála za nic. Pokračoval tedy naslepo, se svaly lýtek, paží a zad v jednom ohni. Tři minuty. Dvě.

	Pevně sevřel žebřík a zhluboka se nadechl. Při výdechu osvítila oblohu obrovská světelná koule. Pak uslyšel výbuch a ucítil jeho sílu, která jím prudce smýkla proti skalní stěně a rozbila mu ruce. Usilovně se snažil udržet a nespadnout.

	Žebřík sebou házel sem a tam, zatímco horou otřásaly druhotné exploze. Cosi ho zasáhlo do horní části zad nedaleko pravého ramene. Ještě že měl na sobě pod stejnokrojem navlečenou ochrannou vestu Dragon Skin s keramickými pláty ze silikon-karbidu. Jinak by ta věc, ať už to bylo cokoli, prolétla rovnou skrz něj.

	Všude kolem se tetelil horký vzduch. Pod sebou zaslechl výkřiky a jekot. Jeho plíce zoufale toužily po kyslíku, v horském vzduchu ho však příliš mnoho nenacházely. S pocitem malátnosti, v hotovém dešti úlomků padajících dolů kolem něj, nepřestával šplhat dál, jak nejlépe dovedl, až se nakonec nějakým způsobem dostal k okraji plošiny, kde se k němu natáhly ruce, které mu pomohly nahoru.

	„Díky.“

	Posadil se na kámen, popadl dech a zkontroloval, jestli je rameno pořád funkční. Bylo. Vlevo za zády uviděl kasárenské budovy Krále a Vlka. Jinak se ztichlým údolím nesl sotva slyšitelný, ničím nepřerušovaný sykot nepřetržitě padajícího sněhu.

	Davis mu podal láhev s vodou. „Jsi v pořádku, šéfe?“

	„Jo.“

	Zvuky boje zmizely. „Nepřítel přestal střílet,“ řekl a vzhlédl k Davisovi.

	„Přesně tak. Ritchie má za to, že pořádnej kus půdy, co na něm seděly stanoviště C a D, sjel dolů ze svahu.“

	„Nekecej!“

	„Popovídej si o tom s Ritchiem.“

	A to také při společném výstupu nahoru ke stanovišti Presley udělal. Ritchie s desátníkem Hennem – příslušníkem Národní gardy z Pensylvánie – mu vysvětlili, jak nálože, které předtím strategicky rozmístili, vytvořily ve skále takové množství trhlin, že už nedokázala udržet váhu plošiny. Tím pádem se celá ta zatracená věc sesula po svahu dolů.

	„I se stanovištěma C a D?“ zeptal se Crocker.

	„Sakumprásk,“ odpověděl Henne. „Včetně útočících tálibánců.“

	„Skvělý.“

	 

	Okamžitě po příchodu na Presley Crocker popadl majora ANA Džáwída Šáhára Muhammada, namířil na něj svou zbraň a nechal Davise, aby ho odzbrojil. Akil mu vzápětí stahovacími pouty pevně svázal zápěstí za zády.

	Když kapitán Battier zaregistroval, co se děje, postavil se přímo před Crockera. „Co si, sakra, myslíte, že tu děláte?“

	„Beru toho muže do vazby.“

	„Na čí rozkaz?“

	Crocker, který se musel přemáhat, aby Battierovi jednu nevrazil, na něj zavrčel: „Mám silné podezření, že major Muhammad po celou dobu komunikoval s nepřítelem. Přímo vám pod nosem, kapitáne.“

	„V žádném případě. To není možné!“

	„Myslím, že jste zločinec!“ vykřikl major Muhammad.

	„Mně je srdečně jedno, co si oba myslíte,“ objasnil jim situaci Crocker. „Až se vrátíme do Džalálábádu, kapitáne, budu informovat vašeho velícího důstojníka. Ten nařídí vyšetřování. Potom uvidíme, jestli mám pravdu.“

	„Jděte k čertu!“ zakřičel Afghánec.

	Jako další v řadě zavolal Mancinimu, který stále hlídal hřeben nad pozorovacím stanovištěm, a nařídil mu, ať sestoupí dolů na stanoviště Presley. Pak provedl rychlou kontrolu stavu svého mužstva a jejich zranění. Kromě několika menších škrábanců, popálenin, modřin, hladu, žízně a vyčerpání byli všichni v pořádku.

	Jake průběžně upadal do bezvědomí. Navíc měl nízký krevní tlak a slabý, zrychlený puls: vykazoval příznaky neurogenního šoku. Crocker mu na podporu zvýšení tlaku podal dávku dopaminu a nařídil Phillipsovi, aby ho i nadále udržoval v teple a dohlížel na jeho infuzi.

	U rozjedené večeře sestávající z horkého zeleného čaje, energetické tyčinky a misky nudlí zničehonic usnul. Zdálo se mu, že je sám na stanovišti C a pálí z rotačního kulometu GAU-17/A do mužů v černých turbanech, kteří nepřetržitě útočili ze všech stran.

	Když se ráno probudil, cítil, že svaly v pažích i na rukou má pevně zaťaté. Jeho pozornost se rychle přesunula ke slunci, zářícímu skrze protrhanou oblačnost. V 9:30 dorazily vrtulníky zajišťující podporu a leteckou evakuaci. Do oběda byl i se svými muži zpátky v Džalálábádu.

	Zatímco se vlekl ke svému stanu, vybavil si poučku, kterou pokaždé pronášel jeho bývalý tréninkový společník a kamarád ze SEAL Neal Stafford: Dokud to není na pendrek, není to nic pro nás.

	To, že jeho kamarád musel zemřít při obraně vrcholu nějaké hory v jihovýchodním Afghánistánu, ale na pendrek skutečně bylo. Sdíleli totiž spolu pevnou víru ve věc obrany svobody, lásku k přátelům a rodině i nezdolnou vůli dosáhnout vítězství.

	Dokud na naší straně budou bojovat takoví jako Neal, říkal si Crocker pro sebe, nebude to s námi tak zlé.
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	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Jestli máte v úmyslu něco zkusit, dělejte to pořádně. 
Jinak s tím ani nezačínejte.

	– Charles Bukowski

	O dva dny později zabočil Crocker se svým pickupem na příjezdovou cestu svého domu ve Virginia Beach. Zaparkoval na štěrkovém povrchu a podíval se na hodinky: bylo 2:14 ráno, úterý 22. listopadu.

	Vyčerpaný a šťastný, že je doma, vešel dovnitř garáží, kolem Hollyina stříbrného subaru, a vystoupal po betonových schodech do společenské místnosti spojené s domácí kanceláří, přecpané nejrůznějšími věcmi. Byly tu činky, pracovní stůl zasypaný poštou, na níž bylo potřeba odpovědět, nebo ji vyhodit, či eliptický trenažér, který zčásti sestavil. Na stěně visely fotografie: na jedné, pořízené v den, kdy dostal svůj trojzubec SEAL, měl na sobě bílou uniformu; jiné zachycovaly příslušníky jeho čety nebo nácvik seskoků volným pádem. Na dalších právě probíhal cílovou čarou při závodu Železného muže na Havaji nebo líbal Holly v jejich svatební den.

	Otevřel dveře do chodby, kde na podlaze uviděl spícího, do klubíčka stočeného německého ovčáka Branda. Pes k němu najednou vzhlédl, jako by se ho chtěl zeptat: „A kde jsi, sakra, byl ty?“

	To ani nechtěj vědět.

	Z kuchyně se linula svůdná vůně, nebyl ale hladový, a tak jen položil svůj vojenský pytel vedle květináče s fíkusem a po schodech vyšel nahoru do patra. Střešním oknem proudil dovnitř svit měsíce. Ozvalo se jediné odbití pendlovek, značící čtvrt hodiny.

	Chtělo se mu nakouknout do Jennynina pokoje na konci chodby, ale nebyla to už žádná malá holčička. Bylo jí sedmnáct a na to, aby do jejího soukromého prostoru někdo vstupoval bez ohlášení, byla extrémně háklivá. Po podlaze pokryté kobercem tedy zamířil na druhou stranu, směrem k hlavní ložnici, kde otočil mosaznou koulí, zatlačil do dveří a otevřel je dovnitř místnosti.

	Na chvíli se zastavil a vdechl sladké aroma jasmínu a růžové vody: dvou vůní, jimž dávala přednost jeho žena. Ta spala na boku, na vzdálenější straně postele, otočená k němu zády. Položil batoh na podlahu a vešel do koupelny po pravé straně. Opláchl si vodou obličej, který vypadal, jako by patřil někomu jinému, vyčistil si zuby a svlékl se.

	Když znovu vstoupil do ložnice, zvedl lehkou bílou deku a vklouzl do velké postele, kde ho obklopilo teplo Hollyina těla.

	Ležel v posteli, vnímal všechno kolem – zvuk Hollyina dechu, stíny na stropě, LED obrazovku na protější stěně – a přemýšlel, jak těžké je uvěřit tomu, že je opravdu zde a ne někde ve stanu v jakési vzdálené zemi. Uvědomil si, že od Hollyina únosu v Libyi je mu jeho manželka ještě bližší než předtím a že cítí mnohem větší potřebu ji ochraňovat. Jejího kolegu mučili a zabili jí přímo před očima. Celé dny byla svázaná a opakovali jí, že zemře. Přesto v sobě našla dostatek síly a nadhledu, aby se dala dohromady a i nadále byla tím milujícím, laskavým člověkem jako dříve.

	Mlčky děkoval Bohu, zatímco stromy venku se v lehkém větříku kývaly sem a tam. Odněkud zahoukala sova. Holly si povzdechla, obrátila se a otevřela jedno oko. „Tome?“ zeptala se v polospánku. „Tome, jsi to opravdu ty?“ Jako by se jí pořád něco zdálo.

	„Jsem to já, miláčku. Jsem zpátky, ale nechtěl jsem tě budit.“

	„Budit? Mě? Ale prosím tě…“ Natáhla ruce, vzala ho do objetí a držela ho, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. „Ach jo, Tome. Strašně jsi mi chyběl. Vítej doma.“

	„Mrzí mě, co se stalo Nealovi,“ řekl.

	Zlehka sebou trhla. Vzápětí se převalila na něj a políbila ho na rty. „Nic si z toho nedělej,“ zašeptala. „Jo, je to strašný, ale věděl, že taková je cena, kterou možná zaplatí.“

	„Jak je Alysse a klukům?“

	„Trápí se a snaží se to nějak zvládnout, o tom ale teď mluvit nebudeme.“

	Na oplátku ji políbil zase on. Potom ji objal a něžně se spolu milovali.

	Pak bylo najednou ráno a Holly k němu kráčela ve skvrnitém světle, se sklenicí pomerančového džusu v ruce. Pohladila ho po čele a oznámila mu, že za hodinu dorazí první hosté.

	„Jaký hosti?“ zeptal se Crocker, který vrhl pohled na hodiny a zjistil, že je skoro jedenáct.

	„Tvoje sestra a její rodina. Můj brácha.“

	„Proč?“

	„Je Den díkůvzdání, Tome. Jenny a já děláme oběd.“

	„To jsem si vůbec neuvědomil.“

	 

	Naporcoval krocana, sedl si do čela stolu, odříkal modlitbu. Najedl se, mluvil s Jenny o škole a věnoval se konverzaci se všemi a o všem – včetně blížícího se konce mayského kalendáře, nedávných prezidentských voleb, hurikánu Sandy nebo rezignace generála Petraeuse. Dokonce šel s ostatními muži a chlapci sledovat televizní přenos fotbalového zápasu mezi Washington Redskins a Dallas Cowboys.

	Dělal všechno, co se od něj očekávalo, ale duchem zcela přítomný nebyl. Část z něj byla pořád na té hoře v provincii Núristán, kde bojovala s nepřítelem, dělala rozhodnutí ve zlomku vteřiny nebo se hádala s kapitánem Battierem o potřebě posílit stanoviště C.

	Přechod mezi životem v bojových a civilních podmínkách byl pokaždé obtížný. Tentokrát však představoval obzvláště tvrdý oříšek – kvůli čtyřem spolubojovníkům ze SEAL, kteří se domů vrátili ve vlajkou zakryté rakvi. Vzpomínky na ně si s sebou nesl jako nějakou dodatečnou zátěž spočívající na jeho ramenou.

	První tři pohřby se konaly následujícího dne ve Virginia Beach, za chladného deště snášejícího se dolů z šedavé zbarvené oblohy. Kaple ani pohřební ústavy se jeden od druhého nijak nelišily a ve všech se uplatňoval tentýž zavedený postup: lidé oblečení v černém, kytice růží, pohřební řeči, truchlící rodiny. Jedna událost navazovala na druhou. Ke konci dne se už cítil otupělý a zbavený veškerého vnitřního obsahu. Pokud život vůbec měl nějaký smysl, zapomněl, co to vlastně je.

	Když nastala sobota, kdy s Holly odjeli na Národní hřbitov v Arlingtonu, aby se zúčastnili pohřbu Neala Stafforda, myslel si, že na smutek už je zvyklý. Avšak poté, co Alyssa o svém manželovi promluvila jako o důvěrném příteli, milenci a společníkovi, aniž by se vyhýbala intimním podrobnostem z jejich společného manželského života, včetně toho, jak ji Neal rád zlobil a při milování jí říkal „ušáčku“, se neovládl a začal brečet.

	Holly mu stiskla ruku. Podíval se na ni a poznal, že myslí na to, jak na Nealově místě mohl klidně být on sám.

	Život byl drsný a drahocenný. Jeho součástí byly neuvěřitelně krásné, něžné chvíle i náročné, těžké a ošklivé situace. Potom přišel konec. Hromada těl rostla a zápas pokračoval dál. Díky lásce a přátelství stálo za to žít.

	Crocker se považoval za součást hrdé tradice válečníků – zahrnující jeho dědečka, strýce i otce – zasvěcených obraně lidské svobody, která podle něj představovala nezcizitelné právo. Nepřátelé, od fašistů přes komunisty až po muslimské radikály, se možná v průběhu let měnili, jejich cíle ale zůstávaly pořád stejné: uvrhnout ostatní lidi do poroby jednolité soustavy pravidel a názorů.

	Dokud byl naživu, měl v úmyslu bojovat na obranu toho, čemu věřil, až do posledního dechu. V jeho očích se jednalo takřka o duchovní cestu.

	Crocker nepředstíral, že je nějaký filozof nebo intelektuál, a nepatřil ani k žádné církvi nebo politické straně, byl však toho názoru, že princip sebeurčení má pro pokrok lidstva a jeho přežití naprosto zásadní význam. Pokud se lidé měli poučit a dál vyvíjet, což v Crockerově způsobu myšlení představovalo důvod, proč jsme se ocitli na téhle zemi, museli dělat svá vlastní rozhodnutí i své vlastní chyby.

	 

	Když přišlo pondělí, pořád ještě nebyl ve své kůži a v noci špatně spal. Čas od času se také přistihl, že v duchu zalétá nazpět do Afghánistánu, i když je vzhůru – zpátky do zimy a sněhu; k pachům, obličejům i situacím, kdy jen stěží vyvázl životem.

	Zdálo se, že vyčistit hlavu mu dokáže pouze běh v lese. Proto si šel s Brandem na více než hodinu zaběhat kolem nehybných mokřadů, zálivu Broad Bay a jezera Susan Constant. Potom se osprchoval, oblékl, nasnídal, nastoupil do otlučeného pickupu Ford a odjel do areálu SEAL Team Six. Právě seděl před svou skříňkou a procházel si výbavu a výstroj, když za ním přišel pobočník, který mu sdělil, že ho ve své kanceláři chce vidět jeho velící důstojník kapitán Alan Sutter.

	„Hned teď?“ zeptal se Crocker.

	„Ano, čeká na vás.“

	Odložil šestipalcový tlumič hluku, který zrovna čistil, a s námahou se odvlekl přes vybetonované shromaždiště, kde několik příslušníků SEAL cvičilo defenzivní taktiky bez použití zbraní. Měl za to, že se ho budou ptát, co se přihodilo na OPM, se zvláštním zřetelem k zatčení majora Afghánské národní armády Džáwída Šáhára Muhammada. Jestliže kapitán Battier podal oficiální stížnost, věděl, že existuje jistá možnost, že ho povolají před Vyšetřovací výbor incidentů během zvláštních operací (Speciál Warfare Incident Determination Committee, SWIDC).

	Když vstoupil do kanceláře velícího, v hlavě si už připravoval odpovědi na možné otázky. Sutter přikryl rukou sluchátko, do něhož hovořil, a řekl: „Vítejte zpátky, nadpraporčíku. Dejte si kafe. Jim Anders ze CIA tu bude za chvíli.“

	On je tu i Anders? ptal se sám sebe. Proč? Nalil si do kelímku vodu, rychle ji do sebe hodil a vrhl pohled na výtisk deníku Washington Post, položený na rohu psacího stolu Sutterova asistenta. Izraelci bombardovali základny Hamásu v Gaze. Přiválo mu to zpět vzpomínky na setkání s Izraelci i Palestinci, která za léta služby zažil.

	Při zvuku blížících se kroků se stihl napůl obrátit. Na rameni, nedaleko místa, kde na OPM utržil zásah, ucítil čísi ruku. Byl to Jim Anders, který vypadal opáleně a odpočatě. „Rád vás zase vidím, Crockere,“ řekl. „Jak jste si užil Díkůvzdání?“

	Crockerovi bleskl hlavou pohřeb Neala Stafforda – jeho manželky a dvou světlovlasých dětí stojících vedle rakve. Setřásl ze sebe nával vzteku i zármutku a odpověděl: „Dobře. Co u vás?“

	„Bylo to skvělé. Potkal jsem se s rodinou na Havaji, čtyři dny jako v ráji. Byl jste někdy na Maui?“

	„Maui, jo. Nádherné místo,“ řekl automaticky. Strávil tam dva týdny s jednou divokou australskou dívkou, mezi prvním a druhým manželstvím. Čas trávili potápěním, windsurfingem a milováním. Ten ostrov znal skoro nazpaměť, teď mu to ale přišlo jako v úplně jiném životě.

	Zatímco se usazovali do křesel v Sutterově kanceláři, vzpomínal na cestu autem oparem a mlhou, nahoru k sopce Haleakala. Kapitán jim pak objasnil, že právě telefonicky hovořil s Andersovým nadřízeným v CIA, vedoucím zvláštních operací Louem Donaldsonem.

	Crockerovi při zmínce Donaldsonova jména zacukalo v obličeji. Třebaže se od třetích osob už několikrát doslechl, jak velmi Donaldson obdivuje práci Crockerova týmu, oba muži spolu nikdy příliš dobře nevycházeli. Crocker ho mimo to považoval za svéhlavého, nevychovaného parchanta.

	Sutter si odkašlal a promluvil svým hebkým, hlubokým kentuckým přízvukem, který měl na ostatní lidi uklidňující účinek. „Crockere, stihl jste si už přečíst pooperační hlášení o boji na OPM v Núristánu?“

	„Ne, ještě jsem ho nečetl, pane,“ odpověděl. Zároveň se připravoval na to, co podle něj mělo neprodleně následovat, a složil si ruce do klína. Sutterova kancelář byla prostorná, vybavená hezkým nábytkem v rádoby námořnickém stylu.

	„Vypadá to, že některé z vypálených RPG a dělostřelecké munice těžšího kalibru jim dodala tajná íránská skupina s názvem Útvar 5000“

	Taková informace Crockera zaujala. „Útvar 5000. Co to je?“ zeptal se, procházeje v duchu svou osobní kartotéku názvů a zkratek. „Měl jsem za to, že Íránci spolupracují výhradně jen s šíitskými skupinami v západním Afghánistánu.“

	„Ne, když dostanou šanci zabíjet Američany.“

	„O téhle skupině jsem ještě nikdy neslyšel,“ řekl Crocker a naklonil se v hnědém koženém křesle dopředu.

	„Za chvíli se k nim vrátíme,“ ozval se Anders. „Nejdřív si s vámi chci popovídat o bombových útocích na automobily v Bangkoku a Athénách z minulého týdne. Slyšel jste už o nich?“

	„Četl jsem něco v novinách, ale to je všechno,“ odpověděl Crocker, uvažuje o tom, proč Anders změnil téma rozhovoru.

	„Podívejte se na tohle,“ řekl Sutter, který Crockerovi podal jakousi zelenou složku. Uvnitř byla série fotografií pokroucených, spálených koster osmi aut a SUV. Začal se mu svírat žaludek. Pod snímky se nacházel seznam zabitých a zraněných Američanů. Zběžným pohledem zachytil jedno z uvedených jmen: John Rinehart. On a Rinehart se spolu setkali před deseti měsíci v Kábulu, kde se tento analytik účastnil ekonomické konference a kde Crocker právě cvičil bezpečnostní oddíl přidělený k ochraně prezidenta Karzáího. Rinehart na něj zapůsobil jako vlídný, inteligentní a studijní typ člověka.

	„Výsledkem zmíněných bombových útoků je smrt více než deseti amerických, izraelských a saúdských diplomatů a také těch nešťastníků, co jeli ve vozidlech s nimi,“ poznamenal Sutter.

	„Tragická záležitost,“ zabručel Crocker, vzpomínaje na noční běh, který společně s Rinehartem podnikli kolem letecké základny v Bagrámu.

	„A dalších desítek zraněných a mrtvých místních obyvatel, kteří se shodou okolností nacházeli v blízkosti výbuchů,“ dodal Anders.

	„Kde jste říkal, že se tyhle bombové útoky odehrály?“ zeptal se Crocker a obrátil svou tvář od Suttera k Andersovi.

	„V Bangkoku, Athénách, Římě, Bombaji a Káhiře.“

	Právě Bangkok byl místem, kde Rinehart podle vlastního vyjádření působil.

	„Kdo je pachatelem?“ chtěl vědět Crocker. V duchu přemýšlel nad tím, že riziko podstupované diplomaty během jejich služby v zahraničí si většina lidí ani neuvědomuje.

	Anders řekl: „Útvar 5000.“

	„Hmm,“ zamručel Crocker. „Zase?“

	„Útvar 5000 je speciální, přísně utajovanou odnoží íránských jednotek al-Quds,“ pokračoval Anders, „a jejím duchovním otcem je váš starý problém jménem Farhád Alízáde, krycí jméno Sokol.“

	Při zmínce Íráncova jména se Crocker začal rozehřívat. Alízáde byl ten mizerný všivák, s kterým se poprvé potkal, když se snažil ukrást jaderný materiál z australské nákladní lodě plující u pobřeží Somálska. Později se pokusil o další krádež stejného materiálu v Libyi, kterou Crocker a jeho tým zmařili, a najal si skupinu příslušníků místních milicí, aby unesli Crockerovu ženu. Teď dodával těžké zbraně Tálibánu a zabíjel americké diplomaty po celém světě.

	„Sokol,“ opakoval Crocker a v duchu si vybavoval Alízádeho zlověstné, tmavé, hluboko posazené oči, nevysokou postavu a tvář zjizvenou po akné, pokrytou krátkým černým vousem. „Kde je ten mizera teď?“

	„Kéž bych to tak věděl,“ odpověděl Anders a sáhl do hliníkového kufříku.

	„Totéž platí i pro mě. Desetkrát tolik.“

	„Viděl jste už někdy něco takového?“ zeptal se ho Anders, který mu podal černý kovový předmět podobný miniaturnímu hokejovému puku. Jeho spodní strana byla pokrytá drobnými stříbřitými kuličkami.

	„Ne. Co to je?“ zeptal se Crocker a přejel po kuličkách prstem.

	„Ty kuličky jsou magnetické,“ řekl Anders, „a tohle zařízení je prázdné, což je opravdu dobře, protože v provozním stavu obsahuje plastickou formu CL-20, malou rozbušku a digitální časovač. Má dost velkou sílu a neuvěřitelně smrtící účinky.“

	CL-20 byla vysoce účinná pevná výbušnina vyráběná ve Spojených státech, o 20 procent účinnější než HMX (High Melting Point Explosive; výbušnina s vysokým bodem tání), jejíž výroba byla neobyčejně nákladná. Někteří ji nazývali nejvýznamnějším objevem na poli energie částic od dob vodíkové pumy. Crocker věděl, že se používá v bleskovicích s vysokou detonační rychlostí i ve velmi výkonných prachových směsích do nábojů. Tohle však bylo poprvé, kdy slyšel, že z ní někdo udělal náplň samostatného výbušného zařízení.

	Ještě daleko znepokojivější byla skutečnost, že se dostala do Sokolových rukou.

	„Nevěděl, jsem, že přístup k CL-20 nebo dalším nitraminovým výbušninám má kromě nás ještě někdo jiný,“ řekl Crocker.

	„Evidentně už to tak je,“ opáčil Sutter.

	„Pokud je nám známo,“ doplnil Anders, „jedinou firmou, která ji vyráběla, je Thiokol Corporation v Ogdenu ve státě Utah.“

	Zvažuje dopad takové skutečnosti, Crocker jen zavrtěl hlavou, avšak vyšetřování narušení vnitřní bezpečnosti do náplně jeho práce nepatřilo. Záležitosti této povahy spadaly do kompetence FBI.

	„Podobná zařízení někdo použil při vraždách sunnitských předáků v Iráku. Ta ale obsahovala výbušninu RDX a C-4,“ pokračoval Anders. „Ve všech případech bombových útoků na automobily, o kterých se teď spolu bavíme, připevnil někdo jednu z těch věciček ze zadního sedadla motorky vzadu na blatník, nedaleko palivové nádrže. Lidé uvnitř neměli nejmenší šanci.“

	Crocker přemýšlel o atentátu na Johna Rineharta i o nedávné smrti Neala Stafforda a dalších příslušníků SEAL v provincii Núristán a v jeho nitru se náhle zvedla vlna vzteku. „Ten mizernej, všivej parchant,“ procedil mezi zuby. Pak se s myšlenkou na Rineharta zeptal: „Nevíte, proč si vybrali za cíl tyhle konkrétní lidi?“

	„Většina z nich byli diplomati. Zdá se, že kromě úmyslu zasít hrůzu, strach a nejistotu neexistuje žádný důvod, proč se zaměřili právě na ně,“ odpověděl Anders.

	Sutter dodal: „Íránci jsou až moc chytří na to, aby si to s námi rozdali přímo. Proto se pokouší podrývat naši autoritu a dorážejí na nás buďto prostřednictvím teroristických činů, nebo akcemi prováděnými přes prostředníky. Podle mého názoru je to zbabělá hra.“

	Crocker zavrčel: „Nedám si pokoj, dokud nebudu mít Alízádeho hlavu naraženou na kůlu.“

	„My to cítíme stejně,“ pronesl Anders, což znamenalo CIA. „A právě z toho důvodu jsem tady.“

	Agent znovu sáhl do kovového kufříku a vytáhl z něj jakousi obálku. Crocker doufal, že bude obsahovat informace týkající se Íráncova současného místa pobytu. Uvnitř bylo několik snímků nepříliš velkého hotelu obklopeného tropickým porostem, jméno („podplukovník Sarit Petsut“) a adresa kdesi v Bangkoku.

	„Co je tohle?“ zeptal se s pocitem mírného zklamání.

	„Jednotka zvláštních operací Královské thajské policie je toho názoru, že mají indicie vedoucí k teroristům, co už dvakrát udeřili v Bangkoku. Chceme, aby tam Černé družstvo odjelo a pustilo se po jakékoli stopě poskytnuté thajskými úředníky.“

	Černé družstvo byl název, kterým nedávno označili Crockerův šestičlenný tým. Kromě něj samotného patřili mezi jeho členy také Mancini, Ritchie, Akil, Davis a Cal. Byli jedním z útvarů Skupiny Námořnictva Spojených států pro rozvoj zvláštních vojenských operací (U. S. Naval Speciál Warfare Development Group), známé jako DEVGRU, jehož speciálním úkolem bylo provádět přísně tajné protiteroristické operace na zakázku CIA nebo Bílého domu.

	„Chcete po nás shromažďovat informace?“ chtěl vědět Crocker. Mnohem raději by šel přímo po Alízádovi.

	„Vy mi nerozumíte,“ zareagoval Anders. „Tohle znamená, že veškeré ohledy jdou stranou. Proto očekáváme informace, podezřelé a také mrtvé teroristy. Chceme vědět, co Útvar 5000 plánuje, a chceme potrestat lidi, kteří nařídili atentáty, sestavili bomby a provedli ty útoky.“

	To všechno znělo Crockerovým uším jako rajská hudba. „Pane,“ prohlásil pevně, „máte moje ujištění, že po těch osobách z Útvaru 5000 půjdeme tak tvrdě, jak jen to půjde.“

	„Přesně tohle od vás očekáváme.“

	Sutter si hřbetem ruky přejel po bradě sem a tam a dodal: „Mám za to, že narazíte na řetěz souvislostí a kontaktů, které povedou přímo zpátky do Íránu.“

	Anders ukázal na obsah obálky, kterou mu předtím podal, a pokračoval: „Pod smyšlenými jmény jsme vám šesti udělali rezervace v hotelu Viengtai. Tohle jsou vaše pasy a cestovní doklady. Váš kontakt v Bangkoku je americký obchodník jménem Emile Anderson. Mezi jiným provozuje také jednu z místních turistických agentur a patří mezi naše spolupracovníky. Anderson vám pomůže se porozhlédnout a spojí vás s podplukovníkem Petsutem.“

	Crocker se zamračil.

	„Je v tom nějaký problém?“ zeptal se Anders.

	„Doufal jsem, že nás posíláte dostat Sokola.“

	„Máme naději, nebo spíš podezření, že stopa, kterou odkryjete, vás dovede až k němu.“

	„V to upřímně doufám. On a já spolu máme nevyřízené účty.“

	„Tohle není nic osobního,“ ozval se Sutter.

	„Pane, v tomhle případě s vámi musím se vší zdvořilostí nesouhlasit.“ Čím většího počtu protiteroristických operací se Crocker zúčastnil, tím více si uvědomoval, jak osobní to celé je: jednalo se o střet základních životních názorů a přesvědčení i individuální vůle.

	„Potřebujeme, abyste vyrazili během čtyřiadvaceti hodin,“ řekl Anders. „Zvládnete to?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Crocker. „To zvládneme.“

	„Tak hodně štěstí.“

	 

	S přípravou jeho mužů na to, aby byli schopni nastoupit do akce během několika málo hodin, pokaždé souvisely nějaké komplikace – většinou drobnějšího rázu, někdy však zcela zásadní. V tomto konkrétním případě je žádali, aby zahájili novou operaci jen pár dní po obtížné misi v Afghánistánu. Davisova manželka čekala za čtyři týdny jejich druhé dítě. Mancini před krátkou dobou pohřbil svého mladšího bratra, který zemřel na rakovinu slinivky břišní, a řešil splacení jeho účtů za lékařskou péči. Calova matka zemřela před dvěma měsíci a Cal stále vyřizoval její pozůstalost. Ritchieho přítelkyně a developerka Monica se chtěla vdávat. Akil zas pomáhal svému egyptskému otci s renovací jeho obchodu s klenoty ve virginské Alexandrii.

	Když se Crocker vrátil domů, našel Holly, jak sedí v ložnici na okraji postele a převléká se do cvičebního oblečení a tenisek.

	„Po spinningu koupím kousek lososa. Nevadilo by ti dát si ho na gril s tou tvojí oblíbenou omáčkou s citrónem a hořčicí?“

	„Nedělej si starosti, miláčku. Dneska večer v devět odlítám z Dullesu.“

	„Aha,“ prohodila se smutným tónem v hlase. „Tak brzo?“

	„Jo.“ Crocker jí nesměl povědět, čeho se mise týká, ani kam vlastně jede.

	„Víš, jak dlouho budeš pryč?“ zeptala se Holly.

	Nemohl jí říci ani to. Zavrtěl proto hlavou, z vestavěné skříně vytáhl černé cestovní zavazadlo a otevřel jeho zip. Bylo v něm dopředu sbalené „pracovní“ oblečení. Své vojenské pytle měl pořád plné a připravené pro případ nasazení do bojové akce; zavazadlo uchovával v záloze pro příležitosti, kdy cestoval v civilu. Zkontroloval, jestli obsahuje šaty vhodné pro pobyt v Bangkoku. Podle serveru Yahoo! Weather byla druhá polovina listopadu a první polovina prosince začátkem nejmírnějšího období – s méně častými dešti, nejvyššími denními teplotami kolem třiceti stupňů a nočními teplotami klesajícími pod dvacet stupňů Celsia.

	Když se obrátil, aby Holly sdělil, že doufá, že domů dorazí ještě před Vánoci, obličej měla pohřbený v dlaních. Tlustší a teplejší oblečení, které vytáhl ze zavazadla, proto položil na postel a sedl si vedle ní.

	„Co se děje?“ zeptal se jí.

	„Nic, Tome,“ odpověděla a otřela si oči rukávem. „Promiň.“

	„Nemáš se za co omlouvat,“ řekl laskavě. „Co tě trápí? To, že umřel Neal? Nebo Brian Shaw? Nebo ten únos?“

	„Všechno dohromady,“ povzdechla si a stiskla mu ruku. Tlumeným vyrovnaným hlasem mu potom vyprávěla, jak uvažuje o odchodu z práce u bezpečnostní služby ministerstva zahraničí a že už takovou možnost probírala se svým šéfem. Ten jí navrhl, ať si místo toho raději vezme dovolenou a vyhledá pomoc psychologické poradny.

	Crocker dál měnil teplejší oblečení za lehčí oděvy jako trika, polokošile nebo kalhoty v barvě khaki, přičemž nespouštěl ze zřetele časový rozvrh, který musel dodržet. „Možná bys měla,“ nadhodil.

	„Myslíš toho psychologa?“

	„Jo.“

	„Přijde ti, že jsem… sobecká?“

	„V žádným případě,“ zareagoval Crocker, nacpal si do zavazadla holicí soupravu a zapnul zip vnější kapsy.

	„Chci se rozhodnout správně, Tome,“ řekla Holly s pláčem. „Čekala jsem na tu správnou chvíli, kdy to s tebou budu moct probrat.“

	Nechtěl jí říkat, že vyčkávala až příliš dlouho. Znovu zkontroloval hodinky a zjistil, že pokud má stihnout let na Andrewsovu leteckou základnu u Washingtonu, na letišti musí být za pětatřicet minut. Odtud ho pak s pěticí ostatních členů Černého družstva měli přesunout vrtulníkem na Dullesovo letiště.

	Vzal její ruku do své. „Nejlepší možná bude, když si vezmeš pár měsíců volno, zkusíš toho psychologa a uvidíš, jak to půjde.“

	„A co se stane, jestli pár měsíců nebude stačit?“

	„Zkus to poradenství,“ odpověděl. „Snad to bude fungovat. A když ne, vždycky jim můžeš říct, že potřebuješ víc času. Je to tak?“

	„Mám trochu strach o tom mluvit,“ připustila Holly. „Víš, o tý příhodě. Mučili Briana a nutili mě, abych se na to koukala. Nebylo to jako něco, co vidíš v bondovce. Jsi přímo tam, sleduješ tu krutost i bolest na jeho obličeji a chceš se jen tak vypařit a umřít.“

	Položil jí ruku kolem pasu. Ucítil, jak se třese, a přitáhl ji k sobě blíž. „Vezmi si tolik času, kolik budeš potřebovat, aby ses z toho dostala. Nestarej se o to, co se stane dál.“

	„Bojím se, Tome, a je mi trapně.“

	Políbil ji na ústa a ona mu to oplatila. Musel se ale odtáhnout. „Ať se stane, co se stane,“ řekl, „miluju tě.“

	„Ty už musíš jít?“

	Vstal, popadl svou brašnu a přikývl. „Zavolám hned, jak to půjde.“

	„Buď opatrnej, jo? A vrať se zpátky.“
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	KAPITOLA PÁTÁ

	Člověk, který přesune horu, začne nejprve odnášet 
malé kameny.

	– William Faulkner

	Pneumatiky pickupu zakřupaly na štěrkové příjezdové cestě; z přehrávače auta hrálo „Blues Folsomské věznice“. Odjíždět pryč od těch, které jste milovali, a nevědět, jestli je ještě někdy uvidíte, bylo pokaždé dost obtížné.

	Text písně mu pronikal do mysli, jako by Cash zpíval přímo pro něj: „Když slyším hvízdat píšťalku, já svěsím hlavu a začnu lkát.“

	Crocker uvažoval o tom, jestli měl Holly povědět, že jde po Farhádu Alízádovi: člověku, který naplánoval její únos v Libyi a nařídil zabít Briana Shawa. Možná by to moc nepomohlo. Část z něj sice chtěla zůstat s ní, mnohem silnější smysl pro povinnost ho ale nutil dokončit misi a dostat Alízádeho.

	Jak uspokojující to bude, konkrétně pro Holly? ptal se sám sebe, zatímco se jeho pickup valil po místní silnici – kolem obyčejných domků, kam se členové zdejších rodin právě vraceli z práce nebo školy a začínali s přípravou večeře. Doufal, že smrt jeho protivníka poskytne Holly alespoň částečný pocit uzavření celé věci.

	Ve chvíli, kdy došlo na záležitosti citové povahy, si byl sám sebou až netypicky nejistý, a teď si nadával, že se nerozloučil se svou dospívající dcerou. Během těch několika dní, co byl doma, takřka nenašel příležitost si s ní promluvit. Vypadalo to, že ze soupeření o jeho pozornost, které probíhalo mezi rodinou a SEAL Team Six, pokaždé vítězně vychází jeho tým.

	 

	Zrovna postával u stánku s časopisy na Dullesově mezinárodním letišti a shlížel na tvář zdiskreditovaného generála Davida Petraeuse, když si vzpomněl, že jeho otec má příští týden narozeniny. Stiskl proto tlačítko na mobilu a přes rychlé vytáčení zavolal na jeho číslo.

	„Tati?“

	„Děje se něco, Tome?“ zeptal se ho dvaaosmdesátiletý muž, jehož hlas s věkem zhrubl a stal se mnohem chraplavější.

	„Ne, nic. Čekali jsme tě na Díkůvzdání.“

	„Holly byla tak hodná, že mě pozvala, ale měl jsem moc práce, takže jsem nemohl přijet.“

	Tomův otec bydlel v bytě ve Fairfaxu a od doby před třemi léty, kdy zemřela Crockerova matka, byl tak trochu ztracený. Většinu času trávil jako dobrovolník organizace veteránů zahraničních válek (Veterans of Foreign Wars, VFW). Byl velitelem místního stanoviště číslo 8469.

	„Moc práce s čím?“ chtěl vědět Crocker.

	„Se servírováním krocana k obědu pro partu rozmlácených invalidních veteránů.“

	Svého otce obdivoval a přál si, aby spolu mohli trávit víc času. „Jak se daří?“ zeptal se.

	„Mohl bych si stěžovat, ale stejně by mě nikdo neposlouchal. Stáří stojí se vší určitostí za starou belu. Ale našel jsem si novou kamarádku. Mladou holku jménem Carla, která pracuje jako servírka v místní restauraci. Je to svobodná matka a vychovává syna. Jmenuje se Dale. Je mu teprve devět a už mě učí, jak mám hrát videohry. Umíš si to představit? Starýho páprdu jako jsem já?“

	Crocker zaslechl výzvu týkající se jeho letu a zahlédl Akila, jak na něj mává z místa nedaleko odletové brány.

	„Musím už jít, tati.“

	„Odkud voláš?“

	„Z Dullese. Za chvíli nastupuju do letadla.“

	„Řekl bych ti, aby ses držel dál od všech potíží, ale vím, že ty tohle dělat nemůžeš. Zavolej mi, až se vrátíš zpátky. A moc ode mě pozdravuj Hol a Jenny.“

	„Budu.“

	 

	Zhruba třináct kilometrů na východ od místa, kde ve Virginii bydlel Crockerův otec, se v přízemí domu svých prarodičů usadil před televizí třináctiletý Alex Rinehart a dálkovým ovladačem začal přepínat kanály. Oblečený byl v černobíle proužkované košili a džínech. Měl kulatý obličej, zcuchanou kštici tmavých vlasů a smutné, lehce se zužující oči. Vypadal jako obyčejný, zdravý mladík, který nepostrádá náležitou péči svých blízkých. Před pár hodinami se vrátil z nové školy: nižší střední pro Bethesdu a Chevy Chase.

	Alex byl jejím studentem teprve dva týdny a už vynikal v algebře, informační technologii a přípravě na studium matematiky.

	Na druhou stranu však až žalostně zaostával v angličtině, společenských vědách a amerických dějinách, což do značné míry souviselo s odmítáním s kýmkoli komunikovat či psát od doby, kdy v Bangkoku zemřeli jeho rodiče.

	Po Alexově pravici seděla školou ustanovená vývojová psycholožka Cathy Struthersová a sledovala ho, jak se dívá na televizi. Všimla si, že pořady týkající se osobních vztahů a zvláště rodiny – jako Přátelé, Show Jerryho Seinfelda, 1600 Penn nebo Taková moderní rodinka – rychle přeskakuje. U jednoho ze starších dílů seriálu Právo a pořádek se sice zastavil, avšak jakmile se na obrazovce objevil nešťastný a utrápený otec, okamžitě přepnul na jiný kanál. Nakonec se rozhodl pro reprízu televizní soutěže Riskuj!.

	Jeho stav, který doktorka Struthersová diagnostikovala už předtím, měl klinické označení „reaktivní mutismus“ a obvykle ho vyvolávalo trauma nebo týrání a zneužívání. Mezi mladými lidmi s již existujícími poruchami autistického spektra, mezi něž patřil i Alex, byl tento druh mutismu rozšířenější. Jeho léčba byla ale dosti problematická, zvláště pak v případě dospívajících.

	Vzhledem k tomu, že Alex už užíval inhibitor zpětného vychytávání serotoninu Paxil, který mu měl pomoci vypořádat se s jeho sociální fóbií, doktorka Struthersová uvažovala o doporučení léků určených k působení na širší škálu neurotransmiterů (mediátorů), jako byly například Effexor nebo Serzone. Obávala se však, že nezaberou ani ty. Čím déle Alexe pozorovala a uvědomovala si, jak inteligentní je, tím pevněji byla přesvědčená, že jeho mutismus je výsledkem vědomého rozhodnutí: tichým, rozhněvaným protestem namířeným proti kruté nespravedlnosti okolního světa, na niž neexistoval žádný lék.

	 

	Let United Airlines z Dullesova letiště na Heathrow zabral Černému družstvu sedm hodin a dvacet minut. Šestice jeho členů potom přestoupila na palubu letu číslo 9 společnosti British Airways, který za něco málo přes jedenáct hodin urazil dalších 9 485 kilometrů zbývajících na letiště Bangkok-Suvarnabhumi.

	Crocker si krátil čas tím, že hrál šachy s Mancinim a Akilem, asi popatnácté se díval na film Závrať s Melem Brooksem, diskutoval s Calem o kladech a záporech několika nových ručních palných zbraní a odstřelovacích pušek, jedl, pil pivo a dřímal. Ve chvíli, kdy ucítil, že letadlo začíná sestupovat, a uviděl, jak se z nesmírně rozlehlých, zářivě zelených mokřin zvedá obří konstrukce terminálu, podobná sledu dvojitých obručí, už umíral touhou pořádně si zacvičit.

	Svěžest a bujnost tropů prostě zbožňoval.

	Supermoderní, futuristicky působící letiště stálo v nápadném kontrastu k divokému bažinatému kraji. Z ohromných zdí tvořících jeho půdorys vyrůstaly do výše kovové oblouky ozářené modrými neony a bílými světly. Zatímco čekali ve frontě na imigrační kontrolu, jakási mladá žena jim z obrazovky vysvětlila, že terminál byl otevřen v roce 2006 a mohl se pochlubit nejvyšší samostatně stojící kontrolní věží na světě (132 metrů) a čtvrtým největším odbavovacím prostorem sestávajícím z jediné budovy (s rozlohou přes 550 tisíc metrů čtverečních), jímž každoročně prošlo přibližně osmačtyřicet milionů cestujících.

	„Přijdu si, jako bych přistál na nějaký přátelštější planetě,“ poznamenal Akil, když je překrásné pracovnice letištního personálu oblečené do šatů nachové barvy zkontrolovaly, aby se ubezpečily, že vyplnili náležité formuláře a stojí ve správné frontě.

	Po průchodu celní kontrolou vešli příslušníci SEAL, z nichž se dočasně stali podnikatelé, do prostoru výdeje zavazadel, kde spatřili bělocha střední postavy se svalnatým tělem zápasníka střední váhy a hustým porostem černých vlasů, jak stojí vedle mile vyhlížejícího chlapíka s tmavou kůží, držícího ceduli s nápisem „Sonnex Petroleum“.

	Akil kývl směrem k ceduli a zašeptal: „Koukej, šéfe.“

	„Já to vidím.“

	Sonnex Petroleum byl název formálně založené společnosti, takzvané „skořápky“, a právě pro ni údajně pracovala šestice SEALů, kteří cestovali jako řídící pracovníci a naftařští inženýři. Crocker vystupoval pod falešným jménem Tom Mansfield, s funkcí viceprezidenta pro průzkum a výzkum. Reálných znalostí o průzkumu v oblasti těžby ropy ale neměl ani tolik, co by se za nehet vešlo.

	Vyšší z dvojice mužů se představil se silným, sebevědomým podáním ruky jako Emile Anderson. Bez pomoci a podpory místních agentů by se Černé družstvo při své práci nedokázalo obejít.

	„Vítejte,“ řekl Crockerovi, plný neklidné energie. „Máme tak trochu těsný rozvrh, takže jakmile si vyzvednete svoje tašky, vyrazíme do města a pokusíme se ujet zácpě. Podplukovník Petsut z Královské thajské policie se s vámi setká u večeře.“

	„Čím dřív začneme, tím líp,“ odpověděl Crocker, pohlížeje na své hodinky, které v souladu s místním časovým pásmem automaticky upravily čas na 16:52.

	Stál u výdejního stanoviště č. 3 a pozoroval mezinárodní dav lidí: mnohojazyčnou směsici Asiatů a Evropanů, mladých i starých, v oblecích i neformálně oblečených. Přítomná různorodost mu připomínala film Blade Runner, tady bylo ale všechno čisté, spořádané a efektivní.

	Počítaje v to i Andersona, který Crockerovi podal rozměrnou obálku z konopného papíru a oznámil mu: „Už jsem vás zapsal na vaše pokoje. V tomhle jsou vaše vstupní karty, společně s bahty v hodnotě sedmi set dolarů, které máte do začátku. Tady můj kamarád Daw vám bude dělat řidiče.“

	„Nazdar, Dawe. Rád tě poznávám a vážím si toho, že jsi tady.“

	Nevysoký muž s kulatým poďobaným obličejem se na něj usmál s klidným pohledem v očích.

	„Jestli budete něco potřebovat, řekněte Dawovi, nebo mi zavolejte z tohohle,“ pokračoval Anderson a podal Crockerovi nablýskaný nový mobilní telefon Samsung. „Jsou v něm nastavená čísla nás obou. Vedle nich je tam i kontakt na místní pobočku, pro naléhavé případy. Ten použijte opravdu jen ve stavu nouze. Nejdřív se snažte volat jednomu z nás. Budeme vám k dispozici čtyřiadvacet hodin denně. Pokud budete cokoli potřebovat, a myslím tím cokoli, zavolejte.“

	„Díky. Jaký je směnný kurz?“ zeptal se Crocker.

	„Sto bahtů pořídíte asi za tři dolary a šestadvacet centů.“

	Na zdech visely velké fotografie usmívajícího se krále Bhumibola Adulyadeje a premiérky Yingluck Shinawatrové a jejího manžela. Místní lidé se zdáli být laskaví a milí.

	Během následujících několika minut si příslušníci SEAL nacpali své brašny do kufru dvou SUV značky Lexus a řítili se po moderní osmiproudé rychlostní silnici. Crocker byl usazený na sedadle spolujezdce vedle Andersona jedoucího rychlostí 160 kilometrů za hodinu.

	„Žádná nejvyšší povolená rychlost?“ zeptal Crocker.

	„Žádná, kterou by prosazovali v rámci zákona,“ odpověděl Anderson s veselým úšklebkem, díky němuž vynikl jeho zlomený nos. „Na dálnicích se může pořád jezdit jako ve Formuli 1.“

	Mezitím, co řídil, jim také vyložil, že podplukovník Petsut z Královské thajské policie je hrdý člověk, který obecně nemá v lásce operace cizinců na svém území. V tomto konkrétním případě však dělá výjimku jednak kvůli vážnosti toho, co se přihodilo, jednak z důvodu mezinárodního dosahu dané záležitosti i úmrtí amerických diplomatů.

	„Ale pro práci vám poskytne jen omezený prostor,“ dodal Emile Anderson. „Takže budete muset respektovat jisté hranice.“

	„Jinými slovy: nechcete, abych se s ním hádal.“

	„Přesně jako to v mateřské školce učili moji dceru: dostanete, co dostanete, a nebudete si stěžovat.“

	Crocker se před ním nezmínil, že jakmile tým SEAL zahájí svou operaci, nebude existovat žádný způsob, jak ho zastavit. Rozuměl ale i tomu, že spolupráce místních úřadů je obrovským přínosem.

	Jejich hotel byl moderní pětipatrovou budovou stojící jen pár bloků od řeky Chao Phraya, v blízkosti rušného centra nočního života, soustředěného kolem ulice Khao San. Anderson jim také vyložil, že se pěšky snadno dostanou k celé řadě atrakcí: Národnímu muzeu, Velkému paláci, Chrámu Smaragdového Buddhy i k dalšímu velkolepému buddhistickému chrámu se špičatou zlatou věží, známému jako Wat Saket.

	Mancini se zeptal Andersona na Wat Phai Rong Wua. Poznamenal také, že cestovatelský časopis, který předtím četl v letadle, ho popsal jako „nejbizarnější turistickou atrakci na světě“.

	„Jestli vás baví názorné obrazy toho, jak démoni a příšery mučí zkrvavené lidi, kterým visí ven střeva, bude se vám to vážně líbit,“ odpověděl Anderson.

	„Manny zbožňuje všechny druhy vnitřností,“ zavtipkoval Ritchie. „Vlastně mi právě vyprávěl, že si k večeři chce dát prasečí střeva.“

	„Znám jedno skvělé místečko, kde je podávají syrová, grilovaná nebo jako sauté,“ navázal na jeho žert Anderson, zatímco procházeli karamelově hnědou mramorovou přijímací halou vyzdobenou tropickými květy.

	Tam je také nechal být a řekl jim, že se pro ně vrátí v sedm.

	„Cale, jsi tu pořád s náma?“ zeptal se Ritchie, když jeli výtahem do třetího patra.

	„Jo. Proč?“ Cal, jejich odstřelovač a specialista na zbraně, měl polynéský obličej, který vypadal jako zvrásněný v nepřetržitém úsměvu. Pro většinu členů týmu byl záhadou. Promluvil totiž jen výjimečně a navíc se stranil společnosti ostatních lidí. Crocker ale věděl, že v průběhu misí je bystrý, soustředěný a navýsost spolehlivý, což bylo to jediné, na čem mu záleželo.

	„Od tý doby, co jsme odletěli z Washingtonu, jsi neřekl ani jediný pitomý slovo,“ prohlásil Ritchie.

	„To protože seděl vedle tebe, a kromě toho tě nesnáší,“ prohodil Akil.

	Cal: „To není pravda.“

	Z reproduktoru výtahu hrála elektronická asijská hudba. „Zní to jako parta vykastrovanejch tarbíků,“ okomentoval to Akil.

	„Fakticky to spadá do žánru, kterýmu se říká K-pop,“ ozval se Mancini.

	„Co to, kurva, je?“ zeptal se Ritchie.

	„Elektronická muzika v popovým stylu, která pochází z Jižní Koreje. Nejznámější písnička je Gangnam Style od PSYho. To snad znáš, nebo ne?“

	„Jasně.“

	„Existuje něco, co nevíš?“ zeptal se Akil. „A jak to vůbec děláš? Zůstáváš po nocích vzhůru a namátkou se učíš nejrůznější kraviny?“

	Mancini ho ignoroval.

	Poté, co vystoupili z výtahu a pustili se po chodbě s béžovým kobercem, Ritchie plácl Cala po rameni. „Tak, co je novýho?“

	„No, vlastně právě čtu jednu zajímavou knížku.“

	„Pověz mi o ní.“

	Cal sáhl do batohu a vytáhl ven tlustý brožovaný svazek s názvem Stvůra z Jekyllova ostrova.

	Ritchie se podíval na obálku a podal mu knihu zpátky „Kdo je ta stvůra?“

	„Ta stvůra je Federální rezervní systém. Podle týhle knížky je všechno jen bouda, ušitá a provozovaná několika velkejma bankama. Systém není vůbec federální a neexistujou žádný rezervy.“

	„To zní jako opravdovej trhák,“ poznamenal Ritchie s úšklebkem.

	Pokoj, do něhož vstoupili, byl prostorný a čistý: se dvěma letišti, televizí upevněnou na zdi a koupelnou, která byla cítit po dezinfekci s vůní limetek a plísni – jak pohotově poznamenal Mancini, zdaleka nejnáročnější člen jejich skupiny. Jeho manželka Teresa ho popisovala jako Marthu Stewartovou, symbol péče o domácnost, v těle zápasníka s aligátory.

	„Dva chlapi na pokoj,“ oznámil jim Crocker. „Akil a já si bereme tenhle.“

	„Jak to, že vy dva jste na pokoji vždycky spolu?“ zeptal se Ritchie. „Trochu mi to vrtá hlavou.“

	„Protože ty nedokážeš usnout bez zapnutý televize, Manny chrápe jako raněnej kanec a Davis mluví ze spaní se svojí ženou,“ odpověděl Crocker.

	„To je pravda,“ ozval se Davis.

	„A co Cal?“

	Crocker rozdal magnetické karty. „Vybalte si, umejte se, vyhoňte si péro, cokoli… V 18:55 je sraz tady.“ To jim dávalo zhruba dvacet minut.

	„Slyšels tu část o mytí, Akile?“ prohodil na odchodu Ritchie. „Tohle byl ne zas až tak delikátní náznak, že by ses měl vysprchovat.“

	„Polib mi moji chlupatou egyptskou prdel.“

	Crocker si pečlivě vyskládal oblečení do dřevěných přihrádek ve vestavěné skříni, osprchoval se, přistřihl si svůj knír v barvě pepře a soli a převlékl se do čistého černého trika s límcem a černých bavlněných kalhot. Při východu z koupelny uviděl Akila, jak leží na zemi u okna a cvičí leh-sedy. Z televize řvaly zprávy CNN.

	Ztlumil hlasitost a řekl: „Radši by ses měl nachystat.“

	Akil se zvedl a zamířil do koupelny. „Myslím, že tohle město se mi bude líbit.“

	„Nejsme žádný turisti,“ upozornil ho Crocker. Vzpomněl si na svůj poslední pobyt v Bangkoku, kdy jednou časně ráno vyběhl ven z baru, aby přispěchal na pomoc dvěma opilým Australanům, do nichž bušila banda thajských chuligánů. Ti prohlašovali, že Australané nezaplatili svůj tisícidolarový barový účet. Jeden z nich ze sebe vyrazil: „Jak by mohli dva vychrtlý týpci, jako jsme my, vychlastat tolik thajskýho piva, který beztak stojí za hovno?“

	Přemýšlel, že zavolá domů, potom si ale uvědomil, že ve Virginii je zhruba kolem šesté hodiny ráno. Když se ostatní členové týmu SEAL vrátili k nim do pokoje, Crocker je rychle zpravil o důvodu jejich místního pobytu a řekl: „Na schůzku s tím thajským podplukovníkem si s sebou vezmu Manciniho. Po vás ostatních chci, abyste sehnali nějakej dlabanec a šli zpátky do hotelu. Doufejme, že dostaneme polohu teroristů a provedeme přepad ještě před východem slunce. Takže žádný pití ani jiný hovadiny. Potřebuju, abyste všichni byli soustředěný a v pohotovosti. A nečekejte, že se dneska v noci vyspíme.“

	Ritchie se obrátil k Mancinimu a zeptal se: „Nějakej podnik tady kolem, kterej bys doporučil na večeři?“

	„Pokud chcete dobrý thajský jídlo, zkuste Tom Yum Kung na ulici Khao San. V případě italskýho hledejte místo, kterýmu říkají Scoozi. Obě jsou cenově dostupný.“

	Cal ukázal na Ritchieho nové hodinky a varoval ho: „Jestli půjdeme po ulici Khao San, možná bys je radši měl nechat v hotelovým sejfu.“ Byly to potápěčské hodinky Jaeger-LeCoultre Master Compressor s číselníkem Super-LumiNova, viditelným pod vodou. Jejich maloobchodní cena se pohybovala lehce nad deseti tisíci dolary a jednalo se o zásnubní dárek od Ritchieho přítelkyně.

	Cal, Ritchie, Davis a Akil odešli jako první. Když Crocker s Mancinim sjeli do vstupní haly, našli tam Andersona oblečeného do hedvábné černé košile a sportovního saka. S vlasy uhlazenými dozadu vypadal jako postava ze seriálu Miami Vice.

	Usadili se ve společenském prostoru a objednali si pivo Singha.

	„Co si myslíte o prohlášení admirála Olsena ohledně žen a jejich plnění bojových úkolů ve zvláštních operacích?“ zeptal se Anderson na půl úst. Admirál Eric T. Olsen byl bývalým šéfem amerického velitelství zvláštních operací (U.S. Speciál Operations Command, USSOCOM), dohlížejícího na velitelství speciálních operací pozemních sil, letectva, námořnictva a námořní pěchoty, včetně SEAL Team Six, jednotek Delta Force a 24. letky zvláštního nasazení (Speciál Tactics Squadron). V srpnu 2011 ho nahradil současný velitel USSOCOM admirál William McRaven.

	„Stupidní,“ zareagoval Mancini.

	„Jestli to chtějí a dokážou se s tím vyrovnat, tak proč ne?“ kontroval Crocker.

	„Protože to není správný,“ odpověděl Mancini.

	Crocker, který začínal být jako na trní, se naklonil k Andersonovi a řekl: „Pokud to bude možné, chtěli bychom to udělat dneska v noci. Můžete nám sehnat všechno, co potřebujeme?“

	„V rámci rozumných mezí, samozřejmě. Čekejte ale, že parametry nastaví podplukovník Petsut.“

	Anderson zaplatil účet a dovedl je na ulici Khao San: pestrobarevnou stuhu lemovanou obchody, restauracemi, pouličními masérnami, erotickými salóny, bary, stánky s prodavači vnucujícími kolemjdoucím trička, padělané hodinky, peněženky, vodní dýmky, ba dokonce i aplikaci Botoxu, zalidněnou turisty z celého světa, včetně spousty dospívající mládeže v tílkách a kraťasech, vystavující na odiv své vlasy spletené do copánků a drsná tetování. Protlačili se kolem místních pochybných postaviček, které jim nabízely k prodeji obleky od Armaniho za padesát dolarů, „renovované“ iPhony a iPady, drogy i všechny možné druhy sexuálních aktivit známých lidské rase. Několik řidičů motorových tříkolek, takzvaných tuk-tuků, jim nabídlo, že je za dvacet bahtů – odpovídající pětašedesáti centům – vezmou na okružní jízdu městem.

	„To musí bejt nějaká bouda,“ poznamenal Crocker.

	„Ne, pane,“ ohradil se jeden z řidičů směsicí thajštiny a nespisovné angličtiny, známou jako Tinglish. „My dostáváme peníze od vláda za každej turista my bereme.“

	„Jo, a já jsem ve skutečnosti dvoumetrovej hráč basketbalu a jmenuju se Michael Jordan. Slyšels někdy o Michaelu Jordanovi?“

	„Vy hráč basketbalu Michael Jordan? Vy blázen.“

	Z okna nad obchodem s oblečením na ně zamávala mladá žena s obnaženou horní částí těla.

	„Roztomilá,“ okomentoval to Mancini.

	„A taky přátelská.“

	Zabočili do průchodu vedoucího na širší ulici a k tmavému mramorovému průčelí ponuře působící moderní třípatrové budovy. Anderson ohlásil do videotelefonu své jméno a za zvuku bzučáku vešli dovnitř, kde je ručními detektory kovu zkontrolovali dva muži v tmavozelených uniformách. Ti je posléze nasměrovali k malému výtahu, který je vyvezl do nejvyššího patra.

	Tam se setkali s atraktivní mladou ženou v přiléhavé bílé blůze a černé sukni, s vlasy staženými dozadu. Jako ozdobu v nich měla růžovo-žlutou orchidej.

	„Hezky voní,“ zašeptal Mancini, zatímco ji následovali do potemnělé místnosti, která vypadala jako prázdný hotelový denní bar. Ze zvukové aparatury si prozpěvovala Norah Jones své „Odjeď se mnou pryč“. Mladá žena ukázala útlou rukou na hnědou čalouněnou lavici v rohu, kde seděla trojice mužů v uniformě. Ti se uklonili.

	Muž usazený uprostřed pozdravil posunkem Andersona, vstal, usmál se a napřáhl ke Crockerovi ruku. „Pane Mansfielde, vítejte v mé zemi.“

	„Děkuji, podplukovníku. Tohle je můj společník, pan Mark Jones.“

	„Posaďte se, prosím. Dali byste si něco k pití?“

	Podplukovník Petsut z Královské thajské policie byl drobný mužík s velkýma ušima a jizvou táhnoucí se od špičky nosu přes ústa až k bradě. Napomádované krátké černé vlasy měl uhlazené dozadu, v tmavých očích se mu odrážel potutelný pohled. Thajsky prohodil cosi k jednomu ze svých pobočníků, který vzápětí zmizel. Potom ukázal na druhého ze svých společníků a dodal: „Chci vás seznámit s mým asistentem, kapitánem Jakkrim Phibulsongkramem. Můžete mu říkat Jacku.“

	„Je mi potěšením, Jacku.“

	Půvabná mladá servírka jim přinesla tác s nápoji, včetně místního koktejlu Tom Yum, jehož součástí byly limetková vodka a ozdoba z thajských chilli papriček. Crocker z něj usrkával, zatímco Petsut vykládal o časech svého mládí, kdy studoval trestní soudnictví na Kalifornské univerzitě v Irvine. Do téhož období očividně spadal i milostný vztah s dívkou z jižní Kalifornie jménem Linda, následovaný žádostí o ruku. Petsut prohlásil, že se spolu sice nakonec nevzali, ale zůstali přáteli. Jako důkaz jim ukázal fotografii Lindy, jejího manžela a dvou dcer, jak stojí spolu s ním a jeho rodinou před obřím ležícím zlatým Buddhou známým jako Wat Pho. Když si cpal fotografii zpět do peněženky, prohodil: „Předpokládám, že vy asi nebudete mít čas tento chrám navštívit a projít se po jeho areálu. Mou duši to totiž vždy uklidní.“

	Crocker řekl: „My jsme tu pracovně.“

	„Ano,“ zareagoval Petsut se smutným tónem v hlase. Potom mluvil o teroristických útocích a panice, kterou způsobily. Na stůl jim mezitím přinesli předkrmy: meang kum, jarní závitky Baan Thai, dýňový tod, kuřecí satay, křupavé tofu a kuře podávané se sladkou omáčkou a drcenými burskými oříšky. Vše probíhalo ladně, s grácií a bez přerušení běhu konverzace.

	Když Petsut zmínil thajské malajsko-muslimské separatistické hnutí, které odpálilo bomby, jimž v jižních městech Yala a Hat Yai padlo za oběť více než tři sta mrtvých a zraněných, Anderson rychle podotkl, že tyto útoky s nedávnými bombovými atentáty na vozy diplomatických pracovníků nijak nesouvisí. Prohlásil také, že je pravděpodobně zorganizovali íránští státní příslušníci.

	„Ano, ano,“ odpověděl Petsut, „ale násilí páchané malajskými muslimy by vás Američany mělo také znepokojovat, protože jejich cílem se stali zvláště zahraniční civilisté. Pokoušejí se totiž uvést ve zmatek velmi aktivní turistický průmysl na jihu země.“

	„Toho jsem si vědom, podplukovníku,“ řekl Anderson. „Ale pan Mansfield a jeho muži jsou tu zejména proto, aby se vypořádali s lidmi, kteří naplánovali a připravili útoky z minulého měsíce.“

	Večeře se podávala se zeleným čajem a vínem – rýžovým i bílým australským. Jedli kari z plodů moře, kaeng phet petyang (pečenou kachnu na kari), smaženou rýži s krabím masem, nudle smažené s thajskou bazalkou a fritovanou rybu se sladkokyselou tamarindovou omáčkou.

	Crocker večeřel s chutí a vydatně. Kapitán Jack jim mezitím vysvětlil, že jeden z mužů podezřelých z provedení útoku proti Johnu Rinehartovi a jeho ženě utrpěl zranění v obličeji. Tento jedinec vyhledal lékařské ošetření na klinice v Khlong Toei, v oblasti města obývané nižšími společenskými vrstvami a prolezlé zločinem. Zraněný muž prohlašoval, že se v blízkosti místa činu procházel se svou dívkou. Ošetřující doktor ale pojal jisté podezření, protože se jednalo o cizince s čerstvými popáleninami na kotnících, které navíc působily dojmem, že pochází od výfuku motorky.

	Zraněný muž se po několika dnech zotavil do té míry, že mohl nasednout do vlaku do Kanchanaburi. Na tamním nádraží byl potom spatřen, jak se hádá s jiným cizincem, který ho následně odvedl ke svému autu a odvezl ho na malou zemědělskou usedlost u města.

	Příslušníci jednotky zvláštních operací pod dohledem kapitána Jacka začali usedlost sledovat. Zaznamenali přítomnost čtveřice mužů, kteří byli všichni cizinci blízkovýchodního typu. Ti přicházeli a odcházeli, ale s nikým jiným se nestýkali. Policie zpozorovala také dva motocykly zaparkované ve stodole, připomínající dopravní prostředky použité při bombových útocích. Odposlouchávací zařízení nainstalované CIA odhalilo, že muži spolu hovoří ve fársí.

	Kapitán Jack hovořil a Crocker začal pociťovat čím dál tím větší vzrušení. Stopy, které Thajci sledovali, zněly velmi slibně. Ze svého předchozího výletu do Thajska věděl, že Kanchanaburi je vzdálené od Bangkoku pouhé dvě hodiny jízdy autem na severozápad.

	S příchodem dezertu se Petsut pustil do probírání parametrů. Protože násilí směřovalo proti americkým představitelům a zdálo se, že pachatelé přicestovali ze třetí země, prohlásil, že je ochotný dovolit Crockerovi a jeho týmu danou situaci vyřídit.

	V ideálním případě měla být čtveřice cizinců zatčena a letecky rychle přepravena pryč z Thajska tak, aby si v jeho zemi nikdo ničeho nevšiml.

	Žádal o minimální míru násilí a zvláště případné střelby – v obou případech pouze v rozsahu potřebném ke zdolání podezřelých. Zdůraznil i to, že Královská thajská policie bude nucena reagovat na jakoukoli déletrvající přestřelku nebo hlasité exploze.

	„Můžete je požádat, aby reagovali pomalu?“ vyzvídal Anderson.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Petsut. „Taková věc je v našich silách.“ Pak se obrátil ke Crockerovi, přejel si prstem po jizvě na tváři a zeptal se: „Pane Mansfielde, kdy máte v plánu provést váš přepad?“

	„Jakmile to bude možné,“ odvětil Crocker, rozhlížeje se po místnosti, aby nalezl zdroj příšerného zápachu, který mu náhle vnikl do nosních dírek. Páchlo to jako ucpaný záchod nebo prasklá odpadová trubka, ale Petsut, kapitán Jack i Anderson jedli dál moučníky, pasty a ovoce, jako by se vůbec nic nedělo.

	Anderson si všiml Crockerova neklidu a zašeptal: „Takhle je cítit durian.“

	„Co to je?“

	Anderson ukázal na talíř uprostřed stolu, plný světle zelených půlměsíců připomínajících kusy melounu. „Ochutnejte ho, je vynikající.“

	Crocker se snažil, seč mohl, aby nevnímal ten hrozný puch, a vložil si kus do úst. Durian měl smetanovou, hořce nasládlou chuť, k jeho velkému překvapení mu ale opravdu chutnal.

	„Je tu nějaký problém?“ zeptal se podplukovník Petsut s velmi lehkým náznakem úsměvu.

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl mu Crocker. „Přemýšlel jsem o tom, kolik času budeme já a moji muži potřebovat. Myslím, že do konce zítřejšího dne bude naše mise hotová.“

	„Výborně,“ pronesl Petsut. „Přeji vám hodně úspěchu.“

	Když večeře skončila kávou, čajem a brandy, Američané byli dotázáni, zda by od jedné z několika pohledných a zdatně vyhlížejících žen, které přišly k jejich stolu oblečené do bílých kalhot a triček, nechtěli relaxační masáž.

	Nabídka to byla lákavá, ale Crocker odmítl.

	„Nejdřív práce, pak potěšení,“ poznamenal Petsut.

	„Přesně tak.“
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	KAPITOLA ŠESTÁ

	Máme čtyřicet milionů důvodů, proč selhat, ale ani

	jedinou omluvu.

	– Rudyard Kipling

	O čtyřicet minut později se Crocker s Andersonem a Mancinim usadili v Crockerově pokoji v hotelu Viengtai, zkoumajíce mapu Thajska. Spolu s nimi tu byli tři ze zbývajících čtyř příslušníků SEAL a Andersonův spolupracovník Daw, bývalý seržant protiteroristické jednotky Královské malajsijské policie. Tím jediným, kdo chyběl, byl Akil.

	„Kde je?“ zeptal se Crocker.

	„Balí nějakou thajskou kočku dole v hale,“ odpověděl Ritchie. „Doufám, že to není chlap. Slyšel jsem, že některý z těch nejhezčích místních holek jsou ve skutečnosti kluci.“

	„Řekni mu, ať kouká mazat sem nahoru.“

	Daw jim právě ukazoval polohu zemědělské usedlosti v Kanchanaburi, když Akil tiše vstoupil dovnitř.

	„Omlouvám se, šéfe,“ řekl.

	„Dokud tahle operace neskončí, budeš muset přestat myslet na prciny.“

	„Byl jsem v hale. Nevěděl jsem, že už jste zpátky.“

	Rukou s chybějícími dvěma prsty Daw sledoval trasu Silnice 323 až k usedlosti, ležící několik kilometrů východně od Kanchanaburi: nevelkého venkovského města a populární turistické destinace se zhruba třiceti tisíci obyvatel, rozkládající se na úpatí západních hor.

	Díky dvěma SUV značky Lexus, které měl Anderson k dispozici, nepředstavovala doprava žádný problém. Mancini rychle přichystal seznam výstroje a výzbroje, jehož součástí byly i útočné pušky a pistole s tlumiči, omračující a slzotvorné granáty, výbušniny sloužící k průniku dveřmi a okny, stahovací pouta, provaz, sekera, útočné nože KA-BAR a zdravotnické lepicí čtverce.

	Crocker a jeho muži provedli už celé desítky přepadů budov, domů i bytů, avšak logistika této konkrétní mise i omezení, která s ní souvisela, byly unikátního charakteru. Otočil se k Andersonovi a řekl: „Obyčejně útočíme v kvadrantech. Takže pokud nejdřív napadneme přední část, máme muže rozmístěné v úhlech, aby kryli únikové cesty z oken nebo zadních dveří.“

	„V tom nevidím problém,“ prohlásil Anderson.

	„Ne, problémy jsou tady hned dva. Zaprvé, jak zdolat teroristy bez dlouhotrvající přestřelky; a zadruhé, jak se vypořádat s možnými nástrahami na dveřích a oknech.“

	„Proč je potíž v tomhle?“ zeptal se Ritchie. „Jestli mi dáte do rukou nějakou C-4, dostanu nás dovnitř přímo přes ně.“

	„Protože podplukovník Petsut po nás chce, abysme to udělali tak tiše, jak to bude možný.“

	Akil vzápětí položil otázku za milion dolarů: „A jak to provedeme?“

	„Co tam poslat zaklepat na dveře někoho, kdo bude předstírat, že je soused nebo místní úředník?“ zeptal se Davis. „Takhle je můžeme zaskočit.“

	„Dobrej nápad,“ řekl Crocker. „Ale známe někoho, kdo by to dokázal?“

	„Myslíš, kdo by prošel jako místní?“

	„Přesně tak.“

	Čekal, že se Daw přihlásí dobrovolně, jako první se ale ozval Cal.

	„Já to zvládnu, šéfe.“

	Opravdu vypadal jako Asiat a možná by ho někdo mohl považovat i za Thajce.

	„Fakt?“

	„Mluvím trochu thajsky,“ dodal Cal.

	„A odkdy?“

	„Od tý doby, co jsem žil s jednou thajskou holkou, když jsem byl posádkou v Coronadu s Týmem Jedna.“

	Tohle bylo pro Crockera i ostatní členy Černého družstva novinkou. Nikdo ještě Cala nikdy neslyšel, že by se zmínil o nějaké přítelkyni – Thajce nebo jakékoli jiné.

	„Ty jsi bydlel s holkou?“ zeptal se Ritchie. „Nekecej.“

	„Jmenovala se Sarai Wattana.“

	„Hezká?“

	„Nádherná.“

	Crocker byl pevně rozhodnutý přesunout pozornost všech ostatních zpátky k misi. Proto směřoval svou otázku na Cala opírajícího se o zeď: „Seš si jistej, že nemáš problém s tím vydávat se za místního úředníka?“

	„Ani v nejmenším.“

	„A mluvíš thajsky do takový míry, aby se ti to povedlo?“

	„Jo, mluvím.“

	 

	Daw jim nakreslil podrobnou mapu usedlosti, vycházející z fotografií pořízených sledovacím týmem. Crocker pak do detailu vysvětlil svou modifikovanou verzi rozkazu velitele hlídky (Patrol Leaders Order, PLO). Nejprve probral místa útoku a palebné pozice. „Než se Cal přiblíží ke dveřím, chci, aby se Akil s Davisem rozmístili za stromy na pravý straně domu. Akile, ty se pokusíš dostat nerušenej výhled dovnitř přes pravý okno.“

	„Jasný.“

	„Ritchie s Mancinim budou na pozici vpředu. Zkusíme aspoň pár z nich přesvědčit, aby se vzdali. Jestli to nepůjde, dám rozkaz a budeme pálit z pravýho předního kvadrantu. Pak se přesuneme, abysme dostali nebo zajali všechny, co se pokusí utéct ze zadní části domu.“

	Někteří z mužů usazených na pracovním stole a židlích nebo se opírajících o zeď přikývli.

	„Všechny cíle, který zajmeme, buďto dostanou stahovací pouta, nebo pásku, zalepíme jim huby a pokračujeme dál. Rychlost bude naše deviza.“ Potom se obrátil k Andersonovi: „Cal na sobě musí mít mikrofon. Chci být schopný komunikovat vysílačkou s každým týmem vpředu i vzadu.“

	„Budou stačit ruční?“ zeptal se Anderson.

	„Ruční jsou v pořádku. Jinak budeme používat standardní signalizaci rukama.“

	Muži znovu kývli.

	„A co zvědavý sousedi nebo jiný lidi, který přijdou k domu ve chvíli, kdy tam budeme my?“ chtěl vědět Mancini.

	„Sousedy se pokusíme zahnat. Namiřte na ně zbraň a rukou jim dejte znamení, aby drželi klapačku. To samý platí pro psy. Hoďte po nich kamenem nebo čímkoli jiným. Nepřetržitej naštvanej štěkot se bude muset řešit kulkou s tlumičem.“

	Někteří z přítomných mužů sice měli rádi psy, ale nijak neprotestovali.

	Crocker se podíval na Davise a řekl: „Moment překvapení je naprosto rozhodující. Všichni, co dorazí k domu, zatímco budeme na tý usedlosti, se musí zneškodnit, a pokud budou ozbrojený nebo budete mít podezření, že jsou ozbrojený, zlikvidovat. Něco dalšího?“

	„Nástrahy,“ nadhodil Davis.

	„Nástrahy představujou opravdový nebezpečí. Než vlezete dovnitř, zajistěte všechny okna i dveře. Pokud nemusíte, nesahejte na nic uvnitř domu ani v garáži. Nejdřív se starejte o obyvatele domu. Budeme hledat přinejmenším čtyři cizí státní příslušníky, chlapy blízkovýchodního typu. Až je zneutralizujeme, provedeme rychlou prohlídku domu a garáže. Pak odtud vypadneme. Jasný?“

	„Jo.“

	Domluvili se, že až Cal zaklepe na vchodové dveře, bude předstírat, že je obchodník z Bangkoku, který se ztratil a hledá nedaleko ležící nemovitost nabízenou k prodeji. Za tím účelem ho navlékli do černých kalhot, modré oxfordové košile s dlouhým rukávem a Anderson ho navíc vybavil falešnými vizitkami i skutečným inzerátem reality nacházející se poblíž usedlosti, včetně její adresy a fotografie.

	Podle plánu A měl Cal teroristy vylákat na přední verandu. Úkolem skupiny rozmístěné vpředu bylo po Crockerově signálu napadnout nepřítele a pokusit se o jeho zajetí. Skupina nacházející se napravo od domu měla zadržet všechny, kdo se pokusí o útěk přes zadní část. Pokud by byl Cal z jakéhokoli důvodu požádán nebo snad donucen vstoupit dovnitř, po dalším Crockerově rozkazu vstupoval v účinnost plán B, v rámci něhož měli muži vpředu vpadnout do vchodových dveří, zatímco muži rozmístění po straně domu budou krýt okna a zadní trakt.

	Po zajištění výstroje i zbraní a důkladném probrání a nacvičení obou plánů vyrazili příslušníci Černého družstva následujícího rána v 5:45 z Bangkoku. Oblečení byli v civilních šatech, pod nimiž se skrývaly neprůstřelné vesty Dragon Skin. Crocker si všiml, že mraky na obloze visí nízko, což znamenalo temnou, bezměsíčnou noc.

	Seděl sám na zadním sedadle vedoucího SUV a v duchu všechno znovu procházel. Chtěl si ověřit, že nevynechal nějakou nepředvídanou událost. Daw řídil, Cal seděl vedle něj; Ritchie s Mancinim obsadili prostřední řadu sedadel. Anderson jel za nimi v druhém voze s Davisem a Akilem.

	Během následující hodiny začalo vycházet slunce a Crocker zaznamenal, že právě projíždějí tichým a poklidným hájem stálezelených stromů. Násilnost toho, co se právě chystali udělat, v něm zanechala hluboký dojem.

	„Ta řeka vlevo, podél který jedeme, je Kwai,“ poznamenal Mancini, jako by byl průvodce nějakého zájezdu.

	„Řeka Kwai z toho filmu?“ ozval se Cal.

	„Jo. V Kanchanaburi se odehrával děj filmu Davida Leana Most přes řeku Kwai s Alecem Guinnessem. Samotnej film se ale točil na Srí Lance.“

	„Koho to zajímá,“ zamručel Ritchie, kontrolující komoru své brokovnice Benelli M4 Super 90 ráže 12 s laserovým přísvitem, upevněným na systému lišt RIS (Rail Interface System) kolem hlavně.

	„Kanchanaburi je místo, kde byly opravdový tábory pro válečný zajatce,“ dodal Mancini.

	„Jaký tábory?“ zeptal se Ritchie.

	„Ty jsi ho nikdy neviděl?“

	„Je to už dlouho. Zapomněl jsem, o čem to je.“

	Crocker zmíněný film viděl. Byl jedním z jeho oblíbených spolu s Kmotrem, Pulp Fiction a Lawrencem z Arábie.

	„Japonci přesunuli 61 700 spojeneckejch zajatců – Britů, Američanů, Australáků a Holanďanů – ze zajateckejch táborů v Singapuru, Indonésii a Malajsii, aby postavili železnici z Thajska do Barmy,“ vysvětloval Mancini. „Podmínky, ve kterejch museli pracovat, byly dost blbý, zvlášť během období monzunů v roce 1943. A Japonci s nima zacházeli jako s nějakejma hovnama. Kvůli nemocem, podvýživě a vyčerpání tu umřelo přes šestnáct tisíc spojeneckejch válečnejch zajatců.“

	„Dokončili někdy tu železnici?“ zeptal se Cal.

	„I když neměli skoro žádný kladky, jeřáby ani další výbavu, asi za rok se jim povedlo postavit to, čemu se začalo říkat Železnice smrti.“

	Daw k tomu poznamenal, že město Kanchanaburi se po uvedení filmu na plátna kin v roce 1957 stalo populární turistickou destinací. „Postavila se dvě muzea,“ vykládal jim. „Ale to, co turisté, kteří sem přijížděli, chtěli opravdu vidět, byl most. Problém spočíval v tom, že skutečný most nepřekračoval řeku Kwai. Přemosťoval řeku, která tekla souběžně s ní a jmenovala se Mae Klong. A co si myslíte, že thajští úředníci udělali, aby tenhle problém vyřešili?“

	„Znáš odpověď?“ zeptal se Ritchie Manciniho.

	„Ne, ty chytráku.“

	„Prohodili jména obou řek,“ prohlásil s úsměvem Daw, usazený za volantem auta.

	Silnice kopírovala vápencový sráz pokrytý zeleným porostem, táhnoucí se podél řeky, k jejímuž břehu se tiskly nízké domy s plechovými střechami. Bylo to znamením, že právě překročili hranice města. Projeli kolem chrámových jeskyní, sloní rezervace a za sebou nechali dokonce i tygří chrám, kde si návštěvníci mohli pohladit skutečné bengálské tygry. Za místními zajímavostmi sem ale nepřijeli.

	Usedlost, kterou hledali, se rozkládala na nízko položeném pásu půdy na opačné straně řeky. Po úzkém mostě tedy přejeli na druhý břeh. Když z asfaltové cesty odbočili na hořčicově zbarvenou prašnou stezku posetou výmoly plnými vody, začal padat déšť. Slunce se usilovně snažilo prodrat tmavými mračny ven.

	Crockera napadlo, že se brzy objeví duha. Tlukot jeho srdce nabíral na obrátkách. Cítil kolem sebe růst napětí a uslyšel, jak ostatní provádí poslední kontrolu své spojovací výbavy a zbraní.

	„Seš si jistej, že jsme na správným místě?“ zeptal se Ritchie, zatímco dál poskakovali po prašné cestě.

	„Vjezd je támhle; nahoře, přímo před námi,“ řekl Daw a ukázal doprava. Současně sešlápl brzdu a vůz se zastavil.

	Crocker řekl: „Já se schovám na podlaze. Manny, ty, Daw a Ritchie vylezte ven.“

	Za volant si sedl Cal, který s autem obkroužil záhyb plotu obrostlého vinnou révou a plevelem. Poté zatočil do vjezdu postrádajícího jakoukoli ceduli, ujel dalších šedesát metrů mangovníkovým hájem a zhruba padesát metrů od domu zastavil. Tlumiče podvozku zaskřípaly. Ozvalo se zavřísknutí jakéhosi ptáka.

	Crocker čekal asi minutu, než z ruční vysílačky uslyšel Akilův hlas, který mu sděloval, že jeho muži zaujali dohodnuté pozice. Pak zezadu dvakrát plácl do sedačky, což byl signál k zahájení akce.

	Cal nechal běžet motor i stěrače, kmitající ze strany na stranu, a vystoupil ven. Crocker zaslechl na mokré hlíně jeho kroky. Vzepřel se, vykoukl zpoza sedadla a sledoval, co se bude dít.

	Před sebou uviděl nízkou, zchátralou stavbu, natřenou na světle žluto, s verandou před průčelím a rezavou plechovou střechou. Ze skupinky keřů po pravé straně vykukoval jakýsi přístřešek nebo snad garáž s červenými vraty. Přes clonu mírného deště nebyla vidět žádná auta, pickupy ani motocykly.

	Ze sluchátka v uchu, propojeného bezdrátovým spojením s miniaturním mikrofonem v kapse Calovy košile, Crocker uslyšel vrzání otevírajících se dveří a Cala mluvícího thajsky. Pak zachytil, jak se s bouchnutím zavřel rám se sítí proti hmyzu.

	„Vypadá to, že Cal šel dovnitř,“ hlásil Akil vysílačkou. Anderson se připojil k němu a Davisovi za keři napravo od usedlosti. Daw, Ritchie a Mancini čekali vpředu před domem.

	Crocker čekal a pozorně poslouchal. Cal byl sice uvnitř, věci se ale jen zřídka odehrávaly podle plánu.

	Ze sluchátka se ozval útočný hlas jakéhosi muže. Hovořil angličtinou s přízvukem a vyptával se: „Kdo jste? Kdo vás poslal? Co chcete?“ Ke konci už takřka křičel.

	Cal mu začal odpovídat thajsky, avšak muž ho hrubě přerušil. Pak Crocker zaslechl cosi, co znělo jako facka následovaná potyčkou. Vzápětí práskly dva výstřely.

	„Plán B!“ zařval Crocker do vysílačky, kterou držel v ruce. Vyrazil z bočních dveří SUV a co nejrychleji utíkal k přednímu traktu. Doběhl k domu jako první, samopal Heckler & Koch MP7A1 s namontovaným tlumičem připravený k palbě. Právě se chystal strčit do rámu se sítí, když se zábrana proti hmyzu najednou otevřela a ven vykoukla hlava velmi hubeného vousatého muže s kšticí divoce rozcuchaných vlasů. Crocker ho nejprve ránou loktem do krku poslal k zemi. Potom překročil jeho tělo ležící obličejem dolů a vešel do domu.

	Zaslechl výkřiky v jazyce, který považoval za fársí, a když očima přivykl temnotě, rozeznal obrys muže sahajícího po pistoli položené na kuchyňském ostrůvku po jeho pravici. Crocker ho zkosil čtyřmi rychlými výstřely do středu těla a jedním do obličeje. Za ním se dovnitř vřítili také Mancini s Ritchiem.

	Byla to špinavá díra páchnoucí kysele po česneku, s podlahou vystlanou starými novinami a oblečením rozházeným po všech dostupných volných plochách. Zahlédl jakéhosi polonahého chlapíka, jak se žene ven zadními dveřmi; další byl na kolenou za pohovkou. Třetí stál přímo před Crockerem, u matrace ležící na podlaze, a levačkou držel Cala v zápasnickém zámku. Jeho pravá ruka svírala pistoli přitisknutou ke Calově hlavě.

	„Vzdej se!“ vykřikl muž anglicky se silným přízvukem. „Odhoď zbraň!“

	Crocker na něj na oplátku zařval autoritativním tónem: „Seš obklíčenej, ty kreténe!“

	Svaly v teroristově tváři se stáhly. Calovi stékala krev z nosu po bradě až na náprsenku košile, ale zdálo se, že je klidný. Muž blízkovýchodního vzhledu se začal třást a přitlačil zbraň těsněji ke Calovu spánku. Koutkem pravého oka zachytil Crocker za oknem krátkou hlaveň upravené karabiny MK18 Mod 0. Pak uslyšel zvuk skla tříštícího se pod přívalem proudu kulek ráže 5,56 x 45 mm a vzápětí viděl, jak vnikají do mužova trupu a hlavy. Terorista se zhroutil a padl na podlahu. Cal, potřísněný krví a mozkovou tkání, zůstal stát na místě jako ztuhlý.

	„Cale, seš v pohodě?“

	Ve chvíli, kdy Crocker namířil svou zbraň na muže za pohovkou, zaduněl vzadu za usedlostí mohutný výbuch. Vzápětí se zadním traktem domu prohnala tlaková vlna doprovázená přívalem létajících úlomků a skla. Zdvihl levačku a nadloktím si zaštítil obličej. Do vesty Dragon Skin, pokrývající jeho hruď, narazil kus dřeva.

	Opřel se o skříň stojící napravo od něj, aby popadl dech. Následně přešel k velké díře zející ve zdi v místě, kde kdysi bývalo zadní okno. „Počkej tady, Cale.“

	Pohovka ležela rozbitá na kusy. Muž, který se za ní schovával, byl teď bez nohou, dusil se vlastní krví a umíral: dlouhý úlomek kovu mu proťal hrdlo. Skrze kouř a padající trosky Crocker uviděl, jak za citronovníky rostoucími za domem cosi hoří.

	„Co to vybouchlo?“ zeptal se do vysílačky.

	„Garáž,“ oznámil mu Akil. „Ten chlap, kterej vyběhl ven zezadu, zaktivoval nějakej spouštěcí mechanismus dřív, než jsme ho stačili zastavit.“

	„Viděls z domu utíkat ještě někoho dalšího?“

	„Ne.“

	„Jsou všichni naši v pořádku?“

	„Andersona trefila nějaká sračka do voka; pár škrábanců. Jsme v pohodě.“

	„Prohledejte to vzadu,“ vykřikl Crocker. „Koukněte, jestli něco nenajdete. Potom radši vypadneme.“

	Po návratu dovnitř spatřil Ritchieho s Mancinim, jak poutají ztěžka supícího muže, jehož srazil k zemi při průniku dveřmi.

	Crocker jim řekl: „Hoďte ho do auta a pomozte Calovi. Řekněte Dawovi, aby zůstal s nima. Pak se vraťte zpátky a pomozte mi prohledat tenhle bordel.“

	„Jasný.“

	Sebrali všechny zápisníky, laptopy, flash disky, mapy a mobilní telefony, které se jim podařilo najít, naházeli je do plastových pytlů a v rychlosti zmizeli. Za sebou nechali čtyři těla a hořící garáž. Zabili čtyři muže podezřelé z terorismu. Pátý ležel na podlaze u zadních sedadel a mluvil sám se sebou jazykem, který zněl jako fársí.

	„Nalepte mu přes hubu pásku,“ nařídil jim Crocker. „Ať sklapne.“

	Přestalo pršet. Slunce se svými paprsky snažilo propálit skrze nízko ležící oblačnost. Za nimi stoupal k šedomodré obloze černý dým.

	Přesně tomuhle se měli podle pokynů podplukovníka Petsuta vyhnout: výbuchu a kouři. Ale tak už to v životě chodilo.

	Jakmile se prohnali vstupní bránou a zahnuli doleva, Crocker zaslechl blížící se sirény. Obrátil se proto k Dawovi a vykřikl: „Dostaň nás zpátky na dálnici do Bangkoku. Rychle!“ Když už nic jiného, alespoň zlikvidovali teroristy, kteří zabili Johna Rineharta, jeho ženu a ostatní americké činitele.
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	KAPITOLA SEDMÁ

	Domov je místem, kde vám ve chvíli, kdy je třeba tam 
jít, musí poskytnout přístřeší.

	– Robert Frost

	Černé družstvo dorazilo domů do Virginia Beach deset dní před Vánoci. Crockerovi přišlo divné, že je zpátky. Snad za to mohl náhlý přechod od smrti a zkázy ke světlům a vánoční hudbě. Rodina i přátelé se ho snažili zapojit do oslav a radostného vzrušení, něco uvnitř něj se tomu ale stavělo na odpor.

	Postával před obchodem Banana Republic v místním nákupním centru a sledoval obličeje dětí stojících ve frontě na setkání se Santa Clausem. Santa, jehož nákupní centrum letos najalo, měl stejný zobáku podobný nos, oválný obličej a husté obočí jako psycholog ST-6 doktor Neal Petrovian – až na to, že doktor Petrovian byl o padesát kilo hubenější a jeho obočí, vous a vlasy nebyly bílé, ale spíš v barvě soli a pepře. Holly s Jenny byly uvnitř na nákupech.

	Právě přemýšlel o Calovi a o tom, jak se mu asi daří, když se mu rozsvítil mobilní telefon.

	Na druhém konci linky byla jeho sestra Karen. „Tome, slyšel jsi už o tom? Tátu zatkli.“

	To, co se Crocker právě dozvěděl, znělo naprosto neskutečně, skoro jako by se přeslechl. Nebo to snad byl nějaký hloupý vtip?

	„Děláš si srandu? Tátu zatkli?“

	„Vždyť jsem to právě povídala.“

	„Našeho otce? Jsi si jistá?“ zeptal se do mobilu.

	„Ano, Tome. Jsem.“

	„Kde je teď? Co udělal?“

	„Drží ho v oblastním vězení v Alexandrii kvůli dvěma případům napadení se smrtící zbraní.“

	„Táta někoho napadl?“ Nečekal, že přesně tahle slova vůbec někdy vysloví.

	„Ano, Tome. Náš milovanej otec je v base.“

	Po vyslechnutí takové zprávy okamžitě věděl, co musí udělat. „Hned tam jedu.“

	Znělo to až neuvěřitelně. Jeho otec byl tím nejlaskavějším, nejvstřícnějším a nejempatičtějším člověkem, jakého znal. Měl rád lidi a zbožňoval, když je mohl bavit svými historkami. Pokud Crocker věděl, s výjimkou doby, kdy sloužil v námořnictvu, se nikdy nedostal do žádné rvačky a on, jeho syn, viděl otce v situaci, kdy se přestal ovládat, možná jen jednou či dvakrát.

	Ohrožovat někoho se zbraní v ruce? Taková věc se v jeho případě zdála být krajně neobvyklá.

	Když o tom pověděl Holly, vypadala stejně ohromeně. Dívala se na něj s podezřením, jako by si snad vymýšlel nějaký šílený příběh jen proto, aby mohl od všech těch lidí i oslav v tichosti utéct někam pryč.

	Crockerovi ale nemohlo být nic vzdálenější. Chtěl jen klid, pohodu a trochu času stráveného s rodinou, protože jeho srdce pořád tížila tvrdá zkouška, kterou si prošel v provincii Núristán. Ty čtyři dny a noci, co byl doma, proběhly dost dobře. Holly začala chodit k psychoterapeutce a zdálo se, že se cítí lépe.

	„Některý lidi prostě musí dělat to, co dělají,“ řekla mu předchozího večera, když spolu seděli před krbem. „Takovej seš i ty, Tome. Skoro si ani neumíš pomoct. Tohle není kritika. Obdivuju tvoji odvahu a možná ti taky trochu závidím, že znáš smysl toho, co děláš.“ Při sledování třetí řady westernového seriálu Deadwood se drželi za ruce. Pak šli spát.

	Ráno se probudil s pocitem fyzické i duševní síly, jaký v průběhu předchozích několika měsíců nepoznal. A teď tohle.

	 

	Seržant za přepážkou byl hispánec. Během kontroly knihy záznamů si odříhl do dlaně a Crockera potom doprovodil do místnosti bez oken, která potřebovala vymalovat. Jeho otce přivedli dva černí policisté. Vypadal pokořeně a rozpačitě, na rukou měl nasazená pouta. Do očí mu padaly prameny zplihlých bílých vlasů.

	Crockerovi lezlo krkem vidět je, jak s otcem zacházejí jako s nějakým zločincem. „Jsi v pořádku, tati?“ zeptal se.

	Starý muž, vyhýbající se synovu pohledu, potřásl hlavou. „Už jsem na tom byl líp. Po minulý noci mi přijde, že mi do zad narazilo auto.“

	„Ježíšikriste, táto. Oni tě donutili strávit noc ve vězení?“

	Otec přikývl a poškrábal se na krku.

	„Tati, co se, sakra, stalo?“ zeptal se Crocker.

	Staroch se ušklíbl a přejel si jazykem po zubech. „Co ti řekla tvoje sestra?“

	„Jen to, že tě zatkli a obvinili z napadení.“

	Otec přikývl. „Tak tohle je pravda.“

	Crocker na něj překvapeně pohlédl. „Tati, já si vůbec nedokážu představit, jak někoho napadáš,“ vyrazil ze sebe. „Co se stalo? Nebo vlastně… Jak? A proč?“

	„To není tvoje starost, synku. Já jsem se do týhle šlamastyky dostal a já sám se z ní taky vyhrabu.“

	„Co to povídáš?“ zeptal se ho nevěřícně. „Vždyť jsi můj táta. Pomůžu ti a složím za tebe kauci.“

	„To není třeba.“

	„Ale ano, je!“

	Jejich pohledy se setkaly a Crocker spatřil v otcových očích stud i vztek. „Je to nespravedlnost!“ bouchl pěstí do malého kovového stolku. „Přesně tohle to je, Tome. Carla – ta chudák holka sloužila naší zemi. A její německej domácí měl tu drzost, že se ji pokusil vyhodit z bytu. Vždyť dokonce nemá ani občanství.“

	Crocker si vzpomínal, že se o ní otec už předtím zmínil, ale nedokázal si vybavit žádné podrobnosti. „Co je s ní?“ zeptal se ho.

	„S Carlou?“ Otec zkřivil horní ret tak, jako to vždycky dělal, když se chystal vyprávět nějaký příběh. „Je to ta mladá holka, o který jsem ti vyprávěl. Seznámil jsem se s ní při svojí dobrovolný práci ve virginským Fairfaxu. Je to veteránka z války v Zálivu, co trpí posttraumatickou stresovou poruchou i dalšíma zdravotníma problémama. Pracuje jako servírka v Applebees, ale má problémy s placením účtů. Včera večer mi celá zpanikařená volala. Její domácí, ten Němec, byl u ní v bytě a vyhrožoval, že ji a jejího devítiletýho syna vystěhuje. Byl právě uprostřed vyhazování jejích věcí na chodník, tak jsem tam zajel. On a já jsme se spolu dostali do vyhrocený hádky. Řekl mi, abych odtud koukal vypadnout, a já na to, že ne. Pak do mě strčil a já upadl na podlahu. Proto jsem sebral takovou malou dřevěnou stoličku, abych se bránil, a tak trochu omylem jsem ho trefil do obličeje. On začal krvácet a zavolal policii.“

	 

	Crocker měl neskutečnou chuť najít německého majitele a nakopat ho, co se do něj vejde. Věděl ale, že přesně tohle udělat nesmí.

	Později téhož večera složil kauci a odvezl otce zpět do jeho bytu, kde si objednali jídlo z čínského bistra. Ráno následujícího dne ho pak doprovodil do budovy soudu, kde soudce zrušil obvinění, protože Carlin domácí si vynutil vstup do jejího bytu bez právně platného nařízení o vystěhování.

	Crocker právě seděl naproti otci v grill baru Applebees a čekal, až se potkají s Carlou a objednají si oběd, když mu začal zvonit mobilní telefon. Byl to náčelník štábu kapitána Sutter, který mu nařídil, aby se co nejdříve vrátil zpět na velitelství.

	Nastoupil tedy do svého pickupu a tak rychle, jak to šlo, vyrazil po dálnici I-95. Cestou poslouchal Davea Brubecka, který právě zemřel – jediný den před svými dvaadevadesátými narozeninami. Když přijel do areálu SEAL Team Six, v hlavě mu pořád hrálo sólo Paula Desmonda na altový saxofon ve skladbě „Na trojku se připrav“. Sutterův náčelník štábu s ním kráčel chodbou kolem fotografií předchozích velících důstojníků a vypadal otráveně. V konferenční místnosti stáli Sutter s Jimem Andersem. Čekali na něj ve společnosti jakéhosi muže a ženy. Muž měl na sobě oblek, žena byla v kostýmu.

	Jakmile vstoupil dovnitř, Sutter řekl: „Posaďte se, Crockere. Tohle je naléhavé.“

	„Omlouvám se za zpoždění, pane. Řešil jsem jednu rodinnou záležitost.“

	„To, co tady budeme probírat, se týká vás a Černého družstva. Potřebujeme vědět, jestli jste vy a vaši muži schopni okamžitě nastoupit do akce.“

	„Ano, pane. Ta rodinná záležitost je už vyřešená,“ odpověděl Crocker, přestože měl určité pochybnosti. Jistý si nebyl ani ohledně Calova duševního rozpoložení. Od epizody, k níž došlo v Kanchanaburi, s ním totiž ještě nemluvil.

	Jim Anders si odkašlal, vypnul hruď a začal. „V Thajsku jste odvedli pěknou práci, ale Thajci jsou naštvaní.“

	„To chápu,“ opáčil Crocker. „Přestřelce, výbuchu ani ohni se nedalo vyhnout. Pokoušeli jsme se teroristy překvapit, ale věci neprobíhaly podle plánu.“

	„Jak už jsem povídal, pěkná práce.“

	Vůči kritice z Langley měl tendenci zaujímat až přehnaně obranný postoj. „Díky.“

	Anders se podíval na kapitána Suttera usazeného v čele stolu. „Pooperační horkou sprchu si dáme potom,“ řekl Crockerův velící. „Je tu také záležitost s afghánským majorem, kterého jste zadržel na pozorovacím stanovišti Memphis.“

	Crocker se na židli napřímil. „Pane.“

	„Podle mého názoru máte v jeho případě pravdu, Crockere, ale disciplinární komise v Kábulu od vás požaduje formální výpověď. Až budete mít čas, sepište ji. Zahrňte do ní důvody, které vás vedly k podezření, co všechno jste viděl i okolnosti jeho zatčení.“

	„Ano, pane.“

	„A teď se pojďme soustředit na úkol, který máme před sebou.“

	Anders vzal jeho prohlášení jako narážku. „Ano,“ řekl a dal pokyn svému spolupracovníkovi, aby ztlumil světla. Na přední stěně se rozsvítila interaktivní tabule SMART Board. Na ní se objevily snímky čtyř teroristů, kteří zemřeli v Kanchanaburi.

	Agentka CIA, oblečená do modré blůzy a přiléhavého černého saka a sukně, se postavila a promluvila úsečným hlasem: „Předpokládám, že tyto muže poznáváte, nadpraporčíku Crockere.“

	„Ano, poznávám,“ odpověděl Crocker.

	Na tabuli se ukázala další fotografie – tentokrát na ní byl muž, jehož zajali a předali Královské thajské policii.

	„Tento muž prohlašuje, že je Tino Farris. My jsme se ale dozvěděli jeho skutečné jméno, které zní Džavád Mokrí, a máme za to, že je tím, kdo sestavil bomby v Thajsku.“

	„Thajci ho pořád drží?“ zeptal se Crocker.

	„Ano. A stále odmítá vypovídat.“

	Dva ze třech pasů na obrazovce tabule byly částečně ohořelé. „Všech pět těchto osob odcestovalo do Thajska s venezuelskými pasy,“ pokračovala žena dál. „My jsme toho názoru, že jsou členy týmu Útvaru 5000 jednotek al-Quds, operujícího z Venezuely. Máme také důvod věřit, že plánují další útoky proti americkým cílům v zámoří a dost možná i teroristické útoky na území Spojených států.“

	„Z Venezuely?“ ozval se Crocker, znepokojený, že jednotky al-Quds operují v takové blízkosti USA.

	„Přesně tak,“ odvětila agentka CIA.

	„Děkuji vám, slečno Walkerová,“ řekl Anders.

	Posadila se vedle Crockera, jednu dlouhou nohu přehozenou přes druhou.

	„Slečna Walkerová je zástupkyní vedoucího naší pracovní skupiny zabývající se jednotkami al-Quds. Jejím šéfem je tady Sy Blanc.“

	Crocker se pousmál, jako by chtěl říci: „Rád vás poznávám.“

	Vysoký muž s šedivými vlasy jménem Blanc se postavil. Na tabuli se objevila fotografie dvou objímajících se mužů. „íránský prezident Mahmúd Ahmadínežád letos před nějakou dobou navštívil v Caracasu venezuelského prezidenta Huga Cháveze. Navzájem se zahrnuli chválou a slavnostně si slíbili, že budou vzdorovat americkému imperialismu – zejména pak tuhým ekonomickým sankcím, které jsme na Írán uvalili za to, že pokračuje ve svém jaderném programu.“

	Chávez byl do značné míry kontroverzním demagogem, který se v roce 1998 chopil moci, znárodnil zahraniční podniky a navázal spojenectví s bratry Castrovými na Kubě a bolivijským prezidentem Evem Moralesem. V současné době umíral na rakovinu.

	Blanc pokračoval: „Íránci začínají být čím dál tím zoufalejší. Kromě toho, že ekonomické sankce ubližují jejich hospodářství, jsme podnikli také řadu tajných operací namířených proti jejich jadernému programu. A oni to vědí. Zdá se, že jsou pevně rozhodnutí nám to oplatit, a Útvar 5000 je zřejmě prostředek, který si pro tenhle účel vybrali. Prezident Chávez, který s námi má své vlastní problémy, jim s jejich odvetou pomáhá a dovoluje jim operovat na svém území. Vzhledem k tomu, že je na smrtelné posteli, to navíc vypadá, jako by Íránci začínali nabírat tempo.“

	„Co chcete od nás?“ zeptal se Crocker.

	Anders řekl: „Pod falešnými jmény pojedete do Venezuely, kde vám budou asistovat místní pracovníci Agentury. V zásadě chceme zjistit, co tam Útvar 5000 dělá, čeho dosáhli ve smyslu zdrojů a jaké jsou jejich plány. Chceme také, abyste jim překazili jejich operace, a to v jakékoli možné míře.“

	„S radostí,“ zareagoval Crocker. „A co Sokol?“

	Slečna Walkerová zaťukala svými rudými nehty o stůl. „Zdá se, že jeho stopu jsme dočasně ztratili.“

	Crocker byl zklamaný. „Není rozumné domnívat se, že za aktivitami Útvaru 5000 stojí právě on?“ zeptal se jí.

	„S takovou formulací bych musela souhlasit,“ odpověděla.

	„Tak proč neděláme všechno, co je v našich silách, abychom ho sledovali?“

	„Protože si myslíme, že je velmi pravděpodobné, že se Farhád Alízáde vrátil zpátky do Íránu,“ prohlásil Blanc. „A jelikož se nachází v Íránu, je mimo dosah. Kromě toho, naší bezprostřední starostí je to, co dělá Útvar 5000 ve Venezuele.“

	Crocker přikývl. Chápal danou situaci a začal už přemýšlet dopředu. Bylo třeba zkontaktovat členy týmu, promluvit si s Holly a Jenny a také si sbalit věci.

	 

	Než znovu zatočil na příjezdovou cestu a našel Holly, jak sedí u kuchyňského ostrůvku, upíjí ze sklenky růžové víno a tváří se nešťastně a opuštěně, bylo jedenáct hodin večer.

	„Děje se něco?“ zeptal se.

	„Mohl jsi zavolat,“ řekla mu vyčítavě. „Čekala jsem tě doma v sedm.“

	„Posledních pár hodin jsem strávil s kapitánem Sutterem.“

	„Vážně?“ pronesla Holly. „Pracovně?“

	„Jo. Bylo to dost důležitý.“

	„Zase odjíždíš pryč?“ zeptala se s úzkostí v hlase.

	„Zítra, hned ráno.“

	Když zvedla sklenku, všiml si, že se jí třese ruka. Upila dlouhý doušek a následně jí mrštila směrem ke dřezu, kde se sklo roztříštilo a víno postříkalo okno i zeď. „Možná se budeš chtít podívat na tohle!“ pronesla a ukázala na dopis ležící na desce ostrůvku.

	„Holly, počkej.“ Rukou se ji pokusil zastavit, ona se jí však vyhnula a zamířila pryč.

	„Už toho mám dost!“ křikla na něj přes rameno. „Jsem strašně unavená. Už po mně nechtěj, abych ti pomáhala!“

	Sebral dopis, rozložil ho a uslyšel bouchnout dveře do ložnice nahoře v patře. Zatímco četl zprávu od Jennynina studijního poradce, cítil, jak se mu do krku a tváří hrne příval krve. Stálo v ní, že pokud Jenny během závěrečných zkoušek nepodá lepší výkony a neodevzdá několik chybějících úkolů, hrozí jí propadnutí hned ze dvou předmětů: biologie a matematiky.

	Povzdechl si, dopis opět složil, vystoupal po schodech nahoru a zaklepal na Jennyiny dveře.

	„Zlatíčko?“

	„Co?“

	Zatlačil do dveří. Seděla na posteli, propojená přes sluchátka a dráty se svým laptopem.

	„Co posloucháš?“ zeptal se.

	Vytáhla si z uší špunty, přestala cucat šňůru a napůl se usmála. „Učím se.“

	„Při poslouchání muziky?“

	„Jo.“ Byla úplně jako vyšší, mladší verze jeho první ženy Kim: hubené nohy, velké laní oči a kaštanově hnědé vlasy, oblečená do šedivých tepláků, volného modrého trička s nápisem First Colonial High School a ponožek. „To tvoje cédéčko, co jsem si stáhla,“ řekla a podala mu špunty.

	Naslouchal plynule se měnícímu módu skladby „A co má být?“ z vrcholného alba Milese Davise a Billa Evanse Trocha smutku. Byla jednou z jeho oblíbených a podle jeho názoru tou nejlepší, jakou kdy Davis vůbec nahrál.

	„Fakt se ti to líbí?“ zeptal se.

	„Je to v pohodě a… no… pomáhá mi to relaxovat.“

	Posadil se naproti ní na růžovou plastovou stoličku. „Beruško, pojď si promluvit o tom dopise, co přišel od tvýho studijního poradce.“

	„Jo, tohle…“Znělo to, jako by na její sedmnáctiletá ramena náhle spadla veškerá váha okolního světa.

	Šel přímo k věci. „Je to o nějakým klukovi, drogách, alkoholu nebo něčem jiným, co se netýká školy?“

	„Ne, tati,“ odpověděla. „Tohle ti řekla Holly?“

	„Ne.“

	„Já nechodím na párty ani nedělám žádný jiný voloviny,“ řekla. „Možná jdu o víkendech ven s kamarádama, ale po škole mažu každej den domů a učím se.“

	„Tak v čem je teda problém?“

	Povzdechla si. „Já se fakt snažím, tati. Jen právě řeším spoustu… no… osobních věcí.“

	Chtěl tomu věřit a věděl, že musí být těžké mít matku, která si s ní nedokázala poradit, a tak ji poslala žít s otcem, co většinu času tráví mimo domov. Snažil se jí věnovat – způsobem, jaký uplatňoval právě teď. Ptal se jí, co se ve škole děje, a trpělivě čekal, až mu to objasní. Podle ní věci nebyly tak zlé, jak se mohly zdát. Učitelé obou předmětů zapomněli zadat některé z jejích úkolů do počítačového známkovacího systému. Bylo tu i pár testů a prověrek, které měla v plánu si napsat znovu.

	Nakonec Holly obvinila z přehnané reakce.

	Crocker ji prosil, aby vůči ní měla pochopení. Vysvětloval jí, že sama Holly si momentálně prochází těžkým obdobím.

	Jenny přikývla. „Já vím, tati. Myslím, že se pořád cítí provinile kvůli tomu jejímu kamarádovi, co umřel.“

	Obě ženy byly přecitlivělé, zvláště s ohledem na tu druhou.

	„Já si to myslím taky,“ přisvědčil. Potom ji políbil a řekl, že ji má moc rád a že musí další den ráno odjet.

	„Myslíš, že se na Vánoce vrátíš zpátky?“ zeptala se Jenny.

	Do vánočních svátků zbývaly čtyři dny. „Nevím,“ odpověděl. „Nevypadá to moc dobře.“

	„Ale zavoláš, viď?“

	„Při každý příležitosti, kterou budu mít.“

	„Díky, tati. Mám tě moc ráda. Opatruj se.“

	Zavřel za sebou dveře a tiše jako kočka prošel chodbou k ložnici, kde na posteli ležela Holly. Vedle sebe měla zapnutou lampičku na čtení. Opláchl si obličej vodou, vyčistil zuby, svlékl si svetr, který na sobě nosil celý den, a posadil se na postel vedle ní.

	„Holly,“ zašeptal. „Miláčku…“

	Obrátila se k němu a Crocker viděl, že brečela. Chtěl ji vzít za ramena a povědět jí, aby to nechala plavat, ale věděl, že tohle by nepomohlo. Proto jí jen otřel slzy z očí a řekl jí, že si promluvil s Jenny, která ho ujistila, že její známky nejsou tak špatné, jak se zdá. Navíc předpokládala, že ze třech dalších předmětů bude mít jedničky.

	„Já jí nemůžu pomoct, Tome,“ hlesla Holly a stiskla mu ruku. „Sama mám spoustu práce s tím, jak se pokouším řešit svoje vlastní problémy.“

	Políbil ji na rty. „Já vím, lásko. Nebuď na sebe tak přísná.“

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\SEAL Team Six - Lov sokola - Mann, Don& Pezzullo, Ralph_    04. 08. 2018\Team six.png]

	KAPITOLA OSMÁ

	Není na zemi člověka spravedlivého, aby konal dobro 
a nehřešil.

	– Kazatel 7:20

	Šestice členů Černého družstva seděla v baru Corona Beach House v terminálu D mezinárodního letiště v Miami, sledovala televizní přenos zápasu v košíkové mezi Miami Heat a Utah Jazz, upíjela pivo, dávala si nachos a čekala na navazující let. Crocker naposledy cestoval do Caracasu jako příslušník bezpečnostního týmu, který v roce 1990 hlídal prezidenta George H. W. Bushe – nedlouho poté, co dokončil svůj výcvikový kurz BUD/S (Basic Underwater Demolition/SEAL).

	To bylo ještě předtím, než se moci chopil Hugo Chávez, aby se stal trnem v oku Spojených států. USA vinil dokonce i z toho, že způsobily zemětřesení, které v lednu 2010 zpustošilo Haiti.

	Crocker zatáhl Cala k pultu se salsou a zeptal se: „Seš v pohodě?“

	„Jo. Proč?“

	„Jenom jsem si chtěl bejt jistej.“

	Práce s muži v týmu byla snazší než jednání s lidmi v civilním životě. Krváceli, ale nestěžovali si. Jejich kosti se lámaly, ale vycvičili je, aby se psychicky nezhroutili.

	Ke stolu se vrátil v okamžiku, kdy Ritchie ostatním vyprávěl o výletě, který o víkendu podnikl do New Yorku společně se svou přítelkyní Monicou: jak si užívali vánoční show v Rádio City Music Hall, bruslení v Rockefellerově centru i nákupy v Barneys a Bergdorfs. Monica měla finančně nákladné záliby, Ritchiemu, který vyrůstal v městečku obytných přívěsů na předměstí Dallasu, to však zřejmě nevadilo.

	Na duben spolu plánovali svatbu ve Washingtonu a Crocker uvažoval, jak dlouho po ní asi nechá cílevědomá, finančně nezávislá žena, jako byla Monica, Ritchieho pokračovat v práci pro týmy SEAL. Bude ho chtít mít u sebe, aby společně cestovali, lyžovali, dováděli a bavili se. Přestože byl plat v SEAL celkem slušný (kolem 100 000 dolarů ročně, včetně jeho základního platu ve třídě E-6, odměny za zvláštní nasazení a příplatků za profesní specializaci, nebezpečnou práci a dodatečnou službu), pracovní doba nestála za nic. Byla to ta nejnapínavější a nejúchvatnější práce, jakou si Crocker dokázal představit, avšak množství dní strávených mimo domov působilo v osobních vztazích i rodinném životě hotovou spoušť.

	V momentě, kdy sledoval kolemjdoucí, jak se vydávají na cestu, aby strávili Vánoce se svými milovanými, si toho byl vědom více než kdy jindy. Měli právo být šťastní, zvláště v této roční době. A také právo být chránění, v kterémžto bodě přicházeli na řadu on a jeho tým – aby ohlídali ovce před vlky.

	Naproti přes stůl viděl Manciniho, jak se hladově pouští do obrovské hory salátu.

	„Z tebe se stal vegetarián?“ prohodil zvědavě.

	„Teresa mi nařídila dietu,“ odpověděl mu urostlý chlapík a pozvedl obočí. „Veškerou čerstvou zeleninu, kterou zvládneš sníst. Předepsaný množství bílkovin. Žádnou rýži, těstoviny, chleba, sušenky ani sladký pečivo.“

	„Tak hodně štěstí.“ V minulosti zažil už několikrát, jak Mancini přijímá a posléze zas rychle opouští nejedno pravidlo týkající se stravování. Nejenom, že jeho žena byla úžasná kuchařka, ale on sám jídlo přímo zbožňoval.

	„Kolik let už sloužíš u týmů?“ zeptal se ho Crocker.

	„Čtyři roky u Týmu Dvě a osm báječnou zábavou naplněnejch let u Šestky – pardon, chtěl jsem říct DEVGRU. Co ty?“

	„Dva roky s Týmem Jedna, tři u Dvojky a momentálně dvanáctej s DEVGRU.“

	„Tak to jsme starý vojny,“ řekl Mancini a vrhl pohled na Ritchieho, Cala, Davise a Akila, kteří seděli vedle nich, navzájem si jeden druhého dobírali a vyprávěli si vtipy. „Proč se ptáš? Přemejšlíš o odchodu do penze?“

	„Ani omylem,“ zabručel Crocker. Taková představa ho odpuzovala. Třebaže už překročil čtyřicítku, neměl v úmyslu jakkoli zpomalit.

	„Já taky ne,“ řekl Mancini, otíraje si salátový dresink ze rtů a vousu. „A brzy taky dostaneme pár novejch hraček.“

	„Co tím myslíš?“

	„Minulej tejden jsem strávil jeden den s lidma z DARPA.“ Agentura ministerstva obrany pro rozvoj pokročilých výzkumných projektů (Defense Advanced Research Projects Agency), jejíž ústředí se nacházelo ve virginském Arlingtonu, byla nejaktivnějším zařízením pro výzkum na poli vojenských technologií na celé planetě.

	„Jo? Cos tam viděl?“ Součástí práce DEVGRU bylo také testování nejnovějších zbraní a výbavy. On sám měl tendenci přikládat větší váhu výcviku a přípravě prvotřídních operátorů než nové technice.

	„Ukázali mi pár děsně hustejch novejch věciček,“ řekl Mancini a zazubil se jako děcko na Štědrý den. „Vystřelil jsem si z laserovýho kanónu od BAE, co vyšle paprsek až na vzdálenost dvou a půl kilometru. Vyvíjejí taky verzi, co se bude dát namontovat na lodě námořnictva, aby mohli dočasně oslepit piráty i jiný teroristy. Já střílel z ručního modelu, co vypálí takovej zelenej světelnej paprsek podobnej něčemu z Hvězdnejch válek.“

	„Nekecej.“

	„Tou zdaleka nejpřevratnější věcí, kterou vyvíjejí, je ale neviditelnej plášť.“

	„Neviditelnej? Fakt?“ Znělo to jako z filmů o Harrym Potterovi, které sledoval se svou dcerou.

	„Ode dneška za pár let,“ pokračoval Mancini, „si takovej plášť budeš moct hodit přes sebe a vejít do budovy nebo nepřátelskýho tábora, aniž by tě kdokoli viděl.“

	„To myslíš vážně?“ zeptal se Crocker a po očku zkontroloval skóre na televizní obrazovce za Mannyho ramenem. Do konce zbývaly čtyři minuty a Heat vedli o sedm bodů.

	„V současnosti to funguje jen na zlomek vteřiny, ale inženýři z DARPA očekávaj, že ho brzy vylepší,“ vysvětloval mu Mancini.

	Crocker předstíral zájem, myslí byl však někde úplně jinde. „Jak to funguje?“

	„Je vyrobenej z uhlíkovejch fólií smotanejch do trubiček. Každá z nich není o moc větší než jediná molekula, ale tvrdá je jako ocel. Ty fólie se pak elektronicky zahřejou, což způsobí, že se na uhlíkovejch nanotrubičkách začne lámat světlo. Je to v podstatě to samý, jako když se vytvoří optická iluze, kterou vidíš, zatímco jedeš po dálnici v poušti. Experimentujou i s metamateriálama – přírodníma látkama, co mají příznivej refrakční index, aby udělali i neviditelný tanky a lodě.“

	„Úžasný,“ prohlásil Crocker a posunkem dal pokyn servírce.

	„Že jo?“ Mancini se nahnul přes stůl a pošeptal do Crockerova ucha: „A dali mi něco k vyzkoušení i pro nás.“

	„Co to je?“

	„To uvidíš. Jsou to malinkatý drony, velký jako můj nehet. Mám dva, přilepený páskou k podšívce svýho zavazadla.“

	„Hezký.“

	 

	Časně ráno na Štědrý den přistáli na letišti Simóna Bolívara. U brány se s nimi setkala vysoká žena rusko-venezuelského původu jménem Zoja, která byla zaměstnankyní cestovní kanceláře Tara-Omega a která jim také pomohla projít venezuelskou imigrační a celní kontrolou. Cestovali jako experti na přežití v extrémních podmínkách, pracující pro kanadskou firmu s názvem Balzac Expeditions, a do Venezuely přijeli údajně proto, aby zorganizovali výpravu do amazonské džungle.

	„Zarezervovala jsem vám týdenní pobyt v hotelu InterContinental Tamanaco v Caracasu, což je přímo v centru jedné z nejprestižnějších nákupních a obchodních čtvrtí s názvem Las Mercedes,“ vykládala jim Zoja, zatímco její podpatky klapaly po hale terminálu. Působila horlivým a schopným dojmem; kromě toho také vypadala velmi mladě.

	„Pokud budete potřebovat svůj pobyt prodloužit, můžete pokračovat dál při stejné cenové sazbě,“ vysvětlila jim svou perfektní angličtinou.

	„Výborně,“ řekl Crocker v polospánku. Letištní terminál se zdál být v 6 hodin ráno nesmírně rozlehlý a opuštěný. „Sehnala jste nám auto?“

	„Jeden rok starou Hondu Pilot. Bude vyhovovat vašim potřebám?“

	„Nevidím žádný důvod, proč ne.“

	Zavedla je ke stříbrnému SUV zaparkovanému v budově tříúrovňového parkoviště nedaleko terminálu. „Ještě jedna poslední věc,“ prohodila, když jim podávala klíčky od auta. „Bezpečnostní situace v Caracasu je politováníhodná. V současné době tu v hlavním městě máme v průměru jednu vraždu za hodinu, takže mějte oči otevřené a necestujte sami, zvláště pak v noci. Zdejší pouliční gangy s oblibou olupují a unášejí cizince.“

	„Díky za varování,“ řekl Crocker.

	Vrhla letmý pohled na jeho biceps a dodala: „Vy, pánové, vypadáte, že víte, jak se ubránit, ale i tak: buďte opatrní.“ Potom jim podala svou vizitku. „Jestli budete cokoli potřebovat, zavolejte. Tohle je moje mobilní číslo.“

	„To určitě uděláme,“ pronesl Akil s úsměvem. „Třeba byste nám to tady mohla večer ukázat…“

	„Dneska je Štědrý den,“ řekla na vysvětlenou. Rukou si přidržovala zpátky své vlasy kaštanové barvy a zastiňovala si oči před časně ranním sluncem. „Večer budu trávit s rodinou.“

	„Tak v tom případě veselý Vánoce.“

	„Veselé Vánoce i vám.“

	Smaragdově zelené hory po obou stranách dálnice z Caracasu do La Guairy halil mlžný závoj. Když se opar zvedl, Crocker spatřil celé tisíce malých chatrčí přilepených ke svahům. Místní vláda jim říkala „neformální sídliště“, ve skutečnosti se však jednalo o obří, rozrůstající se chudinské čtvrti. Úzké údolí před nimi bylo poseté moderními kancelářskými věžáky. Mapa navigace Garmin na palubní desce ukazovala, že se pohybují zhruba v severo-jižním směru, od letiště na pobřeží Karibiku k hlavnímu městu ležícímu ve vnitrozemí.

	„Venezuela je země s přibližně devětadvaceti milionama obyvatel,“ oznámil jim Mancini hlasem reportéra. „Zhruba čtvrtina jich žije v Caracasu, kterej, jak sami vidíte, nabízí díky svý topografii jen omezenej prostor. Ve městě jsou kvůli tomu kromě obrovský nerovnosti mezi bohatejma a chudejma taky velikánský problémy s bydlením.“

	„To je dobrý vědět,“ ozval se ze zadního sedadla Ritchie.

	„Navzdory Chávezově socialistický bolívarský revoluci, která měla přerozdělit bohatství mezi chudý, trpí tahle země dvoucifernou inflací, prudce stoupající zločinností, obecným chronickým nedostatkem způsobeným zásahama vlády a taky vyvlastněním úspěšnejch podniků a rančů,“ dodal Mancini.

	„Tohle zní,“ zapojil se do hovoru Davis, „jako bys říkal, že Chávez to tady přes svoje nejlepší úmysly pěkně podělal.“

	„Chudejm pomohl, o tom nemůže nikdo pochybovat,“ zareagoval Mancini. „Neefektivní státní správa a znárodnění ale odehnaly místní i zahraniční investory a zabraňujou zemi, aby se rozvinula za hranice ekonomiky, která stojí na jediným zdroji.“

	„Jinejma slovama: ropě,“ doplnil Davis.

	„Na její těžbě. Denně vypumpujou něco kolem dvou milionů tří set tisíc barelů. To je proti roku devadesát osm se třema a půl milionu celkem slušnej propad a čísla pořád prudce klesaj.“

	Ženský hlas navigace dal Crockerovi pokyn, aby odbočil z dálnice. Vzápětí vjeli do městské oblasti působící dojmem luxusní rezidenční čtvrti, avšak podél krajnice se vršily pytle s odpadky, mnohé z obchodů se zdály být prázdné a zdi pokrývala protichávezovsky zaměřená graffiti.

	O čtyři bloky dále dorazili do elegantní čtvrti Las Mercedes, kde zatočili do uličky, která je dovedla až k moderní osmiposchoďové pískovcové stavbě, jejíž tvar se podobal šestiúhelníku. Část nadzemního parkoviště byla ohrazena provazy.

	Z vysvětlení španělsky hovořícího mladého muže v kraťasech a plážových sandálech, který je zastavil a nabídl se, že jim pohlídá auto, se dozvěděli, že oddělený prostor parkoviště obývají squatteři. Mladík pak zdůraznil, že on sám, jeho matka, bratr a tři sestry žijí v dřevěné kóji o rozměrech tři a půl krát tři a půl metru, přidělené jeho rodině Chávezovou vládou. Spolu se třemi desítkami dalších obyvatel se dělili o jedinou koupelnu bez horké vody, nacházející se v budově parkoviště.

	„Jak vaříte?“ položil mu Crocker otázku svou lámanou španělštinou.

	„Máme elektřinu, ale plyn na vaření tu není,“ objasnil mu vyzáblý mladík. „Proto nám vláda posílá tři jídla denně a poskytuje i postele a nábytek. Dokonce vozí mého mladšího bratra a sestru autobusem do školy pět kilometrů daleko.“

	Crocker mu podal pětidolarovou bankovku, zaparkoval hondu a svůj tým odvedl dolů po schodišti do moderně vyhlížející hotelové haly. Po obou stranách přijímací přepážky stáli rozmístění ozbrojení vojáci.

	„Kvůli čemu jsou tady?“ zeptal se Crocker recepčního.

	„Dohlížejí na to, abychom nezvedali ceny nad úroveň určenou vládou.“ Zaměstnanec hotelu jim také následně vysvětlil, že země má dva směnné kurzy. Kurz určený pro položky „prioritního“ dovozu se rovnal 2,60 bolívaru za dolar, zatímco ty, jež nebyly nezbytně nutné, spadaly do kategorie 4,30 bolívaru.

	„Předpokládám, že my budeme mít ten kurz, co není prioritní,“ řekl Crocker.

	„Ano, pane, budete.“ Většina výhod lepšího směnného kurzu se ale rychle vypařila poté, co jim recepční oznámil, že ceny pokojů se právě zvedly o 15 procent.

	Na ceduli umístěné na mramorovém pultu stála další varování. Vedle existence přebujelého pouličního zločinu, o níž už slyšeli, se teď příslušníci SEAL dozvěděli i o tom, že země momentálně zažívá dočasný nedostatek energie, což znamenalo, že hosté mohli očekávat také pravidelné výpadky elektřiny.

	„To je směšný,“ utrousil Ritchie, když jeli výtahem do druhého patra.

	„Zvlášť v zemi, která je jedním z největších ropnejch producentů na světě.“

	Pokoje byly prostorné a hezky zařízené, s letišti, televizemi s plochou obrazovkou, psacími stoly, sejfy a balkóny s výhledem na zahradu a bazén. Koše na odpadky ale nikdo nevysypal, na prostěradlech a přikrývkách byly skvrny a Crocker s Akilem navíc zjistili, že jim nefunguje záchod. Použili tedy Manciniho a Calův a mezitím čekali na instalatéra. Ten dorazil o čtyři hodiny později, právě když se chystali odejít na večeři.

	Venku byly chodníky plné lidí, kteří se procházeli, flámovali nebo dělali nákupy na poslední chvíli – zvláště podél stromy lemované Avenida Principal de las Mercedes nebo uvnitř obřího několikaposchoďového nákupního centra Paseo. Šestice zdravě vyhlížejících mužů procházela kolem módních butiků, galerií, restaurací, diskoték, hospod i překrásných mladých žen vystavujících na odiv velkou část své opálené kůže, přestože byl Štědrý den. Akilova hlava se ve snaze zachytit všechnu tu nádheru otáčela tak rychle, až Crockera napadlo, že si ji zřejmě ukroutí.

	Obchody nabízely cokoli od japonských panenek ve stylu anime až po čínské nudle, exkluzivní francouzskou módu, v Turecku vyrobené vodní dýmky, dresy americké Národní fotbalové ligy, anglické karamely, kolumbijskou kávu a indickou bavlnu.

	Město se mohlo pochlubit moderní sítí metra, jeho ulice se ale ucpávaly díky dopravě zahrnující především auta vyrobená v USA nebo Japonsku. Z jednoho z nich Crocker zaslechl nahlas vyhrávající rapovou skladbu: „Lidi z barria, připravený bojovat za lepší život…“

	Mancini se zastavil, aby u jednoho z pouličních prodejců vyzkoušel místní arepas: teplé, lívancům podobné placky z kukuřičné mouky, plněné roztaveným sýrem. Pak vešli do tradiční anglické hospody. Crocker si objednal rybu s hranolky, kterou spláchl pivem Newcastle Brown Ale. Nejprve se pošťuchovali na téma fotbalové sezóny, košíkové, aut a motorek. Potom se hovor – jako vždy – stočil k ženám.

	Akil se obrátil k Ritchiemu: „Slyšels, co vo manželství říkal Tommy Lee z Mötley Crüe?“

	Ritchie: „Je mi jasný, že to bude nějaká bouda. Co to bylo?“

	„Manželství je ta jediná válka, ve který člověk spí se svým nepřítelem.“

	„A nepřítel, s kterým spal on, byla Pamela Andersonová,“ dodal Davis.

	Mancini: „To bylo ještě před tím, než ji do rukou dostal Kid Rock a udělal z ní socku z přívěsu.“

	„Monica taková není,“ řekl Ritchie. „Je to třída a rozumíme si.“

	Akil: „Jen počkej.“

	„Víš, proč je manželství jako housle?“ zeptal se Mancini. „Jak skončí sladká muzika, zbejvá už jen futrál.“

	Mezitím, co ostatní členové týmu SEAL žertovali sem a tam, Cal odlupoval nehtem etiketu z láhve Dos Equis.

	„Cale, chodíš s někým?“ zeptal se ho Ritchie.

	„Ani ne.“

	„Jsi pořád v kontaktu s tou Thajkou?“

	„Néé.“

	„Žiješ sám?“

	„Bydlím v domě v Lago Mar se dvěma mladejma servírkama, co pracujou v Hooters.“

	„Vážně?“ opáčil Ritchie a zvedl levé obočí.

	Cal přikývl. „Jo.“

	„Jaký jsou?“ ozval se Akil.

	„Nádherný, ale hrozně nepořádný. Všude nechávaj svý hadry a bordel. Po domě choděj v kalhotkách.“

	„Nic víc?“ zeptal se znovu Akil.

	„Někdy toho na sobě maj ještě míň.“

	„A to je problém?“ chtěl vědět Ritchie.

	Cal se usmál jako Kočka Šklíba. „Nééé.“

	Po večeři se on, Akil a Ritchie uklidili do nedalekého kina, aby se podívali na nejnovější film s Jamesem Bondem. Davis se vrátil do hotelu: chtěl zavolat přes Skype ženě a jednoročnímu synovi. Crocker s Mancinim vešli do baru s názvem Islands, kde v jednom z boxů vzadu našli sedět mladého muže hispánského vzezření, oblečeného do bílého trika s límcem s logem Miami Dolphins na náprsní kapse.

	„Ernesto Navarro. Většina lidí mi říká Neto,“ prohodil a podal jim ruku s velkou jizvou způsobenou popálením.

	Crocker mu položil otázku: „Vy jste ten člověk, co prodává tu nemovitost s výhledem na pláž?“

	„Na ostrově Margarita. Ano.“

	Po vzájemné kontrole totožnosti se oba příslušníci SEAL posadili. Místnost byla tmavá a hlučná; většina pravidelných návštěvníků z řad mládeže se tlačila kolem baru.

	Neto, který byl zaměstnancem pobočky CIA v Caracasu, se jich zeptal: „Nebude vám, hoši, vadit, když si promluvíme tady, nebo chcete jít někam jinam?“

	„Tady je to v pohodě,“ řekl Crocker. Potom se rozhlédl kolem, aby zkontroloval, jestli v jejich blízkosti nikdo nesedí. „Je tu nějaký riziko, že nás sledujou?“

	„SEBIN? V tuhle roční dobu? Je to asi taková šance, jako že Wizards vyhrajou finále NBA.“

	SEBIN (Servicio Bolivariano de Inteligencia Nacional) byla venezuelská tajná policie, předtím známá jako DISIP (Dirección General Sectorial de los Servicios de Inteligencia y Prevención). Washington Wizards představovali ten nejhorší tým Národní basketbalové asociace, s historií dvou výher a patnácti proher.

	„Předpokládám, že vás informovali o tom, proč jsme tady,“ řekl Crocker, který přešel rovnou k věci.

	„Útvar 5000,“ odpověděl Neto a ukázal si prstem na hlavu. „Stal se ze mě expert.“

	„Díky, že jste to vzal na Štědrej den.“

	„Jsem ve službě, kamaráde. Ať je zapotřebí udělat cokoli. Moje děti jsou už v posteli a zdá se jim o Santa Clausovi.“

	„Kolik jich máte?“ zeptal se Mancini.

	„Dva malý kluky. Jsou to pěkný lumpové.“

	Crocker: „Doufám, že Santa k nim bude štědrej.“

	„To bude.“

	Servírka v havajské košili uvázané nad pasem do uzlu před ně postavila na stůl tři lahve studeného piva. Její úsměv odhalil kovovou kuličku, kterou měla jako piercing v jazyku. Po odchodu za sebou nechala oblak parfému s vůní orchidejí.

	„Na holky a balení!“ prohlásil Neto a pozvedl svou Coronu.

	Crocker se opřel o lokty a pohlédl přímo do Netových tmavých očí. „Tak jak to vypadá s Útvarem 5000?“

	„Je to dost zajímavý,“ prohodil Neto, „a navíc s pár novinkama. Jde hlavně o dvě věci: zaprvý, už nějakou dobu sledujeme dům v Petare, což je jeden ze dvou velkejch místních slumů, takzvanejch barrios. Připomíná spíš nějakou boudu postavenou na kopci. Během posledních třech tejdnů zaznamenáváme pohyb několika známejch agentů Útvaru 5000 dovnitř a zase ven.“

	„To zní jako dobrý místo, odkud můžeme začít,“ poznamenal Crocker.

	„Sami to nikdy nenajdete,“ řekl Neto. „Budu vám to muset ukázat.“

	„Kdy?“

	„Co třeba ve středu?“ Ta připadala na druhý svátek vánoční.

	„A co zejtra večer?“ opáčil Crocker.

	Neto se nejprve zamračil. Pak se podíval do svého telefonu BlackBerry. „Večer na Boží hod? To by asi šlo.“

	„Dobře. Budeme potřebovat nějakou výbavu.“

	„Co přesně?“

	Crocker ukázal na Manciniho. „O tom si promluvte tady s mým kolegou.“

	Mancini sebral ubrousek a začal psát. „Hned vám dám seznam,“ dodal spěšně.

	Neto pokračoval: „Barria jsou nebezpečný místa, který neznají zákon. Žije v nich asi šedesát procent obyvatel města a kontrolujou je nejrůznější gangy.“

	„Jakej druh gangů?“ zeptal se Crocker.

	„Především mladý grázlové, co prodávají fet.“

	„Povězte nám, jak chcete vyřešit průnik do oblasti,“ řekl Crocker. „Můžeme bejt z humanitární organizace a rozdávat jim léky. Můžeme dát gangům peníze, aby se dívaly jinam. Můžeme jim taky nakopat prdel. Je nám to jedno. Jenom se tam chceme dostat a podívat se na ten dům. Přitom možná chytíme pár teroristů.“

	„Takže tu mluvíte o přepadu, nemám pravdu?“ zeptal se Neto.

	„Přesně tak.“ Crocker dopil pivo a postavil láhev zpátky na stůl. „Jde nám jen o zásah proti Útvaru 5000. O to, abysme zajali jeho členy, ty, co zajmeme, přiměli mluvit a taky je zastavili, než napáchají další škody.“

	„Chápu.“

	„Co byla ta druhá věc?“ zeptal se Mancini Neta, který si prsty mnul strniště na bradě. „Říkal jste, že jde hlavně o dvě věci.“

	„Jo… Zachytili jsme ještě něco dalšího od zdroje blízkýho ministerstvu vnitra. Vypadá to, že venezuelskou stranu operací Útvaru 5000 řídí jeden z prezidentovejch nejlepších lidí: vysoko postavenej plukovník SEBIN jménem Chavo Torres. Je to pěknej sráč, o kterým víme, že má prsty v prodeji drog, prostituci, psích zápasech, obchodu s bílým masem i pašování. Často cestuje na Kubu, kde tráví čas s Castrovejma. Shodou okolností je taky pravou rukou Nicoláse Madura, kterej je současným viceprezidentem, a až Chávez zhebne, nastoupí pravděpodobně po něm – což se podle našich zdrojů může stát kdykoli.“

	„Ten Torres zní jako okouzlující člověk,“ poznamenal Crocker.

	„Leda tak zaklínač hadů.“

	„Můžeme předpokládat, že by se tohle individuum jménem Chavo nezapletlo s Útvarem 5000, pokud by to neschválili prezident Chávez s Madurem?“ zeptal se Crocker.

	„Taková věc je vyloučená.“

	„A co Chavo vlastně pro Útvar 5000 dělá?“

	„To si nejsme jistý“ odpověděl mu Neto, „ale teď, když je Chávez na smrtelný posteli, došlo k fakt výraznýmu vystupňování jejich aktivit. Mám takovej dojem, že se připravujou na něco velkýho.“

	„Velkej útok, nebo velkou expanzi?“ zeptal se Crocker.

	„Obojí.“

	 

	Zdálo se mu, že vane vítr a že u dveří a na parapetu okna se hromadí sníh. Obloha venku byla černá. V krbu žhnuly uhlíky. Když uviděl, jak se na něj přes okno upírají žluté oči, sáhl pod postel pro svou pistoli. Místo ní však našel jen plyšové zvíře.

	Ráno Crocker zavolal Holly a Jenny, aby jim popřál veselé Vánoce. Právě se chystaly odjet do domu Hollyina bratra.

	„Volala tvoje sestra Karen,“ sdělila mu Holly. „Chce s tebou mluvit o tvým tátovi.“

	„Pověz jí, že teď s tím nemůžu nic dělat. Zavolám jí, až se vrátím zpátky.“

	Snažil se nemít nostalgickou náladu, ale se všemi těmi barevnými světly a vánočními koledami hrajícími po celém hotelu si nedokázal pomoci. Zakousl se do sendviče s grilovaným kuřetem, který si objednal u pokojové služby, a představil si svou rodinu tak, jak se dřív scházela u stolu v jídelně. Táta odříkávající modlitbu, oblečený v červeném vánočním svetru, máma, kterou tolik miloval, rozdělující pečeného krocana, růžičkovou kapustu, zelené fazolky a brambory.

	Vybavil si také, jak s bratranci z Ohia vyrážel v chladném počasí ven, kde hráli upravenou variantu fotbalu, v níž se za zákrok považoval pouhý dotek soupeřícího hráče. Potom chodívali se vzduchovkami lovit křepelky a králíky.

	Za soumraku začal padat déšť. Několik minut před sedmou přijel Neto s postarším Hispáncem jménem Sánchez s netečnou, masce podobnou tváří bez jakéhokoli výrazu.

	„Sánchez zná to barrio mnohem líp než já,“ prohlásil. „V tomhle počasí asi budeme potřebovat auto s náhonem na všechny čtyři kola, takže jsem přivezl dvě Toyoty FJ Cruiser.“

	Mezitím, co Mancini odešel dolů, aby provedl kontrolu výbavy a zbraní, Neto s Crockerem sestavili plán.
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	KAPITOLA DEVÁTÁ

	Válka je možná andělem ve zbroji, jenž má své vlastní 
poslání, svým chováním však patří do chudinských 
čtvrtí.

	– Rebecca Harding Davisová

	Černé družstvo vyrazilo o hodinu pozděli. Na místě spolujezdce první toyoty seděl Mancini, oblečený jako Santa Claus. Jeho kostým doplňovala bílá paruka s vousem. Kufry obou aut byly nacpané hračkami, které Neto sehnal od kamaráda-majitele obchodu.

	„Feliz Navidad!“ („Veselé Vánoce!“) zakřičel Mancini z okna.

	„Nepřeháněj to,“ zaúpěl na oplátku Crocker.

	Projeli kolem moderních bytových věžáků, přes luxusní rezidenční čtvrť. Ze široké ulice pak odbočili na menší silnici, vedoucí vzhůru do svahu strmého kopce až do barria. To působilo sice stísněným, avšak navzdory padajícímu dešti i ledabylosti místních chatrčí až překvapivě pestrým dojmem. Domy byly sestavené z dřevěných přepravek, kusů harampádí, kovu a plastu; jejich střechy tvořil vlnitý plech. Tyto primitivní stavby, nejistě se tisknoucí ke strmým svahům, byly natřené jasně červenou, oranžovou a modrou barvou. Některé zdobilo vánoční osvětlení, několik málo z nich se mohlo pochlubit otlučenými auty a pickupy, zaparkovanými před vchodem nebo po straně.

	„Kdo tady bydlí?“ zeptal se Davis.

	„Chudina,“ vypálil Mancini.

	„Celá řada z nich jsou uprchlíci z ostatních zemí: Ekvádoru, Kolumbie nebo Bolívie,“ vysvětloval jim Neto. „V barrios taky skončí spousta lidí ze Střední Ameriky. Ti sem přicházejí kvůli relativnímu blahobytu.“

	„Blahobytu?“ otázal se Davis skepticky.

	„Závisí to na okolnostech, kamaráde. Chávez možná byl magor, co se během televizních přenosů svejch projevů pouštěl do zpívání, ale s chudejma zacházel dobře.“

	„Ještě není mrtvej,“ řekl Crocker.

	„Prakticky už jo,“ opáčil Neto.

	„Říkal jste, že s chudejma zacházel dobře,“ vložil se do debaty Mancini. „Jak? Ve smyslu konkrétních příkladů…“

	„Pozemková reforma; zlepšení veřejnejch služeb, jako třeba zavedení státem provozovanejch obchodů, který prodávaj se slevou základní potraviny; vývařovny pro chudý; nemocnice pro nemajetný; bezplatný vzdělání.“

	Crocker pociťoval vůči politikům přirozenou nedůvěru. „Socialismus“, „svoboda“, „demokracie“ a „právo“ náležely mezi slova, jejichž význam překrucovali tak, aby mohli ospravedlnit své nejrůznější programy.

	Sánchez sedící za volantem SUV jedoucího před nimi náhle prudce zatočil. Silnice se teď proměnila v řeku bahnité vody a splašků.

	Mancini byl v dobré náladě, která se hodila k jeho nové roli. „Vyprávěl jsem vám už, co se stalo mýmu sousedovi odvedle Samovi?“

	„Co to bylo?“ zeptal se Crocker.

	„Zapomněl na výročí svatby a jeho manželka byla fakt nasraná. Řekla mu: ‚Očekávám, že zejtra ráno najdu na příjezdový cestě dárek, kterej zrychluje z nuly na stovku za míň než deset vteřin!‘ Druhej den brzy ráno Sam vstal a odešel do práce. Když se jeho žena probudila, podívala se z okna a uprostřed cesty uviděla stát dárkově zabalenou krabici. Vyběhla ven jen tak v županu, roztrhala balicí papír, otevřela krabici a uvnitř našla fungl novou osobní váhu. Sama od tý doby nikdo neviděl.“

	Crocker s Davisem se pořád ještě smáli, když dojeli na provizorní náměstí, kde se sbíhalo pět užších cest. Po jeho obvodu stálo několik malých prodejen zvaných bodega, dva bary a restaurace, stánek opravny kol a peluquería, čili holičství.

	„Tohle je El Centro,“ prohlásil Neto. „Tady rozdáme ty hračky.“

	Z vedoucího vozu vystoupil Sánchez a spolu s Netem následně odešli do jedné z bodegas. O pár minut později vyběhlo do deště na půl tuctu chlapců a dívek, oblečených do kraťasů a šatů. Poté, co spatřili Santa Clause, začali agresivně bušit do dveří a kapoty toyoty. Mancini vystoupil, spustil své „ho ho ho“ a začal rozdávat hračky: po jedné každému z nich.

	Počet dětí exponenciálně narůstal – podobně jako kapek deště. Zdálo se, že přicházejí ze všech směrů, křičíce vzrušením. Členové týmu SEAL ani nestačili podávat hračky. Když už neměli žádné dárky, rozdávali dětem dolarové bankovky, až jim nakonec došly i ty.

	Všechno se to seběhlo v patnáctiminutové změti rukou, proseb a radostného pištění. Muži se pak s výkřiky „Feliz Navidad!“ naskládali zpátky do terénních toyot a po jedné z cest vyrazili jako o závod směrem do tmy

	„Co gangy?“ zeptal se Crocker a zkontroloval pistoli SIG Sauer P226R ráže 9 mm, kterou mu dal Neto. Potom ji ukryl ve vnitřním opaskovém pouzdře pod černým trikem.

	„Zdá se, že dneska v noci mají volno.“

	Zatímco stoupali stále výš a výš, vypadalo to, že boudy začínají být natěsnaně blíž k sobě, a cesta se teď zúžila natolik, že se mezi nimi jen stěží protáhli. Sánchez za volantem vedoucího vozu najednou v ostré zatáčce zahýbající prudce vlevo šlápl na brzdy a zhasl světla.

	Neto zastavil těsně za ním. Za zvuku stěračů zběsile se míhajících sem a tam vzápětí prohlásil: „Je to přímo před námi, na vrcholu tohohle kopce. Měli bysme vystoupit.“

	„Fajn.“

	Mancini vyklouzl z obleku Santy a sundal si vous. Muži se pak ozbrojili pistolemi, několika samopaly MP7 a nočním viděním.

	„Myslíte, že je varovali, že sem jedeme?“ zeptal se Crocker.

	„Možná jo,“ odpověděl Neto.

	„Tak na to půjdeme rychle.“

	Davis s Calem zůstali hlídat auta. Sánchez šel jako první, za ním následovali Crocker s Mancinim. Neto vzal Ritchieho s Akilem po další cestě, aby pokryli zadní část boudy, která se nejistě držela výčnělku po pravé straně stezky, u samotného vrcholu kopce. Chatrč byla o málo víc než jen narychlo stlučenou stavbou ze dřeva, obitou plechem proti nepřízni počasí, s pravou stranou z větší části pokrytou modrou umělohmotnou plachtou. Její předek byl zhruba deset metrů široký; dovnitř se vstupovalo přes dveře po pravé straně, hned vedle úzké prašné uličky plné odpadků, která ji oddělovala od jiné, poblíž stojící boudy. Levá strana stavby hraničila s okrajem srázu, a třebaže viditelnost nebyla příliš dobrá, vypadalo to, že za ní stojí celý shluk dalších chatrčí.

	Za zamazaným a popraskaným oknem zářilo bledě žluté světlo. Ve chvíli, kdy Crocker s Mancinim zaujali předem určené palebné pozice, Sánchez zaťukal na dveře.

	Venku se objevila přibližně pětadvacetiletá žena s širokými boky, tmavou pletí a dozadu staženými tmavými vlasy. Zdálo se, že na sobě má kalhotky a modrou sportovní podprsenku. Za ní stáli malý chlapec a dívka. Otevřela rám se sítí proti hmyzu a zrovna mávala rukama a něco vysvětlovala, když Crocker zaslechl z úzké uličky vrzání dřeva, po němž následoval zvuk lidských kroků. Obrátil se proto k Mancinimu a zašeptal: „Ty a Sánchez zkontrolujete dům. Já jdu do tý uličky.“

	Vyrazil, protáhl se kolem Sáncheze a ve stísněném prostoru se snažil určit pohybující se cíl. Kolem sebe viděl jen černo, nebo odstíny zelené přes noční vidění.

	Pak uslyšel, jak po střeše někdo táhne jakousi věc. Vzhlédl a uviděl temný předmět, tvarem a velikostí připomínající odpadní trubku, jak padá dolů na jeho hlavu. Uskočit zpátky neměl šanci; na to, aby se vrhl dopředu, mu nezbýval čas. Proto se ji jen pokusil odstrčit rukama.

	Rozměrná betonová trubka ho škrábla na levém předloktí a odřela mu kůži. Crocker zaťal zuby bolestí, a protože si ji nechtěl nechat dopadnout na nohy, skočil zpátky k protější stěně. Chtělo se mu zařvat, místo toho se však soustředil na to, jak se rychle prosmýknout kolem trubky a dál pronásledovat zvuk nohou ženoucích se po plechové střeše, které vzápětí skočily a přistály dále v uličce.

	Chvatně doběhl k zadní části domu. Když nalevo od sebe zahlédl pohybující se stín, bleskově zatočil a prodral se malým průchodem, kolem latríny zamořené krysami. V momentě, kdy je obcházel, zaslechl z domu tři rychlé výstřely následované ženským jekotem.

	Crocker u sebe neměl vysílačku. Na krátký okamžik zvážil možnost, že by do chatrče vnikl zezadu, potom se však rozhodl pokračovat v pronásledování prchajícího člověka. Právě přemítal o tom, co se asi stalo s Netem a ostatními, když spatřil týl útočníkovy hlavy, která se svezla z převisu a zmizela mu z očí.

	Utíkal rychle dál, avšak ve chvíli, kdy se pokusil zastavit, mu na blátivém povrchu podjely nohy a zřítil se dolů ze srázu. V dáli uviděl mraky a střechy mrakodrapů a byl dost duchapřítomný na to, aby natočil tělo a paže pod sebe složil tak, že zbrzdily jeho pád. Přesto sebou plácl na mokrý travnatý drn s hlasitým žuchnutím. Síla dopadu mu trhla krkem a vymrštila ho stranou, takže narazil zezadu přímo do nohou útočníka.

	Skutečnost, že se jedná o muže, si uvědomil, když spatřil tvář porostlou hustým vousem. Vzápětí také ucítil jeho horký dech i to, jak se mu do krku zarývají mužovy prsty. Nemohl nahmatat pistoli, která se mu během pádu uvolnila z pouzdra a dopadla kamsi do vysoké trávy. Navíc ani nedokázal jasně myslet, protože mu prudké přistání vyrazilo dech.

	Kontrolu proto převzaly jeho instinkty a Crockerovo tělo uplatnilo defenzivní taktiky bez použití zbraní, které mu v průběhu výcviku vtloukl do hlavy jeho drsný instruktor. Jmenoval se Al Morrel, měl nadváhu a dříve pracoval jako osobní strážce pro Elvise Presleyho.

	„Na těle vašeho nepřítele vždycky najdete nějaké zranitelné místo nechráněné před útokem,“ prohlašoval Morrel, „a to v jakékoli chvíli a za jakékoli situace. Na takové místo pak zaútočte vší silou, a pokud to okolnosti dovolí, současně zařvěte. Řvaní poslouží dvěma účelům: zaprvé to nepřítele vyděsí a zmate; zadruhé vám to umožní zhluboka se nadechnout, což vašemu krevnímu oběhu zajistí větší množství kyslíku.“

	Zařvat se surovými špinavými prackami kolem krku nebylo vůbec lehké, Crocker ale natáhl vzduch nosními dírkami a pokusil se o to. Ve stejný okamžik také vymrštil ruku směrem nahoru a vší silou vrazil spodek dlaně do protivníkova nosu. Prudký úder zatlačil nosní kost do mužova mozku. Útočník zachroptěl a s posledním výdechem uvolnil své sevření, což Crockerovi dovolilo nahlas zakřičet.

	Jeho řev se odrážel ozvěnou, zatímco mužovým tělem škubala křeč. Crocker se zhluboka nadechl, shodil ho ze sebe a snažil se pohnout vlastním tělem, aby odhadl poškození, které utrpělo.

	Naštěstí se vyhnul zranění páteře a nezlomil si ani žádnou kost – utržil jen škrábance a odřeniny, těžce si pohmoždil levé předloktí, bolela ho spodní část zad a měl také naražený zadek. Při prohledávání mužovy mrtvoly našel uvnitř kapsy jeho šedého igelitového ponča do deště malé plastové pouzdro obsahující venezuelský pas a další dokumenty. Podle pasu se mrtvý jmenoval Octavo Álvarez.

	Něco na jeho hustém černém obočí i odstínu pleti však Crockera přimělo pochybovat, zda se opravdu jedná o nějakého Álvareze, potažmo vůbec Venezuelana. Malý zlatý medailonek zavěšený kolem mužova krku jeho podezření potvrdil. Když mu ho Crocker strhl a přes noční vidění, na které narazil vedle v trávě, si ho zblízka prohlédl, uviděl na něm vyražený motiv ruky zdvihající AK-47 se zeměkoulí v pozadí: emblém íránských revolučních gard.

	Tito členové militantní skupiny šíitských muslimů, známí jako Sepáh-e pásdárán-e enqeláb-e islámí (Armáda strážců islámské revoluce, ASIR), přijímali rozkazy od íránských mulláhů a byli přesvědčeni o tom, že jejich autorita nahrazuje moc volené vlády. Pod křídla organizace ASIR spadaly i jednotky al-Quds – sekce zvláštních oddílů pověřených úkolem vést nekonvenční válečné operace (rozuměj: provádět teroristické akce). Útvar 5000 byl novou, útočnou složkou jednotek al-Quds, vedenou plukovníkem Farhádem Alízádem: Sokolem.

	„Tohle dává smysl…,“ pronesl Crocker při pohledu dolů na grimasu hrající na obličeji mrtvého muže, o který se rozpleskávaly kapky deště. Plastové pouzdro s jeho pasem a dalšími dokumenty si zastrčil vpředu za kalhoty a začal hmatat po vlhké trávě, hledaje svou zbraň.

	Když ji našel, podolkem trička otřel do sucha její závěr a přepnul pojistku, aby byla připravená k palbě. Pak nad sebou uslyšel lidské hlasy. Vylezl proto po svahu nahoru a skryl se u jeho okraje.

	Zakrátko rozeznal Akilův šepot: „Podíváme se sem dolů.“

	„Akile?“ ozval se polohlasně.

	„Šéfe?“

	Akil sklouzl dolů, následován Ritchiem. Oba svírali v rukou samopaly MP5.

	„Kdo to, do prdele, je?“ zeptal se Akil a ukázal na mužovu mrtvolu.

	„Nějakej chlap, co si říkal Álvarez, ale ve skutečnosti patří k ASIR.“

	„Máš jeho íránský jméno?“

	„To už je teď jedno,“ zašeptal Crocker a zašklebil se.

	„Seš zraněnej?“

	„Pár boulí a modřin, ale jinak jsem v pohodě.“

	Společně vylezli nahoru, kde jim Neto oznámil, že na místo pravděpodobně zakrátko dorazí venezuelská policie.

	„Tak v tom případě jdeme,“ řekl Crocker. „Nasedejte do aut.“

	 

	V 7:05 následujícího rána byla šestice příslušníků Černého družstva zpátky v hotelu a balila si zavazadla, když Crockerovi zavolal Neto.

	„Co se děje?“ zeptal se, spolkl dva ibuprofeny, které mu měly ulevit od bolesti ve spodní části zad, a zapil je sklenicí vody.

	„Chce vás vidět šéf.“

	„Ředitel místní pobočky? Kdy?“

	„Hned.“

	„Právě se stěhujeme do dalšího hotelu,“ řekl Crocker, předpokládaje, že žádost o setkání má co do činění s přepadem ze včerejší noci. Doklady, které sebral teroristovi, předal Netovi. Agentura možná na jejich základě získala nějaké důležité informace.

	„Došlo ke změně plánu,“ oznámil mu Neto.

	Plány se měnily v jednom kuse a Crockerovi to nijak nevadilo. „Žádnej problém, Neto. Jenom mi řekněte, co chcete, abych udělal.“

	„Máme kancelář nedaleko od místa, kde momentálně jste,“ vysvětloval Neto. „Jděte na třídu Las Mercedes a potom zahněte doprava. V půlce ulice uvidíte vysokou budovu Banco Popular. Vyjeďte do druhýho patra a hledejte Global Partners Investments.“

	„V kolik hodin?“ chtěl vědět Crocker.

	„Hned, jak to půjde. Právě tady jsme.“

	„Chcete, abych přišel sám?“ zeptal se Crocker.

	„Zeptám se,“ řekl Neto a z telefonu se ozval vyčkávací tón.

	Crocker a jeho muži se vrátili krátce před 4:00, na chvíli si schrupli a od hotelové služby si objednali snídani. Teď se mu v hlavě jako nějaký film přehrávaly dvě hodiny, které uběhly od chvíle, kdy odjeli z chudinské čtvrti Petare: vedlejší ulice Caracasu, zastrčené uličky, postranní cesty i hlavní silnice. Neto se Sánchezem se totiž chtěli ujistit, že předtím, než je vysadí u hotelu, setřesou veškerý případný doprovod SEBIN nebo venezuelské policie.

	Na druhém konci linky se znovu ozval Netův hluboký hlas. „Vezměte si s sebou svýho zástupce.“

	„Budeme tam s Mancinim za deset minut.“

	Crocker neměl čas převléct se do jiného oblečení ani se oholit. Proto teď kulhal po Avenida Principal de las Mercedes ve svých špinavých černých kalhotách a triku, zatímco mu Mancini, který šel vedle něj, vykládal o nedávném oznámení, že prezident Chávez upadl do kómatu.

	„Je nějaká šance, že se z toho dostane?“ zeptal se Crocker. Zároveň pročesával pohledem ulici a hledal policisty v civilu, viděl však pouze muže v hnědých uniformách, jak do velkého zeleného náklaďáku házejí plastové pytle s odpadky.

	„Není to moc pravděpodobný,“ odpověděl Mancini. „Vypadá to, že má rakovinu tlustýho střeva ve čtvrtým stadiu. Před pár rokama mu vyndali nádor velkej jako baseballovej míček a nasadili mu chemoterapii. Během poslední volební kampaně prohlašoval, že už rakovinu nemá, což se ukázalo jako lež.“

	Jiný typ nádoru, rakovina plic, postihl také Crockerovu matku. Než ji však stačil zabít, zemřela v důsledku velmi neobvyklé nehody – jeho sestra vyslovila hypotézu, že byla možná požehnáním, což tehdy Crockera nesmírně rozčílilo. Když ale teď procházel turniketovými dveřmi moderní budovy Banco Popular, myslel na to, že sestra měla možná nakonec pravdu.

	Se skupinou mužů v oblecích vyjeli s Mancinim výtahem nahoru a chodbou, jejíž podlahu pokrýval koberec, prošli až ke dveřím na konci. Crocker pak stiskl tlačítko na komunikátoru a čekal.

	„Quién es?“ („Kdo je tam?“)

	„Tady Tom Mansfield a jeho společník z Balzac Expeditions.“

	Hispánská žena v přiléhavé černé sukni a botách s vysokými podpatky je dovedla do čekací místnosti s výhledem na město koupající se ve žlutavém slunečním svitu. Dovnitř se přišoural unaveně vyhlížející Ernesto Navarro s haldou papírů v ruce.

	„Tudy, pánové,“ pronesl.

	Vstoupili do typické konferenční místnosti s okny se staženými roletami. Za stolem pokrytým papíry a šálky od kávy seděla dvojice mužů.

	Hubenější z nich vzhlédl a řekl: „Pánové, moje jméno je Chase Rappaport a jsem ředitel místní pobočky.“ Pak ukázal na snědšího, podsaditějšího muže usazeného naproti. „Tohle je můj zástupce Hal Melkasian.“

	Melkasian otočil hlavu a přes rameno vrhl pohled na příslušníky SEAL. „Vítejte.“

	„Který z vás je nadpraporčík Crocker?“ zeptal se Rappaport. Měl nevlídný obličej s ostře řezanými rysy a pronikavé modré oči.

	„To jsem já.“

	„Posaďte se. Tady Neto vám nalije trochu kávy. Melky a já, spolu s řadou dalších analytiků doma v Langley, jsme procházeli tu sadu dokumentů, které jste získali včera v noci.“

	„Jo?“ opáčil Crocker, usrkl hořkou kávu a rukou si projel své řídnoucí, nakrátko střižené vlasy. „Co jste našli?“

	Rappaport se odsunul na židli dále od stolu, hodil si na jeho okraj nohy v botách a podíval se na papíry, které měl položené na klíně. „Slyšeli jste už o prezidentově stavu?“

	„Je kritický, nebo ne? Můj kolega z týmu a já jsme o tom právě mluvili,“ řekl Crocker a pokývl hlavou.

	„Možná se zdá, že to se současnou situací nijak nesouvisí, můžu vás ale ujistit, že v tom spočívá základ všeho, čím se tady zabýváme,“ pronesl Rappaport zlověstným tónem.

	Crocker, usazený na otočné židli potažené kůží, přesunul váhu těla z jedné strany na druhou a zahnal pocit únavy „Nejsem si jistý, jestli vím, co to znamená.“

	Rappaport k němu obrátil svůj obličej připomínající dobrmana. „Znamená to, že celý tenhle program se ještě dál urychlí,“ zvedl hlas a ukázal na dokumenty na svém klíně. „Až Chávez zemře, na jeho místo nastoupí Maduro. Uspořádají zvláštní volby, ale výsledky budou zmanipulované. Maduro není Chávez. Nemá ani špetku jeho charismatu. Je to levicový odborář, co nikdy nedostudoval střední školu, zbožňuje Led Zeppelin a uctívá mrtvého guru jménem Sáí Bába. Proto nikdo neví, jak dlouho bude trvat, než opozice povstane a vykopne ho pryč.“

	„O jakém programu to mluvíte?“ zeptal se Crocker.

	„O íránsko-venezuelském, o Útvaru 5000. Co jiného jste myslel? Teď, když už víme…“

	Melkasian ho přerušil. „Chasi, mám za to, že pánové ještě nedostali příležitost si ty dokumenty prostudovat.“

	Rappaport se rozpačitě podíval na Crockera. „Zajistil jste je přece vy, nebo ne?“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděl Crocker. „Ale okamžitě jsem je předal panu Navarrovi. Očekával jsem totiž, že kvůli násilí, ke kterému došlo v Petare, dneska ráno ze všeho nejdřív opustíme náš současný hotel.“

	Kromě muže, jehož Crocker zabil holýma rukama, byl uvnitř domu zastřelen i další předpokládaný terorista – taková věc Venezuelany dozajista příliš nepotěšila, zvláště pokud zjistili, že je zlikvidovali američtí operativci.

	„Aha,“ vyrazil ze sebe Rappaport, který si podolkem košile čistil brýle se zlatými obroučkami. „V tom případě jim, Melky, musíš doplnit informace.“

	„Ano,“ řekl jeho zástupce, mezitímco si protáhl páteř a rukou si promasíroval zátylek. Pak ukázal na hromadu spisů ležících na stole. „Z toho, co jsme se zatím dozvěděli, se zdá, že Útvar 5000 tady ve Venezuele s pomocí lidí z chávezovské a madurovské vlády v současnosti zřizuje velkou a důležitou základnu.“

	„Plukovník Torres,“ zamumlal Mancini.

	„Ano, plukovník Chavo Torres. Ten Íráncům pomáhá ve Venezuele vybudovat teroristickou základnu, schopnou provádět útoky proti USA i dalším cílům. Ti muži, co jste zabili včera v noci, byli pracovníci íránského Útvaru 5000, co tady dostali novou identitu a venezuelské občanství.“

	Crocker se pokoušel sledovat běh Melkasianových myšlenek, ale bolela ho hlava. Takový byl výsledek otřesu, který utrpělo jeho tělo, i léků užitých na bolest v zádech. Mancini, usazený vedle něj, si nalil další šálek černé kávy a naráz ho vypil. Kůži kolem očí měl oteklou a šedavou.

	„O jak velké základně se tady bavíme?“ zeptal se Crocker a pokoušel se působit bdělým dojmem.

	„Nechte ho domluvit,“ uťal ho Rappaport.

	Crocker se chtěl natáhnout přes stůl a dát mu do obličeje ránu pěstí. Místo toho si ale vzal kancelářskou sponku a zpod nehtů si začal vyškrabovat zaschlou krev.

	„Muži, které jste zabili, byli pravděpodobně lidé na nižší úrovni, co měli na starosti rozdělování peněz a dokladů,“ pokračoval Melkasian a sebral ze stolu štos fotokopií. „V podstatě se jednalo o kurýry. Uvnitř toho pouzdra, co jste získali, byl šifrovaný deník a kopie žádostí o víza a cestovní doklady. Na jejich základě se nám podařilo určit, že se dotyčná skupina skládá nejméně z desítky osob íránského původu, kterým udělili venezuelské občanství i novou identitu, což jim umožňuje cestovat celým regionem bez toho, aby vzbuzovali podezření.“

	Crocker si okamžitě vzpomněl na Sokola. Tohle totiž znělo přesně jako jeden z jeho vychytralých plánů, které vymyslel v minulosti. Blízkost nového programu území Spojených států ho značně znepokojovala.

	Melkasian dodal: „Evidentně něco plánují, my ale nevíme co.“

	Crocker se naklonil dopředu a útočně prohlásil: „Nemůžeme jen tak nečinně přihlížet a čekat.“

	„Momentálně ověřujeme imigrační záznamy i celní seznamy z poslední doby. Doufáme, že se nám podaří identifikovat některé z těch výtečníků,“ pokračoval Melkasian.

	„Alízáde je nebezpečný. Musíte postupovat rychle.“

	„Až něco zjistíme, dozvíte se od nás, co potřebujete vědět,“ odsekl Rappaport.

	Crocker cítil, jak se v něm zvedá vlna vzteku. Chtěl Rappaportovi říct, že se mu jeho popudlivý postoj nelíbí, byl ale dost ukázněný na to, aby věděl, že taková poznámka by byla zcela bez užitku.

	„Co od nás chcete?“ zeptal se.

	„Zůstanete v zemi a budete čekat na další rozkazy,“ odpověděl Rappaport. „Tahle záležitost je aktuální a má nejvyšší prioritu. Je taky pěkně záludná. Máme v plánu dát vám šanci dělat vaši práci, což znamená nakopat někomu zadek.“

	„Výborně,“ řekl Crocker. „Předpokládám, že s mým velícím důstojníkem jste to už vyřešili.“

	„Tím si můžete být jistý. Kapitán Sutter, Jim Anders, Lou Donaldson – ti všichni jsou v tom s námi.“

	„Dobře.“

	„Jako vysunuté hroty vám poslouží Melky s Netem. Buďte připravení k nástupu do akce.“
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	KAPITOLA DESÁTÁ

	V charakteru je síla.

	– Booker T. Washington

	On i jeho muži se nejprve odhlásili z hotelu InterContinental Tamanaco a přesunuli si věci do bezpečného domu v nedaleké čtvrti La Florida. Potom spali.

	Crockerovi se zdálo, že plave proti silnému proudu a za sebou má obrovského bílého žraloka. Když bestie otevřela tlamu, uviděl zuby z vroubkované oceli. Žralok se mu vzápětí přiblížil až k nohám a sklapl čelisti, načež se Crocker s trhnutím probudil a popadl se za pravou nohu, kterou mu svírala křeč. Tělo ho bolelo od hlavy až po konečky prstů; kromě toho měl lehce zvýšenou teplotu. Spolkl tedy další dva ibuprofeny, zapil je sklenicí vody a šel za svými muži do kuchyně, kde je našel, jak hodují na jídle objednaném v místním Taco Bell.

	Přes rozměrné francouzské okno vedoucí na terasu sledoval dva velké zelené papoušky, jak na křídlech plují kuželem slunečního svitu a přistávají na zahradě za domem. Napadlo ho, že snad sní, hned si ale uvědomil, že to není možné, protože dovnitř vešel Neto, který se naklonil k jeho rameni a zašeptal: „Potřebuju s váma mluvit o samotě.“

	Crocker si naposledy kousl do studeného hovězího taca a otřel si ústa. Mezitím, co bosky přecházel po studených dlaždicích, zaregistroval, že na sobě má pořád tytéž kalhoty a černé triko s límcem, které si minulou noc vzal, když vyráželi provést svůj přepad.

	Usadili se vzadu na terase s výhledem na rozrostlé keře kvetoucích ibišků. Posledních pár týdnů začalo mít poněkud rozmazané obrysy.

	„Říkal jsem vám o tom íránským papalášovi, co přijel před dvěma dny?“ zeptal se Neto, zatímco jeho tmavé oči pátravě pozorovaly Crockerův obličej.

	Crocker si připomněl rozhovor, který spolu vedli v baru na Štědrý den, i servírku s kovovou kuličkou v jazyku. „Ne, myslím, že ne.“

	„Rappaport se o tom nezmínil?“

	„Možná jo, ale nevzpomínám si. Ne.“

	„No, tak tohle velký íránský zvíře se schází s plukovníkem Torresem a dalšíma venezuelskejma činitelema. Dokonce máme za to, že bydlí v plukovníkově domě.“

	„Znáte totožnost toho Íránce?“ zeptal se Crocker, který se postavil, sklonil hlavu a pokoušel dostat do mozku větší množství krve.

	„Máme jen to, co považujeme za falešný jméno uvedený v seznamu cestujících: Cy Norath.“

	„Povedlo se vám ho vyfotit?“ vyptával se Crocker dál, protahuje si ruce nad hlavou.

	„Ne, přiletěl soukromým tryskáčem.“

	„Je v současnosti tady v Caracasu?“ položil mu Crocker další otázku a ohnul se v pase.

	„Jo, bydlí v Torresově rezidenci, se kterou sousedí caracaskej Country Club,“ odpověděl Neto. „Venku máme rozmístěnej pozorovací tým.“

	„Mohl by bejt důležitej. Ukažte mi ten dům.“

	„Teď hned?“ zeptal se Neto.

	„Dejte mi minutku, abych se mohl osprchovat a převlíknout.“

	Crocker nechal Akila s Davisem na místě, aby koordinovali jejich aktivitu s šéfem místní pobočky CIA a informovali ho o novém vývoji situace. S sebou si vzal členy týmu ovládající španělštinu: Cala, Ritchieho a Manciniho. Cal s Mancinim hovořili plynule; on sám a Ritchie disponovali základními znalostmi, které postačovaly.

	S Netem za volantem hondy vyrazili po autopista na východ a vjeli do dosti luxusní čtvrti s rezidencemi s vjezdovými branami, majestátními cedry a pečlivě zastřiženými zahradami. Cestu jim ukazovala navigace. Sídlo plukovníka Torrese stálo na úzké silnici po sjezdu z Avenida los Cedros. Střechu z červených tašek bylo vidět z ulice, vstupní bránu k patrovému domu ale nezahlédli – příjezdovou cestu blokovaly dva džípy a půl tuctu uniformovaných vojáků.

	Úroveň zajištění byla odpovídající – s přihlédnutím ke skutečnosti, že plukovník Chavo Torres byl Chávezovým mužem řídícím zahraniční operace SEBIN a celá země byla ve stavu pohotovosti. Když projížděli kolem domu, Neto jim vysvětlil, že Torres s Chávezem oba vystudovali venezuelskou vojenskou akademii a společně sloužili v armádní protipovstalecké jednotce.

	„Ve druhý polovině sedmdesátejch let byli nepřítelem místní marxistický povstalci. Když si ale Chávez přečetl dílo Marxe, Lenina a Mao Ce-tunga, udělal ostrej obrat vlevo a založil revoluční hnutí,“ vykládal Neto. „Plukovník Torres ho následoval v těsným závěsu. Na rozdíl od prezidenta je ale dost těžký určit jeho skutečnou politiku. Víme jen to, že je oportunista, kterej zbožňuje moc a bohatství, rád působí lidem bolest a stejně jako Chávez a Maduro nesnáší Spojený státy.“

	„Tak ho sejmeme,“ řekl Ritchie.

	„Nejsme tady proto, abysme ve Venezuele začali válku,“ připomněl mu Crocker. „Naše mise je sledovat a narušovat aktivity Útvaru 5000.“

	„Já vím.“

	V Toyotě Camry, zaparkované na konci bloku zhruba čtyři sta metrů od domu, seděli lidé ze služebny CIA: vysoká žena s vlasy pískové barvy a holohlavý muž. Mezitím, co muž čekal v toyotě, žena nastoupila do jejich hondy. Neto zatočil na rohu doprava a zaparkoval na křižovatce s Avenida Lecuna, vedle muže s kolem, brousícího nože a nůžky.

	„Návštěva je uvnitř už od včerejšího večera,“ hlásila agentka. „Plukovník Torres odjel přibližně před hodinou, ale náš host se k němu nepřipojil.“

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se Crocker.

	Přikývla. „Kromě toho, že udržujeme nepřetržitý vizuální kontakt s vchodem, jsme mu na letišti nechali ke kufříku připevnit sledovací zařízení.“

	„Žádný jiný východ tu není?“ chtěl vědět Crocker.

	„Ne, není.“

	„Jaký je nejlepší možný způsob, jak utajeně vniknout do domu?“

	Měla laskavé zelené oči a nenucený úsměv. „Kdybych se dovnitř pokoušela dostat já, přiblížila bych se zezadu, ze strany, která sousedí s golfovým hřištěm.“

	„Díky,“ řekl Crocker.

	Neto dodal: „Zůstaňte u vysílačky. Jestli uvidíte, že návštěva odchází, dejte nám vědět.“

	„Za hodinu nás střídá Sánchez,“ informovala ho agentka. „Přijede na motorce, píchne a s opravou nebude moc spěchat. Po něm bude následovat další tým.“

	Crockerovi padla okamžitě do oka. „Dobře,“ prohodil. „Vzkažte jim, ať nás informují, pokud návštěva opustí dům.“

	„Ano, pane. Vzkážu.“

	„Tak jdeme,“ zavelel Crocker.

	„Kam?“ zeptal se Neto.

	„Do toho klubu.“

	„A jak?“

	„Však už na něco přijdeme.“

	Ukázalo se, že dostat se dovnitř není zas tak těžké. Neto se vrátnému u brány soukromého rekreačního rezortu prokázal svým diplomatickým pověřením a prohlásil, že se zde mají setkat u oběda s americkým velvyslancem. Byl to naprostý výmysl – vrátný se ale naštěstí neobtěžoval s ověřováním.

	Po vjezdu do luxusně působícího areálu minuli procházející se pávy, rozkvetlé květiny i několik žen usazených v golfových vozících, až nakonec zaparkovali vedle vznosné hlavní budovy v barvě světlé terakoty.

	„Nóbl prostředí,“ poznamenal Ritchie, když vystupoval z auta.

	Mancini, nesoucí v ruce černý kufřík, prohodil: „Je to na opačným konci společenský škály od toho, co jsme viděli včera večer.“

	„Kolik obyvatel Petare tu asi podle vašeho odhadu má zřízený členství?“ zeptal se Crocker s lehkou ironií v hlase.

	„Ani jeden,“ odpověděl zubící se Neto.

	Potom je dovedl k okraji golfového hřiště, po kamenem dlážděné cestě k odpališti patnácté jamky. Trávník měl podobu opečovávaného, překrásného zářivě zeleného koberce, lemovaného pět až deset metrů vysokými košatými stromy. Tam je také zastavil jakýsi muž s knírem v modrém blejzru, který se jich zeptal, kam mají namířeno.

	Neto mu řekl, že Crocker, Mancini, Cal a Ritchie jsou návrháři golfových hřišť z Kalifornie a že provádějí kontrolu dispozice jamkovišť.

	„Es esplendido,“ („Je to ohromné“) prohlásil Crocker španělštinou s přízvukem typickým pro „gringa“.

	„Gracias,“ odpověděl muž a nechal je jít jejich cestou.

	Dříve než vkročili do malého hájku ležícího napravo od nakrátko střiženého trávníku, museli počkat, až čtveřice přítomných mužů odpálí míčky a odjede pryč ve svých vozících. Zhruba po třiceti metrech, kde se skupinka stromů stáčela doleva, Neto ukázal na velký patrový dům stojící za stromy po pravé straně. Od golfového hřiště jej dělila kamenná, dva a půl metru vysoká ohradní zeď, s korunou lemovanou kovovými bodci.

	Zatímco Mancini pořídil několik digitálních fotografií, Ritchie určil nejlepší místo, kde by se zeď dala přelézt. Crocker si vryl do paměti široký balkón v prvním patře s výhledem na hřiště, osamělého vojáka se samopalem, líně přecházejícího po zahradě sem a tam, i antény na střeše a zeptal se: „Jak moc si jste jistý, že je ta návštěva ubytovaná tady, a ne někde v hotelu?“

	„Asi tak na osmdesát procent,“ odpověděl Neto.

	„V tom případě si dojdeme pro nějakou sledovací výbavu a vrátíme se po setmění.“

	 

	Se vstupem do klubu nebyl tentokrát vůbec žádný problém. Neto totiž požádal jednoho z úředníků velvyslanectví, který byl jeho členem, aby je pozval na večeři. Čtveřice příslušníků SEAL, Neto a zmíněný úředník – jménem Skip Haffner – se pak usadili na terase nedaleko bazénu, hodujíce na carne asada (grilovaném mase) a krevetách.

	Tohle není špatný život, pomyslel si Crocker sledující západ slunce za horami.

	„Tady Skip bejval profesionální golfista,“ ozval se znenadání Neto.

	„Byl jsem v univerzitním týmu na Duke,“ prohodil Skip s úsměvem. „Hned po absolvování jsem vstoupil do amatérskýho týmu a potom přešel k profesionálům.“

	„To jste asi musel bejt dobrej,“ řekl Crocker.

	„Dobrej neznamenalo dost dobrej, ale bavilo mě to.“

	„Pařil jste někdy s Tigerem Woodsem?“ chtěl vědět Ritchie.

	„Nejblíž jsem se k němu dostal v roce 2002, když vcházel do Kongresovýho klubu, zatímco mě odtud vyváděli ven.“

	„Jaký bylo nejlepší místo, který jste obsadil v turnaji?“ zeptal se Cal.

	„Vyhrál jsem pár amatérskejch a univerzitních mítinků, ale v rámci soutěže PGA jsem skončil nejvejš čtyřiadvacátej.“

	Počkali, až se v dálce začala třpytit světla města a nad hlavou se jim rozsvítily hvězdy. Crocker zkontroloval hodinky, které ukazovaly 21:00.

	„Díky Skipe,“ řekl. „Bylo to fajn.“

	„Jestli si chce, hoši, někdo z vás zítra zahrát, ve čtvrt na devět ráno mám rezervaci.“

	„Díky, ale máme nějakou práci.“

	„Tak teda příště.“

	Zatímco Skip platil účet, Neto přejel s jejich hondou na prázdné parkoviště u golfového hřiště, kde si členové týmu SEAL svlékli košile. Pod nimi měli oblečená trička. Celí v černém pak pobrali svou výbavu a vyrazili do akce, hledajíce úkryty za stromy rostoucími podél trávníku mezi odpalištěm a patnáctou jamkou i za vysokou zdí oddělující hřiště od domu plukovníka Torrese.

	Neto se ruční vysílačkou spojil s pozorovacím týmem CIA před domem, který mu ohlásil, že se plukovník vrátil domů a návštěvník je pořád uvnitř.

	V obou patrech zářila světla, nejjasněji osvětleným prostorem byla ale místnost za balkónem v prvním poschodí. Její dveře byly otevřené, ven zalétaly tóny jakési hudby.

	Cal s cvaknutím sestavil padesáticentimetrovou parabolickou anténu naslouchacího zařízení KB-DETEAR, namířil ji na otevřené dveře balkónu a s nasazenými sluchátky poslouchal. Pokoj se sice nacházel ve vzdálenosti přibližně padesáti metrů, a tudíž v pohodlném stometrovém dosahu zařízení, kvůli šplouchání vody v balkónové fontánce a jazzu v odlehčeném stylu, hrajícímu uvnitř, se mu ale nepodařilo zachytit zhola nic.

	Mancini mezitím vypustil dva experimentální nanodrony se čtyřmi rotory, které dostal k otestování od DARPA. Jejich pohon tvořily miniaturní lithiové baterie, velikostí odpovídaly lidskému nehtu a vypadaly jako malý kovový hmyz. Mannymu se povedlo navést je pomocí bezdrátového ručního joysticku dveřmi balkónu dovnitř, nedokázal ale přijímat obrazový signál posílaný zpátky na obrazovku monitoru přenosného osmikanálového digitálního videorekordéru, který předtím nainstaloval na místě.

	„Co máme za problém?“ zašeptal mu Crocker přes rameno.

	„Nefunguje software,“ odpověděl Mancini nastavující otočné regulátory na videorekordéru. „Vždycky za to může software.“

	Mancini si s sebou přinesl také RQ-11 Raven, bezpilotní letoun tvarem podobný ptáku, který používala americká armáda. Vzhledem k jeho rozpětí přesahujícímu sto dvacet centimetrů však dospěl k názoru, že se Raven nemůže vznášet před oknem bez toho, aby si ho někdo všiml.

	Crocker ho i přesto chtěl vyzkoušet.

	„Asi stejně nebude fungovat,“ namítl Mancini sledující ukazatele na zařízení uloženém v jeho kufříku. „Ten dům je chráněnej spektrálním analyzátorem a blokováním zpracování signálů.“

	„Co to znamená v obyčejný řeči?“ zeptal se Crocker.

	„Jakejkoli typ digitálního nebo analogovýho sledovacího zařízení, který použijeme, budou rušit a existuje tu taky riziko, že ho zachytí.“

	Byli až příliš blízko, aby Crockera byť jen napadlo, že by to teď mohli vzdát. Když si všiml nízko visící větvě, na níž bylo možné dosáhnout z vrcholu zdi, do domu se rozhodl proniknout postaru a přelézt přes zeď do zahrady.

	Neto měl proti tomu své výhrady. „Já nevím, Crockere,“ prohlásil. „Existuje tu až moc velký riziko, že vás objeví.“

	„Žádnej strach. Takový blbosti děláme pořád.“

	„Co se stane, jestli na vás přijdou?“

	„Sveďte to na mě.“

	Třebaže role vedoucího lezce připadala v týmu Crockerovi, ten se kvůli pošramoceným zádům pohyboval dost neobratně. Jako dobrovolník se proto přihlásil Ritchie. Ozbrojili ho malou samonabíjecí pistolí pro skryté nošení SIG Sauer P239, doplněnou tlumičem, obličej mu pomazali černou bezodleskovou maskovací barvou, do ruky mu dali malý digitální fotoaparát a popřáli mu hodně štěstí.

	Ve chvíli, kdy se chystal k odchodu, Neto zašeptal: „Proveďte rychlou identifikaci a stáhněte se.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Ritchie.

	Crocker se na něj díval, jak leze nahoru. Po dosažení vrcholu zdi vyskočil, chytil se větve, přeručkoval na druhou stranu a seskočil do zahrady.

	Zeď jim bránila ve výhledu, a tak neviděli, jak se Ritchie na trávníku překulil, schoval se za keřem a ve vzdálenosti třiceti metrů zpozoroval osamělého strážného stojícího zády k němu. Na dohled se jim znovu objevil ve chvíli, kdy po laťkové mříži a okapu vylezl až na balkón. Poté se přehoupl přes zábradlí, vplížil se do domu a zmizel jim z očí.

	Crocker s rostoucím neklidem odpočítával na hodinkách ubíhající minuty: tři… pět… deset… Už si začínal myslet, že to možná přece jen byl špatný nápad, když zahlédl černý stín, který se mihl přes zábradlí a nohou zapátral po mřížoví. Ritchie se na okamžik zastavil, aby jim ukázal vztyčený prst. Potom uklouzl a spadl dolů.

	Jeho dopad doprovázelo ošklivé žuchnutí, po němž Crocker zaslechl dusot kroků běžících napříč zahradou. V té chvíli byl už v půli cesty nahoru na zeď, ignoruje Netův úzkostný šepot za svými zády. Během následujících tří vteřin vyskočil, popadl větev cedru a sunul se dovnitř zahrady.

	Když uslyšel výstřel a hlas muže křičícího cosi španělsky, podíval se dolů a spatřil venezuelského vojáka stojícího nad Ritchiem, jak mu míří na hlavu svou AK-47.

	Crocker, zavěšený na větvi a zcela nechráněný, se zhluboka nadechl, přesunul váhu na levou ruku, pravačkou hmátl po pistoli HK45 Compact Tactical (CT) s dlouhým tlumičem Ti-RANT, z patnácti metrů zamířil a do vojákových zad vymačkal tři rány. Pak sledoval, jak se strážnému podlamují kolena a muž se hroutí k zemi.

	Pustil se větve, dopadl na trávu a přešel do kotoulu. Nevšímaje si prudké bolesti, která mu vystřelila vzhůru ze spodní části páteře, vstal a přeběhl k Ritchiemu.

	Ritchie měl otevřené oči; pravou rukou se držel za čelist. Crocker ji opatrně odtáhl – pod ní uviděl čelistní kost a řadu spodních stoliček: projektil ho zasáhl v oblasti brady a vylétl u ucha.

	Ukazovákem a prostředníkem vyškrábl Crocker Ritchiemu z dýchací trubice rozbité zuby a úlomky kosti. Zdálo se, že zranění ho nijak neohrožuje na životě, protože kulka nezasáhla žádnou z důležitých tepen. Crocker však přesto dokončil zbývající tři kroky zdravotnické kontroly používané v akutních případech: 1. dýchací cesty, 2. dýchání, 3. krevní oběh, 4. nezpůsobilost.

	Ritchieho dech byl pravidelný, puls měl silný a vypadalo to, že neutrpěl ani poranění míchy nebo krku. Jazyk měl ale patrně mimo provoz – pokoušel se mluvit a dělalo mu to problémy.

	Crocker si přiložil ke rtům prst na znamení toho, aby přestal. Pak si stáhl triko a ovázal ho Ritchiemu kolem hlavy. Nebylo příliš pravděpodobné, že rána, třebaže ošklivá, způsobí velkou ztrátu krve. Poraněné cévy totiž nebyly nijak široké. Nehrozilo ani příliš velké riziko druhotného krvácení, i když bylo důležité, aby držel hlavu nahoře.

	Další výzvu představovalo, jak je odtud oba dostat ven živé.

	Když Ritchieho zvedl a hodil si ho přes levé rameno, páteří mu projel do nohou záchvat ostré bolesti. Tohle byl ale nejmenší z jeho problémů. Stáhl se do stínů u zadního traktu domu a rychle zhodnotil svou situaci. Mancini už vylezl na zeď a sahal po větvi, Crocker mu však mávnutím rukou naznačil, aby slezl zpátky dolů.

	Ani náhodou by totiž nedokázal zvednout Ritchieho dost vysoko, i kdyby si ho postavil na ramena, protože větev cedru visela minimálně pět metrů nad zemí. Měl tudíž dosti omezený výběr. Dosavadní vývoj situace navíc zalarmoval další strážné. Zaslechl, jak se zleva přibližují chvatné kroky a otočil se vpravo, s HK45CT sevřenou v pravé ruce a náhradním zásobníkem v levé. Na prsa mu odkapávala Ritchieho teplá krev. Přesunul se na druhou stranu balkónu, kde se však zarazil. Zprava se blížily další kroky.

	Zhruba metr a půl před ním stály bílé dveře vedoucí do přízemí. Vzal za kliku: bylo zamčeno. Vykopl je a se všemi smysly ve stavu pohotovosti vstoupil dovnitř. Úzkou chodbou se nesla ozvěna hlasité rockové hudby. To snad ne! Lynyrd Skynyrd zpívali „Volnej jako pták“. Shodou okolností se jednalo o jednu z písniček, do jejichž melodie posiloval v tátově garáži.

	Z potemnělé chodby přešel do zářivě osvětlené kuchyně. U dřezu obrovských rozměrů tam stála zavalitá mladá žena v bílé uniformě a myla nádobí. Při pohledu na oba muže se vyděšeně zarazila. Její oči se upřely do Crockerových. Musela na něj být pěkná podívaná: holá hruď, zraněný krvácející muž hozený přes rameno jedné ruky, pistole sevřená v druhé. Zazubil se a na znamení, aby byla zticha, si ke rtům přiložil svou „pětačtyřicítku“. Žena přikývla.

	Zatlačil do kývavých dveří vedoucích do slavnostní jídelny. Světla byla zhasnutá; místnost byla plná stínů. Rychle se přesunul do další místnosti, prošel kolem portrétu prezidenta Cháveze jako mladého muže a vstoupil do obývacího pokoje, který se obloukem otevíral do přední haly.

	Po jeho pravačce stoupalo vzhůru zdobné dřevěné schodiště. Díky působení adrenalinu byl tak nabuzený, že na chvíli uvažoval, že po něm vyjde nahoru, najde plukovníka i jeho návštěvu a na místě je oba zlikviduje. Na rameně měl ale Ritchieho, který tiše sténal, jako by si broukal nějakou píseň.

	Nahoře se pohybovali nějací lidé; dolů zalétaly rozčilené hlasy. Crocker sevřel náhradní zásobník s náboji ráže 11,43 mm v zubech, vzal za kulovou kliku vchodových dveří, levačkou jí otočil, zhluboka se nadechl a tahem k sobě je otevřel.

	Bylo to, jako by celý jeho život i veškerý výcvik, kterým do té doby prošel, směřovaly právě k téhle chvíli. V kratičkém okamžiku naráz zaznamenal všechno kolem sebe. Nalevo stál ozbrojený voják, otočený zády k němu. Za ním byla zčásti otevřená kovová brána s modrými džípy zaparkovanými po obou stranách.

	Voják se jako ve zpomaleném záznamu otočil a otevřel ústa. Než z nich ale stačila vyjít jakákoli slova, Crocker mu do boku a prsou vypálil tři rány. Vojákovy oči pohasly a vzápětí se zhroutil po zádech do květináče bílých muškátů.

	Crocker chvatně seběhl po třech schodech, opatrně udržuje rovnováhu, a natočil se bokem, aby se protáhl pootevřenou bránou. V té chvíli také spatřil dalšího vojáka, jak se v podřepu krčí před jedním z džípů a s naléhavým tónem v hlase hovoří do vysílačky. Crocker zvedl HK45CT, přeběhl k předku džípu a střílel tak dlouho, dokud mu nedošly náboje. Pak vyhodil teplý, prázdný zásobník a dovnitř vsunul druhý. Třetí voják, stojící přes ulici, na něj namířil svou AK-47 a vymáčkl kulku, která Crockerovi s bzučením prolétla nad hlavou a narazila do zdi a brány za ním.

	Přiklekl na zem vedle džípu. Ritchie se mu mezitím pokoušel pošeptat něco do ucha, nepochybně nějakou taktickou radu. Crockera to pobavilo – ve stylu hřbitovního humoru.

	„Tohohle mám, Ritchie. Šetři síly.“

	Na druhé straně džípu, ve vnějším zpětném zrcátku na straně řidiče, uviděl, jak voják popoběhl pár metrů ulicí, zastavil se a přes rameno začal cosi vykřikovat. Proud jeho zoufalých španělských slov ustal ve chvíli, kdy se Crocker postavil a vypálil z pistole několik tlumených ran, které ho srazily k zemi.

	Silnice byla úzká, lemovaná vysokými zdmi pokrytými vinnou révou a břečťanem, jejichž vrchol zdobily mosazné sovy. Na jednu stranu ubíhala dál ulicí, na druhou se táhla k dalším domům a slepé uličce. Crocker ale nedokázal určit, kam vede, a tak se musel rozhodnout, kterým směrem se pustí.

	En ten týky, dva špalíky…

	Dostat se pryč pěšky představovalo problém. Nahlédl tedy dovnitř džípu, ale klíčky v zapalování neviděl. Přesto usadil Ritchieho na sedadlo spolujezdce a zapnul mu pás. Jako divoký mladý grázlík vyrůstající v Nové Anglii totiž přes dráty nastartoval tolik aut, že rozjet tenhle vůz bylo poměrně snadné. Poté, co pod volantem vypátral plastový kryt kabelů, do něj udeřil rukojetí pistole a vytrhl ho pryč. Pak sáhl za svazek spínače zapalování, lokalizoval dva červené dráty, zuby z nich stáhl asi tři centimetry izolace a spletl je dohromady.

	Zaslechl blížící se vozidlo, ale ani nevzhlédl. Našel hnědý drát zapalování, vytáhl ho ze svazku a dotkl se jím dvojice červených drátů.

	Motor džípu se zavytím naskočil. A kam teď? Ritchie zvedl ruku a ukázal doprava.

	„Doufejme, že máš pravdu,“ zašeptal Crocker. S pistolí sevřenou tentokrát v pravé ruce potom šlápl na plyn.

	Prakticky v téže chvíli ho oslepily přední reflektory, které znenadání zahnuly do úzké ulice. Zprudka strhl volant doprava, až se džíp otřel o zeď a vyslal do vzduchu spršku jisker. Ty se jako kaskáda snesly Ritchiemu přímo na hlavu. Druhé vozidlo projelo kolem a se skřípěním brzd se zastavilo. Vzápětí uslyšel zvuk na zem doskakujících těžkých bot, doprovázený rachotem zásobníků zasunovaných do útočných pušek a mužskými výkřiky ve španělštině.

	„Alto! Alto!“ („Stůj! Stůj!“)

	Zatočil ostře doprava, přímo na Avenida los Cedros, a sešlápl pedál plynu až k podlaze. Džíp se zakymácel a se smykem se prohnal kolem dalšího vojenského náklaďáku. Jeho řidič na něj zíral s vytřeštěnýma očima. Potom Crocker zahájil palbu, která roztříštila boční okénko jeho auta, a muž se rychle přikrčil.

	S kulkami létajícími nad hlavou Crocker zařadil čtvrtý rychlostní stupeň a na červenou se prohnal kolem vjezdu do soukromého rekreačního rezortu. Pak se za kvílení pneumatik vřítil do další ulice, po níž následovala druhá a zakrátko i třetí, až nakonec zastavil, sotva popadaje dech.

	Ritchie vydal zasténání, které znělo jako otázka. Crocker vylovil z kapsy telefon a vytočil Netovo číslo.

	„Tady Crocker,“ vyrazil ze sebe udýchaně.

	„Do prdele, kde jste?“ zeptal se Neto s naléhavostí v hlase. „Co se stalo? Kde je Ritchie?“

	„Je se mnou, zraněnej. Musíme ho okamžitě dostat na ambulanci!“

	„Jaká je vaše současná poloha?“ otázal se Neto.

	„Jedu v ukradeným vojenským džípu. Jsem asi necelý dva kilometry na západ od toho klubu.“

	„Koukněte se do navigace ve svým telefonu a dejte mi jméno ulice.“

	Crocker zkontroloval navigaci, zatímco v dálce kvílely sirény, jejichž zvuk se odrážel od zdí kolem něj. „Jsme na Calle García, nedaleko Avenida Cuello.“

	„Tak dobře,“ řekl Neto. „Najeďte na Cuello a na první křižovatce zahněte doleva. Na rohu tam stojí restaurace. Zajeďte k ní na parkoviště a najděte si nějaký tmavý místo až vzadu. Za pět minut se tam potkáme.“
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	KAPITOLA 
JEDENÁCTÁ

	Proč mám navzdory všem situacím, kdy se na mě 
usmálo štěstí, pořád pocit, že se mnou tak nějak 
vyběhli?

	– Woody Allen

	Světlo fluorescenčních žárovek pálilo Crockera do jeho unavených, krví podlitých očí. V úhlu pohodlném pro svá rozbolavělá záda se opřel o okraj pojízdného lehátka, zatímco mu sestra se silnými brýlemi na nose stírala vatovými tampony namočenými do lihu krev z prsou. Jeho mozek se vracel zpátky ke golfovému hřišti, schůzce s Rappaportem, vzrušené jízdě džípem; bez jakéhokoli logického pořádku, nabíraje čím dál tím větší rychlost. Hlas v pozadí na něj ječel: Proč jsi to udělal?

	Odpověď na tuhle otázku neznal. Zelený závěs se rozhrnul a dovnitř vsunul hlavu Mancini – s tváří a krkem pokrytými hustým strništěm tmavých vousů vypadal jako postava zločince z kresleného filmu. „Šéfe“ řekl. „Ritchieho za chvíli odvezou na operaci. Chce tě vidět.“

	„Kde je?“

	Sestra se mu sice pokusila zabránit, aby si natáhl světle modrý hábit a následoval Manciniho ven z pokoje, avšak bez úspěchu. Poklusem doběhli žlutě vymalovanou chodbou do malého pokojíku, kde v kolečkovém křesle seděl Ritchie. Polovinu obličeje měl zakrytou obvazy.

	„Ritchie?“ zašeptal Crocker. „Tak jak ti to stojí?“

	Jeho spolubojovník z týmu otevřel levé oko, pokusil se o úsměv, bezhlasně zahýbal rty „Pořád ještě jo“ a ukázal na blok žlutých papírů formátu A4 s propiskou, položený na stolku po Crockerově pravici.

	„Budeš v pohodě,“ prohodil Crocker, podal mu psací potřeby a všiml si, že má ruku pokrytou zaschlou Ritchieho krví. Rychle ji schoval za zády a řekl: „Není tu žádný větší strukturální ani neurologický poškození. Sešijou tě, spraví ti ten tvůj ošklivej ksicht a nakonec budeš vypadat ještě líp než předtím.“

	Ritchieho pozornost se soustřeďovala na blok a na to, co právě pomalu psal. Potom blok zvedl a přidržel ho před Crockerem tak, aby si jeho vzkaz mohl přečíst. Písmena byla úzká, dlouhá a nakláněla se doprava: „Viděl jsem Alízádeho. Sokola. Byl v tom domě.“

	Crocker pocítil náhlý příval energie. „Alízádeho? Seš si jistej, že to byl on?“

	Ritchie přikývl a ústy se pokusil naznačit slovo „Jo“. Pak napsal: „Tu jeho hnusnou držku bych poznal všude.“

	Crockera přepadlo nutkání ho obejmout, místo toho však pouze řekl: „To je skvělý, Ritchie. Hrozně důležitý. Dobrá práce.“

	Do místnosti vstoupili lékař se sanitářem v bílých blůzách, aby Ritchieho odvezli. Ten rychle naškrábal poslední vzkaz, který podal Crockerovi. Stálo v něm: „Pověz Monice, že tu svatbu budeme muset odložit. Jestli mě teda pořád bude chtít i takovýho, jakej jsem teď.“

	„Řeknu jí to, Ritchie. Nedělej si s ničím starosti. Budeš v pořádku.“

	 

	Crocker toužil po tom mít čas jen tak si sednout, zpracovávat informace, vyléčit si utržené rány a přemýšlet, události se ale daly do pohybu až příliš rychle. Jen několik vteřin poté, co Ritchieho odvezli na operaci, zavolal Netovi, aby mu sdělil novinku, kterou se dozvěděl o Alízádovi. Neto si na pobočce CIA promluvil s Melkasianem a výsledkem byla schůzka domluvená na půlnoc.

	V autě se Crockerovi podařilo na chvíli zamhouřit oči.

	V momentě, kdy se probudil, si vzpomněl, že vůbec nedostal příležitost nakoupit vánoční dárky: iPad pro Jenny a náhrdelník s křišťály a ametysty, který vybral pro Holly v klenotnictví ve Virginia Beach. Rozdávání opožděných dárků nesnášel, tentokrát s tím ale nemohl nic dělat.

	Jakmile dorazili do kanceláře v budově Banco Popular, Neto objednal v podniku s rychlým občerstvením, otevřeném celou noc, pizzu se všemi možnými přísadami a limonády. Zrovna se hladově cpali, když dovnitř vstoupili Rappaport s Melkasianem. Oba svírali v ruce kufřík a na sobě měli pomačkané obleky – vypadalo to, jako by pracovali celou noc.

	„To jste teda, Crockere, udělali pěknou rutyku,“ prohlásil Rappaport.

	„Nedalo se tomu vyhnout.“

	„Kdo vám dovolil jít do plukovníkova domu?“

	„Já, pane,“ ozval se Neto.

	Crocker ho přerušil: „To jsou hovadiny. Já to byl. Beru na sebe plnou zodpovědnost. Přišlo mi důležitý identifikovat toho Íránce, a jednomu ze svých mužů jsem nařídil, aby vylezl na tu zeď. Ten měl bohužel nehodu, objevili ho a postřelili. Toho teďhluboce lituju. Zároveň mě ale těší, že jsme zjistili, že je to sám Alízáde, kdo připravuje místní operace Útvaru 5000.“

	„Takhle to dopadá často, Crockere, nebo ne?“ zeptal se ho Rappaport. „To dobré přichází zároveň s tím špatným.“

	„Ano, pane. Taková je pravda,“ odpověděl Crocker, zaražený upřímným tónem v jeho hlase.

	Rappaport se natáhl, položil ruku Crockerovi na rameno a řekl: „Je mi líto, co se stalo vašemu kamarádovi z týmu. Přeju si, aby se z toho rychle dostal,“

	„Toho si vážím, pane.“ Možná, že ten Rappaport není úplnej kretén. „Co se týče vytočených Venezuelanů, na to říkám: Ať se jdou vysrat,“ zabručel Rappaport. „Mohli to čekat. A v případě Sokola jsem připravený jít do války.“

	Crockerovi se Rappaportův nový přístup líbil a souhlasně přikývl. „Já taky, pane. Nakopeme mu prdel.“

	Kufříky se s cvaknutím otevřely, krabice od pizzy zmizely ze stolu a technici navázali zabezpečené telefonní spojení s Langley, odkud jim analytička Sue z Ústředí pro zločin a narkotika (Crime and Narcotics Center, CNC) oznámila, že jména třech jedinců zmíněná v okopírovaných dokumentech ukořistěných v Petare se podařilo spojit s počítačovým výpisem lidí, kteří nedávno přicestovali z Venezuely do Mexika.

	„Co to znamená?“ zeptal se Rappaport.

	„To nevím.“

	„Máte tušení, kde jsou teď?“ položil jí otázku Melkasian a zapnul projektor, kterým na plátno v přední části místnosti promítl mapu Mexika.

	„Mexická PFM je vystopovala do města San Miguel de Allende, asi dvě stě sedmdesát kilometrů severně od hlavního města Mexika,“ ozval se hlas Sue z reproduktoru konferenčního telefonu. PFM (Policía Federal Ministerial; Federální ministerská policie) byla mexickou verzí FBI.

	Při zmínce o San Miguel de Allende se Crocker pro sebe pousmál. Než se oženil, on a Holly tu strávili romantický týden v hostinci s vyhlídkou na jezero.

	„Co tam dělají?“ zeptal se Rappaport.

	„Považujeme je za potenciální obchodníky s drogami,“ odpověděla Sue. „Prohlašují, že jsou venezuelskými finančními poradci, co hledají příležitosti k obchodním investicím. Jejich chování je podezřelé, protože zůstávají pohromadě, tráví spoustu času ve svém hotelovém pokoji, jí v levných restauracích, nepijí alkohol a neustále se ohlížejí přes rameno, aby se přesvědčili, že je nikdo nesleduje.“

	„Potenciální obchodníci s drogami?“ pronesl Melkasian skepticky.

	„Ano, náš inteligentní počítačový program, který posuzuje operační eventuality, tomu přisoudil čtyřicetiprocentní pravděpodobnost, což je vysoká hodnota. Je ale možné, že mají za lubem něco jiného.“

	„Tím myslíte nějaký jiný druh nelegální aktivity?“ zeptal se Rappaport. „A říkáte, že na ně dohlíží mexická PFM?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Dá se jim věřit?“

	„Ne tak docela. Ne. Proto jsme do Mexico City vyslali dvoučlenný tým DEA. Měli by tam do hodiny být.“

	„Dobře,“ řekl Rappaport a podíval se na hodinky. „Máme za to, že by tihle muži mohli být íránští příslušníci ASIR, takže nás okamžitě informujte ohledně jejich pohybu i o čemkoli jiném, co se dozvíte.“

	„Budu, pane.“

	„Máte ještě něco jiného?“ dodal Rappaport.

	Sue pokračovala: „Jména dalších dvou osob na seznamu, co jste nám poslali – Jorge Álvarez Nazra a Raúl Abaid López –, odpovídají dvěma mužům, kteří ve Venezuele nedávno složili zkoušky PPL a CPL.“

	Nová informace posouvala celou záležitost na zcela jinou úroveň.

	„Co znamená to PPL a CPL?“ zeptal se Melkasian.

	„Jde o zkoušky vyžadované Mezinárodní organizací pro civilní letectví k udělení pilotního průkazu soukromého a obchodního pilota,“ odpověděla Sue.

	V okamžiku, kdy zaslechl slovní spojení „obchodního pilota“, zalétl Crocker v duchu k 11. září 2001 a události, která do značné míry změnila jeho život. Před tímto datem bylo tempo operací ST-6 tak pomalé, že přemýšlel nad odchodem z námořnictva a založením soukromé bezpečnostní agentury. Po 11. září množství operací ST-6 exponenciálně narostlo. V současné době ho nasazovali do akcí v zámoří v průměru 280 dní v roce.

	„Co víme o skutečných identitách těch mužů?“ chtěl vědět Rappaport.

	„Prakticky nic,“ odvětila Sue. „Vzhledem k tomu, že pocházejí z dokumentů, které jste získali, se domníváme, že jde o Íránce, kteří obdrželi venezuelské občanství a dostali také novou identitu.“

	Melkasianovi zazvonil mobilní telefon. Zatímco poslouchal člověka na druhém konci linky, na čele se mu objevily vrásky. Rukou přikryl mikrofon, obrátil se k Rappaportovi a řekl: „To je Sánchez. Říká, že learjet, kterým přiletěl ten Íránec, se chystá k odletu z letiště Simona Bolívara.“

	„Omluvte nás na minutku, Sue,“ zabručel Rappaport do konferenčního telefonu. Pak se obrátil k Melkasianovi. „Je Alízáde na palubě?“

	„To není jisté.“

	„Kam má to letadlo namířeno?“

	„Podle seznamu cestujících je jeho cílem Ciudad del Este v Paraguayi.“

	„Proč tam, do prdele, chce letět?“ zamumlal Rappaport, přemýšleje nahlas.

	Crockerovi vrtala hlavou stejná otázka. Co asi mohl mít Alízáde nebo ostatní Íránci na práci v tomhle divokém a zkorumpovaném městě?

	Rappaport se se Sue prozatím rozloučil a čtveřice mužů strávila následujících čtyřicet minut probíráním dostupných možností. Potom zavolali do virginského Restonu, kde probudili Sye Blanca, vedoucího pracovní skupiny CIA, zabývající se jednotkami al-Quds. Třebaže Sye trápila horečka a příznaky chřipky, jeho mozek zůstával bystrý jako předtím a upozornil je na to, že Ciudad del Este má přibližně pětadvacet tisíc šíitských obyvatel, kteří do města emigrovali z Libanonu během arabsko-izraelské války v roce 1948 a libanonské občanské války z roku 1985. Vědělo se, že Íránci podporované milice Hizballáh zde vybudovaly aktivní pašeráckou síť operující z odlehlé oblasti hraničního trojmezí a že odtud také posílají značné částky peněz sloužící k finančnímu zajištění operací na Blízkém východě a financování výcvikových táborů, propagandistických kampaní i bombových útoků v Jižní Americe.

	„O jaký druh pašování se jedná?“ zeptal se Rappaport.

	„Cigarety, marihuana, kokain. Svoje zboží nejdřív vozí přes hranici do Brazílie, potom ho posílají do Evropy,“ vykládal Blanc.

	„Výdělek mají obrovský. Odhadem někde mezi dvěma a čtyřmi miliardami ročně.“

	Crocker si pomyslel, že takové místo se Alízádemu skvěle hodí. Přesně tam mohl najít peníze na podporu aktivit Útvaru 5000. Pokud hledal nelegální způsob, jak získat peněžní zdroje pro svou novou organizaci, kde jinde bylo příhodnější je shánět než v nekontrolovatelném pohraničním regionu mezi Paraguayí, Brazílií a Argentinou?

	Blanc byl téhož názoru a svůj výklad uzavřel tím, že „Ciudad del Este je v zásadě volnou zónou pro závažnou trestnou činnost, kam spadají i lidé, kteří se organizují, aby páchali teroristické činy“.

	„Skvělý,“ vyrazil ze sebe Rappaport se zaúpěním. „Tak co máme dělat?“

	Blanc poukázal na to, že vzhledem ke skutečnosti, že teroristé z řad Hizballáhu, operující ze Ciudad del Este, podnikli bombové útoky na několik židovských synagog a v 90. letech 20. století zabili v sousední Argentině více než sto lidí, zde jistou přítomnost udržuje Mossad. Své vlastní zdroje měla v Ciudad del Este i CIA.

	„Postarám se, aby byli v pohotovosti, poohlédli se po tom letadle a monitorovali Alízádeho aktivity,“ řekl Blanc.

	„My si ale nejsme jistí, jestli na palubě toho letounu vůbec je,“ připomněl mu Melkasian.

	„Ne, to nejsme.“

	Crocker prohlásil, že by tam měl okamžitě odjet, aby pomohl podpořit místní spolupracovníky CIA. Sy Blanc s tím souhlasil.

	Pro Crockera s Akilem (který plynule hovořil fársí) proto vystavili mimořádná víza a zarezervovali jim letenky na palubě letu do São Paula, odlétajícího v 18:37. Crocker se chvatně vrátil zpátky do bezpečného domu, kde si sbalil věci, vydal pokyny Mancinimu, aby ve smyslu toho, co bude třeba udělat, až do jejich návratu koordinoval postup s Melkasianem a Netem a nakonec zavolal taxi, které je odvezlo na letiště.

	Na cestu se vydali jako Tom Mansfield a Džaríd Salám. S leteckou společností Avianca odletěli do Bogoty, odkud po šestihodinovém mezipřistání, jehož větší část oba strávili surfováním po internetu a pitím piva, jejich let pokračoval dalších šest hodin na mezinárodní letiště Guarulhos v São Paulu. Tam dorazili krátce před sedmou hodinou následujícího rána a zde také přestoupili na menší proudové letadlo společnosti TAM, směřující do Ciudad del Este.

	Ve chvíli, kdy přistáli na mezinárodním letišti Guaraní, už napůl spali. Na celní kontrole je zastavil mladý paraguayský úředník, který se jich zeptal, kde dostali svá víza.

	„V Caracasu, ve Venezuele,“ odpověděl Crocker.

	„Co jste tam dělali?“ otázal se úředník angličtinou s přízvukem.

	„Byli jsme tam obchodně. Organizovali jsme jednu expedici.“

	Celník jim vysvětlil, že jejich víza nebyla vložena do paraguayského systému, což znamenalo, že pokud každý z nich nezaplatí stodolarový vyřizovací poplatek, nemohou vstoupit do země. O jakém systému to vlastně mluví, nebylo příliš jasné. Akil upozornil na to, že obrazovka počítače, do níž dle všeho zíral, je prázdná.

	Crocker nechtěl přitahovat pozornost, protože cestovali pod falešnými jmény, zároveň však neměl v úmyslu nechat se jen tak vzít na hůl. Brazilec, který stál ve frontě hned za nimi a vydatně se potil, mu pošeptal: „Doporučuji vám, abyste to zaplatili. Jinak vás tu bude držet celý den.“

	Crocker podal úředníkovi dvacet dolarů a prohlásil, že by taková částka měla pokrýt oba muže. Celník ale zavrtěl hlavou a odmítl peníze přijmout.

	Akil poté sáhl do peněženky a vytáhl další tři dvacetidolarové bankovky, načež úředník orazítkoval jejich pasy a mávnutím jim dal pokyn, aby pokračovali dál.

	„Moc příjemný místo,“ zašeptal Akil.

	„Jo. Dávej si bacha.“

	Prostor výdeje zavazadel byl přecpaný cestujícími z Evropy i Asie, plánujícími navštívit slavné vodopády Iguazú (Iguaçu). Akilovo cestovní zavazadlo, které si kvůli velikosti musel nechat odbavit v São Paulu, se ale neobjevilo. Odešel tedy k informační přepážce, aby vyplnil potřebný formulář.

	„Přeju hodně štěstí,“ poznamenal k tomu Crocker.

	„To teda jo.“

	Žena pracující u přepážky měla vzkaz pro pana Mansfielda, v němž stálo: „Tady DZ z Agentury. Okolnosti mi nedovolují setkat se s vámi na letišti. Zaplaťte si taxík, ať vás odveze do hotelu Casablanca. Uvidíme se tam. Nenechte si od řidiče naúčtovat víc než 30 dolarů.“

	Jediní dva taxikáři, jejichž vozy stály před terminálem, po nich svorně požadovali padesátidolarovou bankovku. Crocker s Akilem si vybrali novější a čistěji vyhlížející z obou aut: celkem pohodlný sedan značky Toyota Corolla. Otylý řidič s nimi vyrazil tak, jako by ho někde ukradl, a po autostrádě uháněl rychlostí sto třiceti kilometrů za hodinu.

	Vzduch za okny byl horký a dusný, zemi pokrývaly rybníčky blátivých kaluží. Bouřkové mraky vytvářely působivé sloupy v barvách šedé, bílé a černé; okolní krajinu zdobil věnec bujného tropického porostu. Otisk místní činnosti člověka se dal popsat jako přinejlepším laciný a nevkusný: rozbitá auta a autobusy, blátem omazané chatrče, rozměrné křiklavé cedule inzerující nejrůznější sex show, kasina, obchody s elektronikou nebo „pětihvězdičkové“ italské, japonské či čínské restaurace.

	Koutkem oka Crocker zachytil, jak se z postranní ulice směrem k jejich autu vyřítila motorka, a vykřikl: „Dávej pozor!“

	Taxikář, bez přestání hovořící španělsky do mobilního telefonu, si motocyklu všiml až na poslední chvíli a strhl řízení, aby se vyhnul čelní srážce. Ze zadního sedadla Crocker sledoval, jak obličej mladého jezdce zprudka naráží do okénka na straně spolujezdce. Motorka i její řidič vzápětí vyletěli do vzduchu.

	Taxikář dupl na brzdy, vystoupil, prohlédl si škrábance na bočním plechu svého auta a začal nadávat. Crocker doběhl k řidiči motorky, který neměl helmu a ležel obličejem k zemi. Domníval se, že je mrtvý, když si ale klekl vedle něj, aby ho prohlédl, dlouhovlasý mladík vstal a začal si masírovat vymknutou čéšku – ta byla zjevně jeho jediným zraněním. Pak dokulhal k motocyklu, zvedl ho a dotlačil ho na pěšinu vedle cesty. Crocker se ho pokusil zastavit, mladík byl ale pevně odhodlaný konfrontovat řidiče taxíku. Oba muži proti sobě stáli s obličeji blízko u sebe a hulákali jeden na druhého.

	Kolem se vytvořil hlouček přihlížejících, kteří jen tak civěli. Crocker přešel zpátky k taxíku, kde se ho Akil zeptal: „Co budeme dělat teď?“

	„Najdeme si náhradní dopravu,“ odpověděl Crocker, kolem jehož hlavy začalo mezitím mračno much vytvářet pohybující se svatozář.

	Když požádal řidiče, ať mu otevře kufr, aby si mohl vyndat ven své zavazadlo, taxikář jen znechuceně rozhodil rukama, došel zpátky k autu a nastartoval motor. Vysvětlil jim také, že ani jeden z účastníků nehody nemá pojištění.

	„To je ale hrozný překvapení,“ zašeptal Akil.

	Potom znovu letěli po dálnici rychlostí sto třiceti kilometrů v hodině. V blízkosti centra se však dopravní provoz zpomalil tak, že se sotva šinuli, ulice se zúžily a byly přeplněné lidmi. Ti tahali krabice s televizemi, audio soupravami a DVD přehrávači, nebo nosili na zádech obrovské pytle plné věcí, které vypadaly jako nově zakoupené zboží. Taxikář jim vyprávěl, že pašeráci mají velmi výnosnou živnost z toho, že na paraguayské straně hranice nakoupí věci vyrobené v Číně nebo Japonsku, přes Most přátelství v Ciudad del Este přejedou do Brazílie a tam je prodají se ziskem dvou set procent.

	Jakým způsobem se jim to daří dělat, neřekl. Místo toho zahnul k chodníku a začal se vyptávat na cestu k hotelu. Zdálo se, že nikdo z kolemjdoucích takový podnik nezná a ani neví, jak se k němu dostat. K oknům taxíku navíc začali přistupovat nejrůznější prodejci, kteří dvojici Američanů nabízeli k prodeji průhledné kalhotky, porno videa, Viagru i sady erotických pomůcek.

	„To je neuvěřitelný,“ vydechl Crocker.

	„Možná bysme řidičovi měli říct, aby tuhle káru votočil, a pak vodtud vypadnout,“ nadhodil Akil.

	„Tak to se nestane,“ prohlásil Crocker, zkoumaje mapu, kterou si vzal na letišti. Na ní našel malý inzerát na hotel Casablanca, jenž byl součástí čehosi s názvem Paraná Country Club.

	Pokračovali dál ještě asi deset minut až k bráně, kde si hlídač zapsal jejich jména a čísla pasů a řekl jim, kudy se dostanou k hotelu, stojícímu za dalším golfovým hřištěm.

	„Měli jsme si vzít naše hole,“ zavtipkoval Crocker.

	Ani jeden z dvojice urostlých mužů nehrál golf.

	Do hotelu prošli otevřenými předními dveřmi, na recepci ale nikoho nenašli. Pak se přiloudal jakýsi chlapík s krátkými dredy, oblečený v dresu Realu Madrid, usrkávající z plechovky kokosovou vodu. Napřáhl k nim ruku a řekl: „Jmenuju se David. Říkejte mi DZ.“

	„Tom Mansfield… Džaríd Salám…“

	„Paráda, hoši. Pojďte za mnou.“

	Jejich pokoj byl čistý a prostorný, s úžasným výhledem na řeku Guaraní. Crocker s Akilem nosili zhruba stejnou velikost – oba měřili sto osmdesát pět centimetrů a vážili pětadevadesát kilogramů. Crocker mu proto půjčil nějaké spodní prádlo, černé bavlněné kalhoty a černé triko, o nichž Akil prohlásil, že na něm vypadají o dost lépe.

	Za půl hodiny byli už všichni tři muži v centru města, kde seděli ve venkovní kavárně naproti stavbě, nazvané Jebai Center. Mohli ji sem klidně přenést z Bejrútu, Káhiry nebo kteréhokoli jiného blízkovýchodního města. Stánky tu prodávaly hummus, šáwarmá i pečené jehněčí. Všude visely libanonské vlajky. Přes zdi a okna byla vylepená rčení z Koránu: „Kéž prokletí Boží padne na nevěřící!“, „Neberte si židy a křesťany jako přátele!“, „Bojujte na stezce Boží!“

	Nejprve popíjeli kávu. Crocker s Akilem potom následovali DZ do obchodu s vysokými hliníkovými regály plnými lahví whisky J&B a Johnnie Walker, cigaret Marlboro, přenosných CD přehrávačů a mobilních telefonů. Přes prasklou skleněnou dělicí stěnu je sledoval strážný, držící v rukou opakovací brokovnici Mitchell Escalade ráže 12 s posuvným předpažbím.

	Za vysokým pultem seděli dva muži blízkovýchodního vzhledu. Jeden z nich si četl noviny a bafal vodní dýmku, druhý odvažoval na váze pytlíky s pistáciemi.

	„Hledám Hamída,“ řekl DZ španělsky.

	Muž pracující s váhou zmáčkl knoflík bzučáku, kterým odemkl dveře vedoucí na schodiště, a ukázal jim dva vztyčené prsty.

	Na odpočívadle druhého patra vešli do dveří popsaných arabským písmem. Od stolu k nim vzhlédl starší muž s klenotnickým zvětšovacím sklem nasazeným na brýlích.

	DZ ukázal na Crockera a řekl: „Tady můj kamarád chce svojí ženě koupit náramek. Doufal jsem, že nám Hamíd dokáže pomoct.“

	Klenotník stiskl tlačítko, promluvil do domácího telefonu na zdi za svým stolem a na znamení, aby se posadili, pokynul hlavou směrem ke čtveřici špinavých černých kožených křesel. O dvě minuty později se z místnosti vzadu vyhrnul jako velká voda vyhublý mladý muž. Vypadal tak trochu jako předčasně dospělé děcko. V černých vlasech ostříhaných ve stylu „pompadour“ měl žluté prameny; oblečený byl do přiléhavých černých džínů a upnuté modré košile s natištěnou lebkou a zkříženými hnáty.

	„Hamíde, tohle je můj kamarád Tom Mansfield,“ řekl DZ. „Hledá nějakej náramek pro svou ženu. Říkal jsem mu, že bys mu mohl něco obstarat za celkem rozumnou cenu.“

	Hamíd ukázal do místnosti za sebou. „Pojďte dál, pane Mansfielde. Myslím, že pro vás můžu něco udělat.“

	Byl to nevelký prostor s vysokým stropem, s rozměrným, mléčně zaskleným podlouhlým oknem, zasazeným do jedné ze zdí. V zadní části bylo vidět starý dřevěný psací stůl, po jehož stranách stály vysoké skříňky s řadami malých šuplíků.

	„Co konkrétního jste měl na mysli?“ zeptal se Hamíd a podíval se Crockerovi přímo do očí.

	„Nejsem si jistý.“

	„To jsou ti, co hledají learjet, co tu včera přistál z Caracasu,“ vysvětlil mu DZ.

	„Na které straně hranice?“ zeptal se Hamíd znovu a mnul si svou výraznou špičatou bradu.

	Crocker: „To nevíme.“

	„Projděte si to tady a v jednu hodinu se potkáme u Pietro Santo na oběd,“ řekl Hamíd. „DZ ví, kde to je.“

	„Díky.“

	Jakmile byli venku, DZ pošeptal Crockerovi do ucha: „Hamíd dělá pro izraelskou tajnou službu.“ Crocker už s Mossadem předtím spolupracoval. Přišlo mu, že jeho schopnosti se obecně dosti přeceňují.

	Restaurace působila přiměřeně ponurým a zlověstným dojmem: červené kostkované ubrusy překryté sklem, na zdi stará mapa italské „boty“. Vybledlé fresky šikmé věže v Pise, Michelangelova Davida a hory Vesuvu s Neapolským zálivem tvořily výzdobu těch zbývajících. Seděli, jedli bagety s kalamatskými olivami a hovořili o sportu. Crocker byl toho názoru, že najít Íránce na takovém místě bylo totéž jako hledat jehlu v kupce sena.

	Když se k nim ale s dvacetiminutovým zpožděním připojil Hamíd, prohlásil, že má stopu. Dvojice mužů, která včera večer přicestovala z Venezuely, se setkala s dalšími dvěma muži. Všichni čtyři momentálně bydleli v ubytovně pro hosty za šíitskou mešitou a náboženským centrem nazývaným Alí Hassám. Learjet, na jehož palubě přiletěli, odstartoval časně ráno a vrátil se do Venezuely. Hamíd však netušil, zda přepravoval nějaký náklad nebo pasažéry.

	„Nevíte náhodou, jestli se nějaký z těch mužů nejmenuje Farhád Alízáde?“ zeptal se Crocker.

	„Jména se mi získat nepodařilo, ale domnívám se, že ti muži jsou Íránci,“ odpověděl Hamíd.

	„Tak půjdeme navštívit tu mešitu.“
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Věrný přítel má cenu deseti tisíců příbuzných.

	– Euripides

	Večer téhož dne seděli oba příslušníci seal o samotě v zadní části hotelové haly, kde na televizi s velkou obrazovkou sledovali záznam fotbalového zápasu mezi Barcelonou a Atléticem Madrid. Crocker se o mezinárodní fotbal moc nezajímal, Akil byl ale opravdovým fanouškem. Vysvětlil mu, že Barcelona je jedním z nejlepších týmů v dějinách sportu a že na jejím čele stojí dvojice nejtalentovanějších útočníků, jací kdy tuto hru hráli: Lionel Messi (Argentinec) a Andrés Iniesta (Španěl).

	Barcelona právě vstřelila gól, kterým se dostala do vedení 2:1, když na ně od pultu recepce zamával Hamíd, oblečený do šedé mikiny s kapucí a džínů. Ve chvíli, kdy se s ním sešli venku před hotelem, se spustil vytrvalý déšť, který způsobil pokles teploty a vyvolával pocit uvolňujícího klidu.

	„Připomíná mi to letní přeháňky v severní Virginii,“ poznamenal Akil, zatímco nastupovali do Hamídova zeleného Fordu Explorer.

	„S DZ se potkáme až tam,“ řekl Hamíd, proplétaje se s SUV temnými úzkými uličkami.

	Déšť v Crockerovi vyvolával vzpomínky na dětství: chvíle, kdy za nocí vysedával vzadu na verandě a poslouchal sovy, prozkoumával lesy za domem svých rodičů nebo s bratrem chytal světlušky.

	Mešita stála v areálu s vysokou zdí v rezidenční části centra. Vedly do ní dva vchody: zepředu a vzadu.

	Hamíd se dobrovolně nabídl, že bude sledovat zadní vstup. Crocker s Akilem se mezitím sešli s DZ, který přijel ve Volkswagenu Jetta, zaparkovaném přes ulici, před domem nedaleko předního vchodu.

	Jakmile Hamíd zaujal svou pozici, Akil přešel k modře natřené bráně, postavil se do kuželu světla osamělé pouliční lampy a zazvonil na zvonek. Nato se objevil malý shrbený mužík s krátkým bílým vousem v dlouhém tmavém hábitu, působící dojmem, jako by se právě vynořil z nitra arabské pouště. Akil ho oslovil ve fársí. Stařík přikývl, rozhlédl se ulicí vlevo i vpravo, ustoupil a nechal ho vejít dovnitř.

	Akil se vrátil po dvaceti minutách, aby jim ohlásil, že ubytovna pro hosty stojí v levém zadním rohu areálu. Prošel také kolem její přízemní budovy a oknem zahlédl tři muže, jak u stolu pijí čaj a kouří cigarety.

	„Poznal jsi někoho z nich?“ zeptal se Crocker.

	„Viděl jsem jim jenom hlavy z profilu.“

	„Co jsi pověděl tomu starýmu u brány?“ vyptával se Crocker dál.

	„Řekl jsem mu, že se chci pomodlit.“

	Mezitím, co seděli v autě a čekali, až muži z ubytovny odejdou, nebo se naopak dostaví další, téma rozhovoru se stočilo k filmům s Jamesem Bondem.

	„Jaká je vaše voblíbená herečka z bondovek?“ zeptal se Akil.

	„Ursula Andressová v Dr. No,“ řekl Crocker. „Když jsem ji poprvé uviděl, jak vychází z vody v těch bílejch bikinách, byl jsem ještě kluk. Pak se mi najednou otevřel celej novej svět představ a snů.“

	„To se vsadím.“

	„Co ty oranžový bikiny, co na sobě měla Halle Berryová?“ ozval se DZ.

	„Ty byly taky výborný.“

	Crocker pozoroval starou fenku s vytahanými cecíky, jak přechází přes ulici a mizí ve stínech vedle zdí obehnané mešity. Déšť polevil: stalo se z něj jen lehké mrholení. V té chvíli se z přenosné vysílačky, kterou měl DZ položenou na klíně, ozval Hamídův hlas: „Z brány vzadu právě vyšli čtyři muži a nasedají do černého Fordu Ranger.“

	Přes opěrku předního sedadla se k nim zezadu nahnul Akil. „To by mohli bejt voni.“

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Crocker vysílačkou Hamída.

	„Mají s sebou zavazadla. Vypadá to, že odjíždějí pryč.“

	„Tak je budeme sledovat,“ prohlásil Crocker.

	Jeli za nimi v obou vozech – Hamíd s Akilem v Exploreru, DZ s Crockerem v Jettě – přes rezavějící Most přátelství až k brazilské hranici, kde je zastavili čtyři příslušníci brazilské federální policie oblečení do džínů a neprůstřelných vest, kteří si od nich vyžádali jejich pasy. Poté, co je zkontrolovali, jim mávnutím dali pokyn, aby pokračovali dál. DZ je upozornil, že se nacházejí ve městě Foz do Iguaçu, jež se zdálo být nepatrně luxusnější variantou toho, co viděli na paraguayské straně.

	Ford Ranger sledovali ze vzdálenosti zhruba třiceti metrů po dvouproudé silnici vedoucí skrze pole s cukrovou třtinou.

	Po pravé ruce jim visel dorůstající měsíc, vykukující z kumulovitých mraků.

	Přestalo pršet a začal foukat vítr, zmítající vysokou třtinou po obou stranách silnice. Crocker zpozoroval, jak se na Rangeru rozsvítila brzdová světla, načež se vůz stočil doprava, kolem něčeho, co vypadalo jako malé hospodářské stavení.

	„Kam to jedou?“ zeptal se.

	DZ zavrtěl hlavou. „Tuhle oblast neznám.“

	Cesta se zúžila a okruhem se stáčela za podlouhlé, polorozpadlé budovy industriálního vzezření až k opuštěné bráně. Ranger ztratili z dohledu v háji vzrostlých avokádovníků. Z vysílačky náhle vyštěkl Hamídův hlas: „Zhasněte světla!“

	Crocker, usazený na sedadle spolujezdce, spatřil Ranger přibližně padesát metrů před nimi. „Zatáčejí doleva,“ vyrazil ze sebe s naléhavým tónem.

	DZ projel kolem křižovatky, zaparkoval Jettu pod velkým stromem vedle silnice a vystoupil.

	„Proč tady zastavujeme?“ zeptal se Crocker.

	Vzápětí k nim přiběhl Hamíd. Když promluvil do otevřeného okénka na straně řidiče, s jeho vlasy si pohrával vítr. „Támhle vzadu je letištní dráha, kterou využívají brazilské charterové lety,“ informoval muže sedící v autě. „Není dostatečně osvětlená a po setmění se zavírá.“

	Crocker zavelel: „Schováme auta a podíváme se na to.“

	„Ano.“

	Ozbrojili se pistolemi a Hamíd je vedl rozlehlým porostem vysoké mařice. Kolem nich se ozývalo kvákání žab, doprovázené cvrkotem cvrčků. Po dvou stech metrech zvedl pravačku, odhrnul listí před sebou a ukázal prstem. „Tady jsou. Támhle…“

	Crocker spatřil ranvej s přenosnými reflektory napájenými agregátem a starý, hliníkově stříbrný Boeing 737 s nápisem „Aero Tetra“, nastříkaným černou barvou na ocase. Vedle něj byly zaparkované dva velké kryté nákladní automobily. Na jejich korbách bylo vidět muže v oblečení s krátkými rukávy, kteří do dveří předního i zadního nákladového prostoru letounu házeli balíky o velikosti cestovního zavazadla, obalené průhlednou fólií. Patnáct metrů za letadlem stál prázdný džíp.

	„Aero Tetra? Vo těch jsem teda nikdy neslyšel,“ prohodil Akil.

	„Název Aero Teror by jim asi neprošel,“ okomentoval jeho poznámku DZ.

	„Komu by to neprošlo?“ zeptal se Akil.

	„Íráncům, člověče! Íráncům.“ Na vysvětlování nebyl čas.

	Crocker napočítal osm strážných v kraťasech, ozbrojených AK-47, postávajících vedle letadla a nákladních aut.

	„Myslíte, že je to kokain?“ pošeptal DZ Crockerovi.

	„Jestli jo, tak tady přepravujou zboží, co má cenu stovek milionů dolarů.“

	„Kam si myslíte, že to asi mají v plánu odvézt?“ zeptal se Akil.

	„Možná do Evropy.“

	Akil: „Co budeme dělat?“

	„Zastavíme je,“ odpověděl Crocker.

	„To letadlo? A jak?“

	Výborná otázka. S výzbrojí sestávající pouze z pistolí stáli proti značné palebné i početní převaze, neměli žádné ochranné vesty ani podporu, a kromě toho tu byla také velmi vysoká pravděpodobnost, že místní brazilské úřady jsou podplacené.

	Crocker vystrčil bradu z okna a zahleděl se doprava podél ranveje až k terminálu, kde nesvítilo ani jediné světlo. Potom zmáčkl tlačítko, které osvítilo displej jeho hodinek. Bylo 23:08.

	Muži nakládající balíky se pohybovali rychle. Světla kokpitu byla zapnutá, což znamenalo, že hlavní pilot, druhý pilot i navigátor jsou už uvnitř a zřejmě zrovna provádějí předletovou kontrolu přístrojů, než nahodí motory letadla. Pokud jim chtěli zabránit v odletu, Crockerovi a trojici mužů, kteří byli s ním, zbývalo zhruba deset až dvacet minut.

	Čas, který by potřebovali k zalarmování poboček CIA v Asunciónu, Brasílii nebo Buenos Aires, za to očividně nestál. Všechna tři uvedená města navíc ležela ve značné vzdálenosti.

	Crocker se proto obrátil k Akilovi a zašeptal: „Vezmi si jednu vysílačku a pojď se mnou. Vy, hoši, zůstaňte tady a dávejte si pozor,“ řekl DZ a Hamídoví.

	„Co máte v plánu udělat?“ zeptal se DZ.

	„To ještě nevím, ale budu vás o tom informovat.“

	Porostem mařice vyrazil jako první, s hlavou skloněnou a rukama před sebou, aby mu její pilovitá stébla nerozřezala obličej na cáry. Musíme to zastavit. Nějak to prostě musíme zastavit, opakoval si v duchu kolem dokola.

	Po zhruba padesáti metrech se na kraji mařicového moře otevíralo rozlehlé betonové parkoviště. Vlevo stál přízemní terminál, z něhož vyrůstala dvacetimetrová kontrolní věž. Žádná světla, po lidech uvnitř ani stopy. Za ním se ozýval Akilův těžký dech.

	„Co tam vidíš, šéfe?“ zašeptal Akil. Po čele mu stékaly kapky potu.

	„Nic. Pojď za mnou.“

	Crocker si připravil svůj Glock ráže 9 mm, rychle přeběhl k dvoumetrovému drátěnému plotu oddělujícímu parkoviště od ranveje, vylezl na něj a seskočil na druhou stranu. Na betonu přiklekl a očima prohledával celou oblast. Na asfaltu u zdi věže, obrácené směrem k ranveji, odpočívala dvě nákladní auta s nápisy „Petrobas“. Jedno z nich byla palivová cisterna; druhé mělo plochý valník. Soudě podle výšky cisterny nad tlumiči podvozku prvního auta bylo palivo už vyčerpané.

	„Koukni se, jestli náhodou nemaj vevnitř klíčky,“ zašeptal Crocker a postrčil Akila směrem k vozu s plochým valníkem.

	Nebyly ani v jednom z nich.

	Akil se ke Crockerovi opět připojil u kabiny cisterny. „Šéfe, nad čím přemejšlíš?“ zeptal se ho.

	„Podíval jsem se a cisterna je prázdná.“

	„Takže?“

	„Uvažuju o tom, že tuhle krásku nastartuju drátama a najedu s ní přímo do nich. Uvidíme, jak blízko se nám povede dostat.“

	„A pak co?“

	„To nevím.“

	„Jestli do nich najedeme, rozstřílej nás na cucky,“ varoval ho Akil. „Napočítal jsem vosům strážnejch se zbraněma a asi kolem pěti maníků, co nakládaj. Vozbrojený můžou bejt i voni.“

	„Co ti říká tvoje tušení? Myslíš, že je Alízáde v tom letadle?“ zeptal se Crocker.

	„Moje tušení je momentálně mimo provoz.“

	Chtěl toho muže dostat tak moc, že to až cítil v kostech. Znovu ho vyklouznout nenechá. To, kurva, ani náhodou. Třebaže si nebyl jistý, jestli vůbec je na palubě letounu, byla to příležitost. Šance. Nic jiného jste neměli a odvážné činy se pokaždé halily do mračna nejistoty a nebezpečí. Proto řekl: „Zavolej DZ a pověz mu, ať se s Hamídem připraví. Až strážný zahájej palbu, budeme potřebovat, aby nás podpořili.“

	Akil přikývl. „Jak chceš, šéfe.“

	Crocker vylezl do kabiny, sáhl pod sloupek řízení a nahmatal dráty startéru. Kvůli přístupu ke spínači bylo třeba odstranit panel a kryt kolem válečku zapalování, umístěný přímo pod zámkem. Našel dráty a obnažil jejich konce. Potom vzhlédl, zatímco Akil naskočil dovnitř dveřmi spolujezdce.

	„Co?“ zeptal se Akil, který na Crockerově obličeji zachytil netypickou nejistotu.

	Crocker zašeptal: „Radši počkáme.“

	„Počkáme na co? Na zázrak? Boží zásah?“

	„To by bylo hezký.“

	Po Akilově širokém obličeji se rozlil fatalistický úšklebek. „Jestli do toho půjdeme, bude to sebevražedná mise, a mně to nevadí, jestli to chceš takhle. Musíme ale doufat, že na nás čekaj nějaký vestálky.“

	„Sklapni. Přemejšlím…“

	„Tak přemejšlej pořádně.“

	Crocker spletl konce obou červených drátů dohromady. „Až ti dám znamení, tyhle přiložíš ke konci tohohle,“ řekl a ukázal na hnědý drát zapalování.

	„Chceš, abych řídil?“ zeptal se Akil.

	„Jo, řídíš ty. Já se schovám nahoře na cisterně.“

	„Kéž bysme tu tak teď měli nějakej Blackhawk, vyzbrojenej raketama Hellfire,“ zašeptal Akil.

	„Já bych zase chtěl bejt Superman.“

	Tiše a v klidu seděli a ze vzdálenosti zhruba dvou set metrů pozorovali, jak muži naproti nim pokračují v nakládání letadla. Když pilot Boeingu 737-300 nahodil dvojici turbodmychadlových motorů CFM56, Crocker sebou trhl a přešel na vyšší stupeň připravenosti.

	Nakládání skončilo. Někdo uvnitř trupu zatáhl dveře nákladových prostorů. Motory proudového letounu zvýšily otáčky, vyjíce do tmy. Jejich jekot se Crockerovi propaloval do mozku a tlačil na něj, aby rychle něco podnikl.

	Napětí v kabině narůstalo. „Teď?“ zeptal se Akil.

	„Ještě ne,“ zašeptal Crocker v odpověď.

	Chtěl jednat, ale v perimetru kolem nákladních aut bylo pořád rozmístěných osm ozbrojených strážných. Z kokpitu letadla se někdo vyklonil a cosi zakřičel na muže stojícího na zemi. Potom mu hodil nějaký balíček. Muž, který ho chytil, ukázal do kokpitu vztyčený palec a odběhl k jednomu z náklaďáků. Do něj pak naskočila čtveřice strážných: zbývající čtyři zůstali stát kolem letadla. Nákladní auta zacouvala a rozjela se směrem pryč.

	„Jdeme na to!“ řekl Crocker.

	Akil zaťal zuby a přikývl. Přesunul se také do sedadla řidiče, zatímco Crocker otevřel dveře a vystoupil.

	„Až zabouchám na střechu kabiny, je to signál k zahájení akce.“

	„Rozumím.“

	„Chci, abys jel přímo k tomu tryskáči. Jestli tě strážný zastavěj, mluv na ně ve fársí. Nejspíš ti nebudou rozumět, ale možná je to zmate a budou si myslet, že patříš k těm lidem, co pilotujou letadlo.“

	„Jasně.“

	„Zkus to udělat tak, aby všichni čtyři přišli až k tobě. Pistoli měj připravenou na sedadle. Já se jich budu snažit dostat tolik, kolik zvládnu.“

	„A pak co?“

	„Potom ty vyřídíš zbytek a spolu zastavíme to letadlo.“ Přinejmenším se jednalo o nelegální let, na jehož palubě byli Íránci disponující venezuelskými pasy, kteří se pokoušeli odletět pod příkrovem tmy.

	„To by mohla bejt sranda.“

	„Teď nastartuj motor!“ zavelel Crocker.

	Po žebříku se vydrápal nahoru a na předku cisterny si lehl na břicho. Nákladní auta, která dovezla drogy, byla pryč. Zbýval už jen džíp, Boeing 737, momentálně stáčející příď směrem k ranveji, a čtveřice strážných s AK-47 v rukou, ustupující letounu pryč z cesty.

	Crocker natáhl ruku a zabouchal na kabinu auta. Akil zařadil rychlost. Náklaďák sebou trhl vpřed a Crocker se držel, aby nespadl.

	Pokoušel se přesně určit pozici strážných, ale silná světla na křídlech boeingu ho oslepovala. Měl také dojem, že přes hluk těžce pracujícího motoru cisterny a jekot proudového letadla zaslechl výstřely.

	Hamíd a DZ?

	Nákladní auto nabíralo rychlost a Crockerovi se do obličeje opřel závan vzduchu tak teplého, že mu z něj začaly slzet oči. Palba přicházela z levé strany, odněkud z vysoké trávy, možná z místa nedaleko cesty, kde předtím zaparkovali. Co se tam právě odehrávalo, netušil.

	Bylo zapotřebí soustředit se na to, co měl před sebou: letadlo, džíp a ozbrojené muže. Cisterna teď od nich byla zhruba dvacet metrů daleko. Slyšel, jak Akil vykřikuje z okna cosi ve fársí. Zároveň na ně také mával. Jeden ze strážných vypálil do vzduchu. Akil dupl na brzdy a cisterna se skřípěním zastavila. Crocker se musel držet vší silou, aby přes kapotu nepřelétl dopředu.

	Přiběhli k nim dva ozbrojenci, mířící svými AK-47 na Akila, který vylezl z kabiny s rukama vztyčenýma nad hlavou. Jeden z nich mu nařídil, aby si lehl břichem na zem. Akil na něj spustil ve fársí. Nechtěl si lehnout, a když Crocker uviděl pistoli zastrčenou vzadu za kalhotami, okamžitě pochopil proč.

	Jeden z nich namířil AK Akilovi na hlavu. Druhý udělal krok dopředu a pažbou své pušky ho udeřil do prsou. Crocker zamířil glockem na prvního ozbrojence a nasypal do jeho trupu čtyři rány. Muž se otočil kolem vlastní osy a skácel se k zemi. To překvapilo jeho společníka, který právě stál nad Akilem ležícím na zádech.

	Druhý strážný se na zlomek vteřiny ohlédl, aby se podíval na svého kolegu, avšak ve chvíli, kdy tak učinil, Akil skrčil nohu a kopl ho do rozkroku. Ozbrojenec se zlomil v pase. Crocker se naklonil přes okraj cisterny, aby mohl s nerušeným výhledem vystřelit, když ale znovu namířil svůj glock, odněkud z blízkosti letadla vypálil třetí strážný. Kolem ucha mu prolétla kulka; ostatní zabubnovaly do kovu kolem něj.

	Přikrčil se, přetočil se doprava, hmátl po tyči probíhající podél boku cisterny a spustil se dolů. Akil s druhým strážným spolu zápasili na druhé straně náklaďáku. Třetí ozbrojenec vzápětí pokropil auto bez ohledu na bezpečí svého kolegy a od cisterny i kapoty vozu se začaly odrážet hvízdající projektily.

	Crocker se skrčil u pravého předního kola a vypálil na třetího strážného. Přes ostré světlo, které mu zářilo přímo do obličeje, toho ale moc neviděl. Proudový letoun směřoval přímo na ně. Když se otočil a pohlédl nahoru, spatřil zraky obou pilotů i jejich odhodlané tváře. Z místa u zaparkovaného džípu po něm navíc začal střílet i čtvrtý strážný. Beton kolem něj rozdíraly kulky, vysílající do vzduchu jiskry s dlouhým ohonem.

	Hluk výstřelů ale neslyšel, protože všechny ostatní zvuky se utápěly v řevu proudových motorů. Křídlo letounu, který stále nabíral rychlost, měl prakticky nad hlavou.

	V krupobití kulek hvízdajících kolem a bušících do boku cisterny Crocker otevřel dveře spolujezdce a vlezl dovnitř. Motor pořád běžel. Poté vykoukl z bočního okénka a uviděl prvního strážného, jak sahá po své AK. Vyklonil se tedy ven a třikrát ho střelil do hlavy.

	Ve chvíli, kdy zařadil zpátečku, roztříštily kulky čelní sklo. Přikrčil se. Křídla letounu teď byla za ním. Pak uviděl Akila, jak se zvedá z asfaltu, a věděl, že mu hrozí nebezpečí nasátí motorem letadla. Otevřel proto dveře, levačkou chytil Akila kolem trupu, zvedl ho do kabiny a přes klín ho protlačil na sedadlo spolujezdce.

	„Fakt hezkej plán, kurva!“ zasténal Akil, otíraje si hřbetem ruky krev z obličeje.

	„Lajdácký provedenej,“ opáčil Crocker, zařadil první rychlostní stupeň a sešlápl pedál plynu. Současně si uvědomil, že do nákladního auta už nenaráží žádné kulky.

	DZ s Hamídem možná ty zbývající strážné dostali zezadu.

	„Co teď?“ ušklíbl se Akil.

	„Zapni si pás a drž se!“

	Cisterna už jela na čtvrtou rychlost. Přední levý blatník se nacházel zhruba deset metrů za blikajícím červeným světlem na konci křídla letounu a přibližně pět metrů stranou. Crocker šlápl na plyn a letadlo dohnal. Ve stejném okamžiku se z kokpitu někdo vyklonil a začal po nich střílet z AK-47. Crocker se skrčil za palubní deskou, zatímco do kapoty a mřížky chladiče bušily kulky.

	Právě projížděli kolem terminálu a letadlo stále nabíralo rychlost. Teď je ta správná chvíle! pomyslel si v duchu.

	Boeing se začal zvedat ze země. Vypálené projektily se odrážely od kapoty auta a zarývaly se do palubní desky. Strhl volant ostře doleva. Vršek cisterny se nejprve ze strany otřel o proudový motor, aby posléze v hotovém výbuchu jisker narazil do podvozku letadla.

	„Jóóó,“ zahulákal Akil.

	Crocker ucítil strašlivé škubnutí a pokoušel se udržet volant v rukou, nad řízením však ztratil jakoukoli kontrolu. Cisterna se zvrátila na stranu, převalila se – jednou, podruhé – a po třetím převrácení přistála v trávě s bouchnutím, jehož síla jím otřásla tak prudce, že ztratil vědomí. K sobě přišel nakrátko v okamžiku, kdy zaslechl zvuk ohromné exploze, která náklaďák zvedla ze země. „Akile?“ zavolal slabým hlasem.
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	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Lidé jsou stvořeni z masa a krve a zázračného vlákna 
zvaného odvaha.

	– Mignon McLaughlinová

	Probudil se v nemocnici. Zamrkal. Pohnul rukama i nohama: byly pořád v neporušeném stavu. Trvalo mu pár vteřin, než se dokázal soustředit na žluté zdi a člověka, usazeného v zeleném křesle v rohu místnosti. Ten hovořil do mobilního telefonu jazykem, který určil jako portugalštinu. Okamžitě si na něm všiml dvou nápadných znaků: krátkých dredů a tetování na krku. Pak si vybavil i jeho jméno.

	„DZ,“ řekl a pokusil se posadit. „Co se, do prdele, stalo? Kde to jsem?“

	Bolela ho levá polovina hlavy. Zvedl levou ruku a dotkl se obvazu, který se táhl od temene až k uchu.

	DZ odložil telefon. „Měl jste šílenou kliku.“

	„Proč?“

	„Proč?“ DZ zvrátil hlavu a rozesmál se. „Nemůžu věřit tomu, že se takhle ptáte.“

	„Kde to jsme?“

	„Kamaráde, jsme v nemocnici v Puerto Iguazú, na argentinský straně vodopádů. Utrpěl jste dost těžkej otřes mozku, prasklinu v lebce vám zavřeli svorkama, máte řezný rány na zápěstí a taky pár naraženejch žeber. Jinak jste ale v pohodě, což je naprosto neuvěřitelný.“

	„V pohodě?“ zeptal se Crocker. Současně se pokoušel vybavit si, cože se to vlastně seběhlo, když má rozraženou hlavu a dostal se kvůli tomu do nemocnice.

	„Člověče, já viděl, jak se to všechno stalo. A pořád tomu nemůžu uvěřit,“ pokračoval DZ. „Nejste Ir?“

	„Ir? Ne. Trošku Francouze, Němce, Skota a Nora, všechno smíchaný dohromady. Proč?“

	„Víte přece, jak se to říká: Irové maj štěstí… Áále, to je stejně jedno.“

	Crocker začal hledat hodinky, ale na zápěstí je nenašel. Místo, kde předtím bývaly, pokrýval další bílý obvaz. „Kolik je hodin?“

	„Za minutku bude poledne.“

	Poledne. Poslední věc, kterou si z minulé noci vybavoval, bylo proudové letadlo startující ze vzletové dráhy. On řídil nákladní auto, vedle něj seděl Akil. „Akil… Kde je?“ zeptal se Crocker. Zároveň si uvědomil, že má doslova vyprahlá ústa, a sáhl po láhvi s vodou postavené na stolku vedle něj.

	„Akila před hodinou odvezli na letiště v Ciudad del Este,“ odpověděl mu DZ, který vstal a upravoval si lemy na nohavicích svých kalhot. Crocker teď poprvé zaznamenal, že mladý muž má na levé noze sádru. „Má zlomenou pravačku i pravý zápěstí a jeho pravá noha je taky pěkně zřízená.“ DZ ukázal na noční stolek po Crockerově pravici. „Jo, a nechal vám tu svoje hodinky.“

	Crocker se naklonil a na šedém emailovém povrchu stolku uviděl černé hodinky Luminox Colormark série 3050. Luminox sice nebyly na oko tak pěkné jako jeho Suunto, byly ale bytelné, voděodolné a navíc měly svítící okraj ciferníku, ručičky a číslicové označení hodin. „Co se stalo s mýma?“

	„Kamaráde, ty jsou totálně na maděru. Velký překvápko.“

	„Jak na maděru?“

	„Roztřískaly se na kousky, když se ten náklaďák převrátil jako nějaká hračka: jako malá kovová hračka smetená Godzillou. Ani omylem by mě nenapadlo, že z něčeho takovýho může někdo vyváznout živej.“

	„Kam jede Akil?“ zeptal se a protáhl si ruce nad hlavou.

	„Vezeme ho zpátky do Států, aby mu tam tu ruku pořádně srovnali.“

	„Aha.“ Crocker se začínal cítit unavený a chtěl si odpočinout, ještě předtím však potřeboval znát odpověď na jednu zbývající otázku. „Co se stalo s těma lidma v letadle?“

	„Vy si nevzpomínáte?“

	„Ne.“

	„Letadlo havarovalo a shořelo,“ odpověděl DZ. „Všichni na palubě jsou mrtví.“

	„Alízáde taky?“ zeptal se Crocker vzrušeně. „Byl tam i on?“

	„Kdo to je?“

	„Farhád Alízáde, známej jako Sokol.“

	„Brazilci zatím nezveřejnili žádný jména. Oznámili jenom to, že všichni na palubě uhořeli. Potvrdili taky, že letadlo bylo napěchovaný kokainem – podle nich v hodnotě dvou set milionů dolarů.

	O vás nebo o nás ale nevědí ani hovno, což platí i o tom, proč to letadlo vůbec havarovalo. To je zároveň jeden z důvodů, proč vás nevzali do vazby.“

	Crockerovi začala těžknout víčka. „Kde že to jsem?“

	„V Argentině.“

	„Jasně, v Argentině.“

	Pak zavřel oči a usnul.

	 

	Seděl sám v lodi na jezeře a z misky jedl čokoládovou zmrzlinu. Hladina zářila jako zrcadlo. Ve vodě sledoval vlastní odraz a poté, co vzhlédl, si uvědomil, že jezero je nesmírně rozlehlé: dost možná nekonečné. Přes modravý opar visící v dáli vůbec nedokázal rozeznat jeho břeh. Asi jsem mrtvý, pomyslel si. Ale i kdyby to tak bylo, svou víru skládám v Boha.

	Probudil se celý zpocený. Seděl na okraji postele, oblečený do spodního prádla. Držely ho jakési ruce. Ty mu natahovaly kalhoty a triko. Patřily DZ, Hamídovi a jakési ženě, kterou předtím nikdy neviděl.

	„Co se děje?“ zeptal se, pokoušeje se soustředit.

	„Hledají vás brazilský úřady, takže vás přesouváme,“ odpověděl DZ.

	„Odvezeme vás do jednoho domu, co máme ve městě,“ dodal Hamíd.

	Hlava mu přišla opuchlá a těžká. Pod vlivem léků, které mu podali, měl celé tělo jako zdřevěnělé. „Kdo to je?“ zeptal se a pokývl hlavou směrem k tmavovlasé ženě, která mu právě zavazovala tenisky.

	„Jmenuje se Mercedes,“ zareagoval DZ.

	Zdálo se, že barva zdí se teď změnila v sytější odstín žluté. Světlo zářivek se od nich odráželo a nepříjemně ho bodalo do očí. „Mercedes jako to auto?“

	„Přesně tak.“

	„Ahoj Mercedes.“

	„Cííío.“

	 

	Vybavoval si, jak nadskakuje na zadním sedadle SUV. Tatáž žena, osvícená předními reflektory, potom otevřela rezivějící zelenou bránu. Na sobě měla tmavě zelené kalhoty a krémový svetr.

	Teď seděl venku u bazénu a jakýsi doktor s oholenou hlavou a hlubokou vráskou mezi přátelskýma modrýma očima mu měřil krevní tlak. K hrudi a zádům mu přiložil stetoskop a posléze mu začal klást otázky: „Kde jste se narodil? Jak se jmenují vaši rodiče? Kam jste chodil do školy?“

	S odpovídáním na ně neměl žádné problémy, začal se ho ale zmocňovat pocit netrpělivosti.

	Z jedné strany bazénu uviděl postávat DZ, který napohled upřeně pozoroval listy plovoucí po jeho hladině. Za ním stála Mercedes – nevelké postavy, s oblými boky – a kouřila cigaretu. Vlasy měla zastřižené souběžné s linií spodní čelisti a Crockera napadlo, že vypadá trochu jako Francouzka. Mávl na DZ, aby k němu přišel.

	„Co se děje?“ zeptal se ho.

	„Doktor kontroluje, jestli jste dost zdravej na to, abyste mohl letět.“

	„Kam pojedu?“

	„To ještě nevíme.“

	„Co jste se dozvěděli o těch třech chlapech, co byli v letadle?“ zeptal se Crocker.

	„Brazilci vytáhli čtyři těla. Ještě o nich nezveřejnili žádný informace, ale doslechli jsme se, že komunikujou jak s venezuelskou, tak íránskou ambasádou.“

	„To je dobrý znamení,“ řekl Crocker. Skutečnost, že uvědomili Íránce, znamenala, že se do akce zapojili také někteří z jejich lidí. Vzpomněl si na dva páry tmavých očí, které se do něj zabodávaly z kokpitu. Něco s nimi spojeného – ať už husté obočí, to, jak byly posazené, nebo v nich se odrážející pýcha i vztek – mu říkalo, že nepatřily Venezuelanům. Byly to oči íránské.

	 

	O hodinu později se ocitl v témže terminálu, kam ve společnosti Akila zavítal před dvěma dny, když spolu přicestovali do města. Tentokrát se mu však lehce točila hlava, zatímco stál a čekal ve společnosti DZ a tmavovlasé ženy. „Mercedes s vámi odletí do Bogoty,“ vysvětloval DZ. „Bude předstírat, že je vaše přítelkyně, a ani se od vás nehne.“

	Měla hezký obličej, plné rty, husté vlnité vlasy, jiskrné tmavé oči a hebkou kůži. Když promluvila, hovořila s brazilským přízvukem. „Až budete něco potřebovat, řekněte mi,“ prohlásila sebevědomě.

	„Fajn, ale proč do Bogoty?“

	„Aby vás tam mohl znovu prohlídnout doktor na ambasádě,“ odpověděl mu DZ. „Zjistit, jestli jste schopnej vrátit se zpátky do Venezuely. Máte taky dvě prasklý stoličky, co potřebujou spravit.“

	„Chci se vrátit do Venezuely,“ řekl Crocker. „Moji kluci tam pořád jsou, nebo ne?“

	„Ano.“

	„O zuby se postarám potom.“

	„O tom rozhodne doktor.“

	 

	Kvílení proudových motorů mu lezlo na nervy a v momentě, kdy letadlo začalo na ranveji nabírat rychlost, musel bojovat s panickým nutkáním vstát ze sedačky. V jediném záblesku paměti se mu všechno vrátilo zpátky: muž, který po něm pálil z kokpitu; chvíle, kdy seděl za volantem cisterny; blikající červené světlo na konci křídla Boeingu 737. Pak silný náraz a trhnutí, když nákladní auto nabouralo do letadla.

	Na iPodu našel Brubecka a nechal pětičtvrťový swing skladby „Nasaď pětku“, ať dělá své zázraky. Melodie a rytmus ho uklidnily a začal se opět cítit ve své kůži. Hudba byla transcendentní. Chtěl se o ní naučit víc a porozumět tomu, jak funguje. Ne hard rock nebo metal, který poslouchal jako mladý kluk, ale jazz – obzvláště skvělý jazz a bebop z padesátých let z produkce Stana Getze, Dizzyho Gillespieho, Zoota Simse, Charlieho Byrda, Arta Tatuma, Bena Webstera a Lestera Younga.

	Crocker nešel na univerzitu. Ze střední školy nastoupil rovnou k námořnictvu, ale svého rozhodnutí nijak nelitoval – s výjimkou toho, že se nikdy nestýkal s lidmi s rozsáhlými vědomostmi ohledně široké škály témat, zejména pak v oblasti umění a hudby.

	Podávaly se nápoje. Objednal si dietní coca-colu, obrátil se k Mercedes, zaklepal jí na rameno a zeptal se, co poslouchá.

	„Muziku,“ odpověděla a zazubila se.

	„No neříkej.“ Přinejmenším měla smysl pro humor.

	„Jestli to fakt chceš vědět, jmenuje se Caetano Veloso.“ Měla neuhlazený, ale rozvážný způsob vystupování, který mu přišel přitažlivý.

	„Caetano… Jak dál?“

	V očích se jí zalesklo rošťáctví. „Tys nikdy neslyšel o Caetanu Velosovi?“ zeptala se, zvrátila hlavu a sešpulila své plné rty.

	„Ne. A tys někdy slyšela o Malcolmovi a Angusovi Youngovejch?“

	„Caetano je ohromná mezinárodní hvězda.“

	„To jsou i Malcolm a Angus Youngové. Jsou to drsný lídři AC/ DC.“

	„Tak o tom mi povídej, Thomasi.“

	Uvnitř se musel smát. Poslední člověk, který mu říkal Thomasi, byla jeho dívka ze střední školy jménem Natalie. Teď už byla vdaná a žila v severní Kalifornii. I ona měla tmavé oči, a navíc také nenasytný sexuální apetýt, který je oba dostal do problémů, když je nachytali, jak se spolu milují na pohovce jejích rodičů. Natalii už potom nedovolili, aby se s ním stýkala, což ho naštvalo do té míry, že jednou v noci bušil opilý na vchodové dveře jejich domu. Výsledkem bylo jen to, že musel vzápětí utíkat před jejím otcem, který se za ním pustil s brokovnicí v ruce. Mercedes byla její menší, lépe stavěnou brazilskou verzí.

	Nevadilo mu, že se s ním dělila o jeden pokoj a že před ním chodila v nátělníku a kraťasech, a neměl nic ani proti tomu, když šli večer ven na večeři a ona ho zasypávala otázkami ohledně jeho původu, jeho neúspěšného prvního manželství i toho, jaké to je někoho zabít. Netrápil se dokonce ani ve chvíli, kdy si v noci vlezla na druhou polovinu manželské postele a on dostal pokušení přesunout se k ní a vzít ji do náruče. Část z něj se díky tomu cítila naživu. Současně mu to také pomohlo uvědomit si, jak moc miluje svou ženu a jak intenzivně ji postrádá.

	V hlavě mu hrála písnička Stephena Stillse „Miluj tu, s kterou jsi“. Posadil se, sledoval, jak se po stěnách pohybují stíny, a připomněl si, že až dosud utrpěl sedm – nebo snad osm? – otřesů mozku.

	S každým novým silným nárazem do hlavy mu odumíraly další mozkové buňky A každý další život, který vzal, zanechával na jeho duši novou jizvu.

	 

	Ráno navštívil na velvyslanectví místního doktora, který byl shodou okolností – stejně jako Crocker – bývalým zdravotníkem u námořnictva, co v minulosti sloužil v Japonsku. Probírali spolu podivné posedlosti Japonců jako komiksy manga, elektronické hry, čínské knedlíčky nebo praktiky S&M, i své návštěvy starodávného hlavního města Kjóta. Doktor mu cestu do Venezuely povolil, současně ho však varoval, aby se příliš nenamáhal.

	Tak to ani náhodou, pomyslel si Crocker, načež odpověděl: „Jasně, doktore. Díky.“

	Odpoledne nějakou dobu plavali s Mercedes z jednoho konce hotelového bazénu na druhý. Potom si vzali taxi na letiště. Crocker se celou dobu nedokázal zbavit představy jejího oblého zadku, těsně obepnutého přiléhavými červenými plavkami. Útočila na něj i během letu do Venezuely, kdy mu vyprávěla, že se narodila ve městě Salvador da Bahia. Její otec byl italský ekonom, matka Brazilka. Rozešli se, když jí bylo deset. Otec momentálně žil v Paříži.

	„Vídáš se s ním často?“ zeptal se jí Crocker. Začínal také chápat, jak se díky svému původu stala soběstačnou a dospěla ke svému světáckému založení.

	„Asi jednou za rok. Znovu se oženil. Kvůli němu se u mužů pořád snažím získat uznání, někdy dost sebedestruktivním způsobem.“

	Její upřímnost i sebevědomí mu přišly celkem svůdné.

	Později, když mu usnula s hlavou na rameni, uvažoval o tom, jestli ho vybízí, ať udělá další krok, a jestli je blázen, když si nechává uniknout takovou příležitost, nebo zda je dostatečně vyzrálý a inteligentní na to, aby se nepoddal pokušení, nedával v sázku kariéru a nezničil své manželství.

	Trápilo ho, že odpověď na takovou otázku není zdaleka tak jasná, jak se domníval, že by měla být. Možná za to mohly léky, které stále bral. Nebo byl prostě jenom chlap s doruda rozpálenou krví, geneticky naprogramovaný k tomu, aby hledal atraktivní, plodné ženy a odtáhl si je zpátky do své jeskyně.

	Když ji na letišti objal na rozloučenou, nepouštěla se ho a zašeptala: „Doufám, že se s tebou ještě někdy potkám, Thomasi.“

	„Já taky,“ odpověděl, přestože byla o sedmnáct let mladší a na krku jí visela pomyslná cedule s obrovským nápisem „PROBLÉMY“.

	Pak chytla rukojeť svého cestovního zavazadla, zmizela v davu a s sebou si vzala i odpovědi na celou řadu otázek, které se mu vyrojily v hlavě: Jak se k takovéhle práci dostala? Jak dlouho už pro Agenturu pracuje? Má nějakého přítele? Kde vůbec slouží?

	Nad poskakujícími hlavami uviděl mávat Sáncheze a zvedl ruku na znamení, že o něm ví. Sexuální jiskření opadlo.

	Caracas vypadal v porovnání se Ciudad del Este klidně a spořádaně. Město mu začalo připadat téměř důvěrně známé: podobalo se Miami, které místo pobřeží lemovaly hory. Sánchez, usazený za volantem Fordu Taurus, mu oznámil: „Potom se s vámi chce setkat pan Rappaport.“

	„To jsem si myslel,“ odpověděl a vzpomněl si na Mercedes vylézající ven z bazénu.

	„Chávez je na dýchacím přístroji. Proslýchá se, že jeho rodina chce, aby doktoři vytáhli šňůru. Vládu mezitím řídí viceprezident Maduro a všechno vypadá stejně jako předtím – až na to, že celý město je jak na trní.“

	„Íránci taky?“ zeptal se Crocker, jemuž se otevřel výhled na blyštivé městské panorama tvořené výškovými budovami.

	„Jestli jsou na trní? To jsou. Zvlášť po tom, co jste jim, hoši, provedli v Brazílii.“

	Crocker se pro sebe usmál a pomyslel si: Jedna nula pro nás. Věděl ale, že by se cítil ještě daleko lépe, kdyby ve vraku ve Foz do Iguaçu objevili Alízádovo tělo.

	„Chcete, abych vám někde zastavil, ať si můžete koupit něco k jídlu?“ zeptal se Sánchez, sjížděje z autostrády.

	„To bude v pohodě,“ zavrtěl hlavou Crocker.

	 

	Jediným členem týmu, který stále obýval dům v La Florida, byl teď Davis. Ten mu také vysvětlil, že Cal s Mancinim ráno odjeli s Netem do jihozápadního státu Barinas.

	„Proč?“ chtěl vědět Crocker.

	„Protože Útvar 5000 tam buduje svoji základnu,“ odvětil Davis a prohrábl si rukou blonďaté, nakrátko ostříhané vlasy, které neladily s tmavší barvou jeho vousů.

	„Co Ritchie? Jaký jsou o něm zprávy?“

	„Je zpátky doma, uzdravuje se a je mu líto sebe samýho,“ hlásil mu Davis. „Říká, že už má plný zuby toho dívat se na televizi a jíst jablečný přesnídávky a jogurt.“

	Crocker zachytil v hlase mladšího spolubojovníka z týmu náznak starostí. „A co ty? Seš v pořádku?“

	„Jsem v pohodě,“ odpověděl Davis. „Právě jsme mluvili se Sandy po Skypu.“ Sandy byla jeho blonďatá manželka a bývalá roztleskávačka Univerzity jižní Kalifornie. „Je celá hotová, protože Tyler má čtyřicetistupňovou teplotu a ona nemůže sehnat dětskýho doktora.“

	Tyler byl jejich jednoroční synek. „Říkal jsem jí, ať použije mokrou žínku, aby ho zchladila, dala mu nějakej dětskej aspirin a nechala ho spát. Možná mu bude ráno líp, nebo ne?“

	„Pověz jí, ať ho čas od času zkontroluje,“ poradil mu Crocker. „Taky jí řekni, že děcka se dávaj rychle dohromady. Jestli bude mít vysokou teplotu i ráno, možná by bylo dobrý, aby ho vzala do nemocnice.“

	„To ji uklidní. Díky.“

	Crocker si vybalil, zhltl trochu polévky z konzervy, na kterou narazil v kuchyni, a potom řekl Sánchezovi, ať ho odveze do budovy Banco Popular. Ta vypadala opuštěně. Bylo mezi svátky a Novým rokem a spousta lidí očividně odcestovala mimo město.

	Vyjel nahoru do kanceláře v osmém patře, kde našel Melkasiana v modré teplákové soupravě a teniskách, jak s někým hovoří po telefonu. Crocker sebral ze stolu poslední číslo časopisu Time, na jehož obálce se usmíval egyptský prezident Muhammad Mursí. Nevěřil mu. Podle jeho názoru bylo třeba dávat si dobrý pozor na všechny, jejichž politické názory určovala náboženská dogmata, zvláště pokud se jednalo o ta islámská.

	Melkasian odložil telefon a hodil Crockerovi láhev s vodou. „Jak to vypadá s vaší hlavou?“ zeptal se.

	„Zatím se zdá, že pořád funguje. Co ta vaše?“

	„Zatěžujou ji obavy a problémy. Slyšel jsem o tom šíleném kousku, co jste provedli ve Fozu.“

	„Pořád se snažím vybavit si podrobnosti,“ řekl Crocker. „Něco nového ohledně identity těch mužů na palubě letadla?“

	Melkasian zavrtěl hlavou. „Pochybuju, že se něco takového vůbec objeví. Spálilo je to na uhel. Víme ale, že Íránci požádali o vydání ostatků.“

	„Nikdo je neidentifikoval?“

	„Ne.“

	Pak přišel Rappaport, otevřel svůj kovový kufřík, a pustili se do práce. Crockerovi ukázali satelitní snímky pozemku v Barinas, kde Útvar 5000 údajně zřizoval novou základnu, doplněnou přistávací plochou. Nebylo toho na nich příliš k vidění, s výjimkou několika konstrukcí s plechovými střechami a pruhu hnědavé hlíny, zařezávajícího se do ploché, travnaté planiny.

	„Kde je Bolinas?“ zeptal se Crocker.

	Rappaport si odfrkl. „Bolinas je město na pobřeží severní Kalifornie. Barinas je stát, co leží na jihozápad odsud.“

	„Co je tohle?“ vyptával se Crocker dál a na jedné ze zpravodajských fotografií ukázal na areál, který vypadal jako privátní rezort s velkým domem a bazénem.

	„To je La Chavera, sídlo rodiny Huga Cháveze,“ řekl Melkasian. „On sám se narodil poblíž, v domě babičky z otcovy strany, a vyrůstal tam až do doby, kdy v sedmnácti přišel do Caracasu, aby nastoupil na venezuelskou vojenskou akademii.“

	„Je zajímavý, že se Íránci rozhodli postavit si základnu právě tam.“

	„Pozoruhodná je i ta skutečnost, že Íránci zřizují přistávací plochu ve státě Barinas, který se rozkládá nedaleko hranice s Kolumbií a zároveň se nachází poblíž stovek kokainových laboratoří.“

	„Jak praktické,“ poznamenal Crocker.

	„Přesně tak.“

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\SEAL Team Six - Lov sokola - Mann, Don& Pezzullo, Ralph_    04. 08. 2018\Team six.png]

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Ztracené případy jsou těmi jedinými, za něž stojí 
bojovat.

	– Clarence Darrow

	Crocker, Davis a Sánchez vyrazili druhý den brzy ráno v jedné z bílých Toyot FJ Cruiser, jež použili i tu noc, kdy provedli nájezd na chatrč v Petare. Čtyřproudová „super“ dálnice měla zpevněný povrch a působila relativně novým dojmem. Sánchez jim vysvětlil, že vláda řízená Chávezem a Madurem odstranila všechny stanice sloužící k výběru mýtného, aby si každý mohl dovolit používat nejlepší silnice v zemi, bez ohledu na svůj společenský nebo ekonomický status. To zároveň vysvětlovalo hustotu dopravního provozu. Crocker ale zaznamenal i několik úseků v poměrně špatném stavu a podél cesty stálo také několik rozbitých, opuštěných aut.

	Když přijeli do hlavního města Barinasu, slunce už začalo zapadat. Před sebou viděli otevřené prostory, shluky stromů a domy obehnané zdmi s bránami. Sánchez podotkl, že vzhledem k blízkosti této oblasti kolumbijské hranici zde často působí vojáci FARC (Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia; Revoluční ozbrojené síly Kolumbie), a proto se v noci považuje za nebezpečnou.

	„S těma už jsem měl tu čest,“ řekl Crocker, vzpomínaje na mise proti základnám FARC ve východní Kolumbii, jichž se v minulosti zúčastnil.

	„Partyzáni přecházejí hranici, aby kradli a unášeli lidi. Všichni rančeři v oblasti jsou proto ozbrojení a zůstávají ve stavu pohotovosti. Po setmění si zamykají svůj dobytek i výbavu.“

	Organizace FARC, která sama sebe nazývala rolnickou armádou, jejímž cílem je svržení kolumbijské vlády a zřízení agrárního marxisticko-leninistického státu, financovala své operace z únosů a výkupného získaného za bohaté Kolumbijce i cizince, pěstování koky a výroby, distribuce a přepravy kokainu. Jeden z jejích vůdců, Guillermo Torres, byl v červnu předchozího roku dopaden právě blízko Barinas.

	„V případě Útvaru 5000 se jedná o dost zajímavý místo ke zřízení základny,“ pronesl Crocker, přemýšleje nahlas. „Jsou ve Venezuele, takže jsou chráněný. Barinas je uprostřed ničeho a je tu i nevyčerpatelnej zdroj levnýho kokainu, kterej můžou prodávat za mořem, aby mohli financovat svoje operace.“

	Začínal už chápat, jak Sokol uvažuje.

	„Mě napadlo to samý, šéfe,“ prohlásil Davis. „Namísto toho, aby drogy museli posílat z míst jako Ciudad del Este, budou brzy schopný lítat do Evropy přímo odtud.“

	„Dobrá připomínka.“

	Zastavili u farmy s velkou zahradou, kde je přivítal štěkot velkých psů. Její majitel, señor Tomás, vypadal jako seschlý, bělovlasý Indiana Jones, oblečený do safari košile a slaměného klobouku s prohnutým dýnkem. Crocker se dozvěděl, že je dobytkářem kubánsko-amerického původu a jedním ze spolupracovníků CIA. Měl také k dispozici dva volné pokoje, z nichž jeden obsadili Mancini, Cal a Neto, zatímco Crocker s Davisem a Sánchezem se nastěhovali do druhého. Ten, dle všeho, patřil obrovskému černému psovi jménem Chico, který spal ve velkém proutěném koši pod oknem.

	Když se umyli a vybalili si, Crocker s Davisem se setkali s Netem a ostatními členy Černého družstva na zadní verandě, kde pili punč a pivo a naslouchali señoru Tomásovi, který jim vyprávěl, jak vláda ničí zemi tím, že vyhání bohaté Venezuelany a vytlačuje i zahraniční kapitál, čímž na oplátku ruší zdroje nových obchodních investic.

	„Myslíte, že Maduro něco změní?“ zeptal se Mancini.

	„Pravděpodobně ne,“ odpověděl Tomás. „A navíc je to podělanej komunistickej demagog. Tráví spoustu času s bratrama Castrovejma na Kubě, kde hledají způsoby, jak vyběhnout s USA. Vlastně by mohl bejt ještě horší.“

	Po večeři sestávající z pečeného jehněčího a malých brambor připravených ve slupce jim jejich hostitel ukázal fotografie domu své rodiny v Havaně, kde se v roce 1940 narodil. Vykládal jim, jak jeho otce nechal Che Guevara krátce po kubánské revoluci zatknout a zastřelit. On sám se vrátil na Kubu jako dospívající mladík v řadách CIA vycvičené Brigády 2506 – v rámci výsadku v Zátoce sviní ze 17. dubna 1961. Stal se také jedním ze zhruba 1 202 kubánských proticastrovských rebelů, kteří byli o několik dní později zajati, když Kennedyho administrativa nedokázala invazním jednotkám poskytnout tolik potřebnou leteckou podporu. Následující rok a půl hnil v kubánském vězení. Pak ho propustili a vrátil se do Miami.

	Vůči Kennedyům cítil za jejich zradu zášť, prohlásil ale, že Fidela Castra nenávidí ještě mnohem víc. Právě z toho důvodu spolupracoval od té doby s CIA, aby přispěl k porážce komunismu napříč celou Latinskou Amerikou.

	Za pobrukování své blonďaté americké manželky potom začal hrát na kytaru a zpívat tklivé španělské písně. Jedna z nich, „Guantanamera“, milostná píseň adresovaná ženě z kubánského venkovského města, mu vehnala slzy do očí. Otřel si je a vyběhl na dvorek, kde začal hořícím kusem dřeva cosi zapalovat.

	„Co to teď dělá?“ pošeptal Crocker Mancinimu.

	„Zapaluje ohňostroj. Do Novýho roku zbejvají asi už jen dvě minuty.“ Při všem tom rozrušení, zraněních a činorodé aktivitě Crocker úplně ztratil pojem o čase.

	Dívali se, jak se na obloze rozprskávají rakety, pili šampaňské a zpívali „Valčík na rozloučenou“.

	Po půlnoci se Crocker, Mancini a Neto naskládali do toyoty, aby si objeli základnu Útvaru 5000, ležící několik kilometrů na západ. Z úzké cesty ale zahlédli jen vysoký hliníkový plot korunovaný ostnatým drátem. U vstupní brány hlídali venezuelští vojáci ozbrojení samonabíjecími puškami, kteří si dokola podávali láhev whisky.

	Zpátky v Tomásově domě si Neto s Crockerem prohlédli nejnovější satelitní snímky. Neto zdůraznil, že zatímco Íránci do té doby postavili jen dvoje kasárna doplněná správní budovou, stavební práce na vzletové a přistávací dráze, malé kontrolní věži a skladovacích hangárech postupují dosti rychle.

	„Jak dlouho potrvá, než ta dráha bude provozuschopná?“ zeptal se Crocker.

	„Už teď přistávají s menšíma letadlama na hliněný dráze tady,“ odpověděl Neto a ukázal na jiný snímek. „Ale ta delší, asfaltová, nebude pravděpodobně hotová dřív než za další tři až čtyři měsíce.“

	Za oknem se sítí byl slyšet cvrkot cvrčků podčeledi Eneopterinae a Gryllinae, doprovázený kdesi v dálce sériemi vybuchujících petard. Crocker se usadil u laptopu v pracovně señora Tomáse a sepsal zprávu pro velitelství a kapitána Suttera o přepadu provedeném v Brazílii. Stále mu také dlužil hlášení o tom, jak v Afghánistánu zatkl majora afghánské armády. Možná se k tomu dostanu zítra, pomyslel si.

	Bílé zdi se štukovou omítkou, starý kredenc, psací stůl a knihovnička byly pokryté zarámovanými fotografiemi zachycujícími rančerův život i jeho dobrodružné příhody: usmívající se Tomás na zádi lodi s obrovskou rybou – plachetníkem – v jedné ruce, s druhou rukou položenou kolem boků překrásné ženy; tentýž vestoje se skupinou menších mužů kubánského vzezření; při střelbě na umělé holuby; během lyžování na vodních lyžích. Jeden z černých psů pochrupoval na vybledlém kulatém koberečku nedaleko Crockerových nohou.

	Právě začínal vstávat, když uslyšel, jak se venku něco pohnulo, a zarazil se, aby mohl naslouchat. Pes na okamžik zvedl svou velkou hlavu, avšak vzápětí ji znovu položil. Někde v dálce zaštěkal jiný pes. Pak štěkot ustal a Crocker už znovu slyšel jen cvrčky a šustění listů ve větru.

	Podíval se na hodinky, které dostal od Akila: 03:24. Byl pořád vzhůru a vůbec se mu nechtělo spát.

	Dům se mu líbil: subtropické prostředí, ospalá atmosféra; pocit, že člověka tu obklopují vzpomínky. Přenesl se o minimálně patnáct let do budoucnosti a uvažoval nad tím, jaké by to asi bylo, kdyby se po odchodu do výslužby s Holly odstěhovali na podobné sídlo na okraji civilizace. Kdyby s ním nechtěla jít, snad by tam mohl zkusit žít sám. Možná by si našel nějakou mladší venezuelskou rodinu, aby mu pomáhala s chodem ranče. Možná by se učil hrát na saxofon, což vždycky chtěl.

	Uložil dokument, vypnul počítač a vyšel na chodbu. Po cestě do ložnice ale najednou zaslechl, jak bránou vjelo dovnitř jakési auto, které vzápětí zastavilo. Na štěrku zakřupaly chvatné kroky. Psi štěkali.

	Někdo začal bušit na vchodové dveře. Uslyšel Tomásův španělský výkřik a běžel se podívat, co se děje. Chodbou se odrazila ozvěna jediného výstřelu, po níž následovalo děsivé kňučení trpícího psa.

	Z oblasti ložnice se ozvaly další mužské výkřiky. Crocker zaběhl zpátky do studovny, popadl starý revolver ráže 9 mm, kterého si předtím všiml v horním šuplíku psacího stolu, a zkontroloval, jestli je nabitý. Se zády přitisknutými ke zdi poté začal postupovat k obývacímu pokoji.

	Z chodby uviděl Tomáse, jak zápasí se dvěma muži s černými kuklami na hlavách. Tomás udeřil jednoho z nich pěstí do tváře, druhý ho ale popadl kolem krku a smýkl jím k zemi. Dvojice maskovaných mužů ho poté začala kopat do prsou a rozkroku – za přihlížení dalšího muže s velkým břichem. Ten se nejprve zasmál. Potom se naklonil a velkou černou pistolí, kterou držel v ruce, uhodil Tomáse přímo do obličeje.

	Crocker udělal krok dopředu, za sebou však uslyšel vrznutí dřevěné podlahy. Zarazil se, provedl čelem vzad a přímo před očima uviděl dvojici AK-47, namířených na jeho hlavu. „Odhoď zbraň,“ zavrčel jeden z maskovaných mužů angličtinou se španělským přízvukem.

	Crocker se nejprve shýbl, aby položil pistoli na podlahu, vzápětí se však vrhl směrem k jejich kolenům. Potmě hmatal kolem sebe a snažil se určit pozici jednoho z nich, když ho něco praštilo do beder a do nohou a vzhůru po páteři až do hlavy mu vystřelila vlna bolesti. Paže i nohy mu zdřevěněly. Čísi ruce ho pak popadly za krk a nevybíravým způsobem ho postavily na nohy.

	Kopal a snažil se vyprostit, v té chvíli ale dostal ránu přímo do žaludku. Úder mu z bránice vyrazil všechen vzduch a zároveň v oblasti žaludku podráždil bloudivý nerv, v důsledku čehož se mu začalo chtít zvracet.

	Proto jen lapal po dechu a nedokázal sesbírat energii potřebnou k tomu, aby se mohl bránit. Svázali mu zápěstí a kotníky, ústa mu přelepili páskou, kolem mrtvého psa ho vytáhli ven a hodili na krytou korbu nákladního auta. Vedle sebe uviděl Cala, který krvácel z rány na čele. Když zaslechl Manciniho zasténání, pokusil se otočit hlavu a podívat se přes levé rameno, jeden z vojáků ho ale kopancem obrátil zpátky.

	Náklaďák, na jehož korbě leželi, se dal do pohybu a nabíral rychlost. Crocker se strašlivě potil. V duchu počítal uběhlé vteřiny a snažil se zapamatovat si cestu, kterou je vezli: po rovné silnici, doprava, nahoru do svahu, znovu doprava, potom kolem něčeho, co bylo cítit jako stáj pro dobytek. Zastavili v okamžiku, kdy dospěl k číslu 243.

	Dva vojáci ho odvlekli přes otevřený prostor s hlinitou půdou pod nohama dolů po patnácti betonových schodech. Pak se ozvalo vrznutí otevírajících se kovových dveří a ozbrojenci ho šoupli do malé místnůstky, páchnoucí po lidských výkalech a hnilobě. Uvnitř panovala naprostá temnota. Jeho dlouhé tělo se do ní jen stěží vešlo.

	Na scéně se poté objevila trojice vojáků v černých kuklách. Jeden z nich ho za pomoci velkých nůžek zbavil oblečení, zatímco druhý mu sundal hodinky, boty a odlepil mu i pásku, kterou mu dali přes ústa. Třetí z nich položil na podlahu velkou plechovku plnou vody. Všichni tři posléze odešli.

	Crocker zaslechl z jiné cely tlumený výkřik a napadlo ho, že asi patřil Calovi. Zoufale mu chtěl nějak pomoci. V jeho místnosti bez oken nebylo ani světélka. S rukama stále svázanýma za zády změřil nataženou nohou a stranou obličeje velikost prostoru, v němž se nacházel. Přišel také na to, že cela je z hrubého betonu, má kovové dveře s přibližně třícentimetrovou škvírou od podlahy, je plná lidských výkalů, a v jejím koutě leží kosti. Hezký způsob jak začít nový rok, řekl si v duchu. Pak uviděl, jak se pod dveřmi protáhla krysa, která začala šmejdit sem a tam. Když mu přeběhla po rameni na prsa, setřásl ji dolů a koleny ji rozdrtil o zeď.

	Seděl nahý, opřený zády o stěnu, a odměřoval dech. V józe se taková technika označovala jako „dýchání v poměru 4:4:4:4“ – při nádechu napočítal do čtyř, držel vzduch v plicích na další čtyři, vydechl opět na čtyři a před novým nádechem počítal znovu do čtyř.

	Pokoušel se neztrácet pozitivní náhled a z hlavy vypudil veškeré myšlenky na dlouhodobé zajetí, mučení nebo smrt.

	Přijdou si pro mě. Něco se stane. Naskytne se nějaká příležitost, a v té chvíli zaútočím.

	Než se trojice mužů v olivově zelených uniformách s černými kuklami na hlavách objevila znovu, uběhly celé hodiny. Temnou, úzkou chodbou ho odtáhli do větší místnosti s jasně zářícími světly, kde ho posadili na kovovou židli, postavenou naproti podlouhlému kovovému stolu.

	Světlo ho pálilo do očí. Tak tu čekal asi hodinu, s vojáky stojícími na stráži za jeho zády. Po jeho pravici se poté otevřely dveře a dovnitř vkráčeli jeden po druhém další tři muži. I oni měli na hlavách černé kukly, oblečení však byli v civilních šatech. Muž s velkým břichem si s sebou přinesl šedou složku, kterou s plesknutím hodil na stůl. Ostatní dva se usadili po obou stranách vedle něj. Strážní se posunuli dopředu tak, aby stáli souběžně s Crockerem. Ten si teď také všiml samonabíjecích pistolí, zastrčených v pouzdrech na jejich opascích.

	Břicháč otevřel složku. Pak vytáhl z kapsy propisku, s cvaknutím ji vysunul, vzhlédl ke Crockerovi a anglicky se ho zeptal: „Jméno?“

	„Thomas Mansfield.“

	„Jméno?“

	Crocker se krátce poté, co ho přidělili k SEAL Team One, přihlásil dobrovolně do výcviku SERE (Survival, Evasion, Resistance, and Escape; Přežití, únik a vyhnutí se nepříteli, odolávání nátlaku a útěk). Ve věku čtyřiadvaceti let strávil několik týdnů v simulovaném zajateckém táboře ve Warner Springs v Kalifornii, kde ho vyslýchali, nedovolovali mu spát, nedávali mu najíst a na hlavu v plátěném pytli mu lili vodu. V témže táboře také před několika lety sám sloužil jako instruktor SERE. Věděl tedy, co může během nepřátelského výslechu očekávat, a do paměti si vryl šestici článků vojenského řádu.

	Článek č. 3 uváděl: Pokud padnu do zajetí, budu i nadále klást odpor, a to všemi dostupnými prostředky. Vyvinu veškeré úsilí potřebné k útěku a k útěku budu napomáhat také ostatním. Od nepřítele nepřijmu podmíněné propuštění ani žádné zvláštní výhody.

	„Jméno?“ vyštěkl na něj znovu muž u stolu.

	„Thomas Mansfield.“

	„Když nám povíte pravdu,“ pronesl břicháč, „můžeme to udělat jednodušší. Jméno?“

	„Thomas Mansfield.“

	„Národnost?“

	„Kanadská.“

	„Povolání?“

	„Obchodník.“

	„Jak se jmenuje vaše firma?“

	„Balzac Expeditions.“

	Muž menší postavy, usazený na levém konci stolu, se švýcarskými vojenskými hodinkami na levém zápěstí, si odkašlal a s blízkovýchodním přízvukem pronesl: „Já toho zločince znám. Jmenuje se Tom Crocker a je to velitel útočného týmu u SEAL Team Six, známého také jako DEVGRU.“

	Crocker se soustředil na jeho hlas a stříbrné hodinky Ten muž říkal, že ho zná. Mohl by to být Farhád Alízáde – Sokol?

	Břicháč se ho zeptal: „Je to pravda?“

	„Ne,“ odpověděl Crocker, pokoušeje si vybavit jména, tváře a hlasy íránských agentů pracujících pro VEVAK (Wezárat-e Ettelá’át wa Amniat-e Kešwar; Ministerstvo zpravodajství a státní bezpečnosti) nebo jednotky al-Quds, na něž v průběhu své kariéry narazil.

	„Pan Crocker je velmi nebezpečný muž, chladnokrevný zabiják,“ pokračoval muž na levém kraji stolu. „Proč jste v Barinas, pane Crockere?“

	„Já se nejmenuju Crocker.“

	„Co děláte v Barinas?“

	„Já a pár mých obchodních společníků jsme se tu zastavili v rámci odhadování možností ohledně zorganizování výpravy do džungle.“

	Muž nevelkého vzrůstu ukázal na špinavý, potrhaný obvaz na levé straně Crockerovy hlavy a zeptal se: „Co se vám stalo s hlavou?“

	„Upadl jsem na schodech.“

	„Jste lhář.“

	Mužův přízvuk, jeho malá postava, vystupování, v němž se odráželo vědomí vlastní důležitosti, i chladná výhrůžka, přítomná v jeho hlase, Crockera dovedly k závěru, že jde o Alízádeho, s nímž se minulý rok potkal tváří v tvář v Tripolisu.

	„Vy nám lžete?“

	„Ne.“

	Vědomí Alízádeho přítomnosti zvyšovalo důležitost i nebezpečí celé situace a zároveň umocňovalo Crockerovu touhu uprchnout. Prohlubovalo také jeho zklamání. Sokol nebyl mrtvý.

	„Jestli mi správně zodpovíte jedinou otázku, nechám vás přesunout do místnosti s postelí a možná vám dokonce poskytnu i čisté šaty a sprchu,“ nadhodil tlouštík.

	Crocker přikývl.

	Muži za stolem se nejprve šeptem poradili. Břicháč sedící uprostřed se potom pohodlně opřel a znovu promluvil. „Zeptám se vás ještě jednou. Jméno?“

	„Thomas Mansfield.“

	Článek č. 4: Pokud se stanu válečným zajatcem, zůstanu věrný mým spoluzajatcům. Neuvedu žádnou informaci ani se nezúčastním žádného počínání, které by mohlo mým druhům uškodit.

	„Národnost?“

	„Kanadská.“

	„Povolání?“

	„Obchodník.“

	„Lháři,“ řekl Alízáde.

	„Jsem kanadský obchodník.“

	„Co je pro vás důležitější, pane Crockere: obhajovat lež, nebo být schopný se ještě někdy pomilovat se svou ženou?“

	Muži za stolem se zvedli a dveřmi po Crockerově pravici vyšli ven z místnosti. Jakmile se za nimi dveře zavřely, strážní stojící po obou stranách se pustili do práce. Nejprve ho s roztaženýma rukama i nohama přivázali řetězem k holému rámu postele s pružinami, položenému na podlaze. Potom se na něj střídavě vymočili. Pak ho bili holemi přes spodní část chodidel, pálili ho na prsou svými cigaretami a nakonec připojili kovový rám s pružinami k přenosnému agregátu, polili mu tělo vodou a zapnuli proud, který mu stáhl svaly do té míry, že měl pocit, jako by se jeho tělo snažilo vecpat dovnitř sebe sama.

	Dásně mu krvácely, bolela ho hlava i zadek. Dělalo se mu špatně a cítil se vyčerpaný.

	Z těla se mu kouřilo. Strážní ho přesunuli zpět na kovovou židli a do místnosti znovu vstoupila tatáž trojice vyšetřovatelů, kteří mu položili stejné otázky. Crocker jim na ně odpověděl jako předtím. Všechny tři z hloubi duše nenáviděl – zvláště Alízádeho, usazeného po levé straně. Vyšetřovatelé v řadě za sebou opět odešli a strážní nanovo připojili elektřinu. Proud mu tentokrát pouštěli přímo do šourku, bradavek a konečníku.

	Poté proběhlo další kolo otázek ze strany vyšetřovatelů, následované exkurzem z oblasti vodní tortury, která Crockerovi tolik nevadila, protože se při výcviku naučil zadržovat dech po dobu téměř tří minut. Když ho připoutali ke skloněnému prknu, potopili mu hlavu pod vodu a drželi ji tam, na hladinu se posléze vynořil předstíraje, že trpí, třebaže skutečnost byla jiná.

	Po dalších dvou seancích s výslechem a elektřinou ho odtáhli zpátky do cely – hladového, vyčerpaného a na hranici vědomí. Vypil olejnatou vodu, pozvracel se a v rohu místnosti se vykálel.

	V hloubi duše věděl, že jim žádné informace nikdy neposkytne. Budou ho muset zabít. A možná to také udělají…
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	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Dnešek je vítězstvím nad tvým včerejším já. Zítřek je 
tvým vítězstvím nad malými lidmi.

	– Mijamoto Musaši

	Usnul a probudil se s nápadem. Potmě šmátral kolem sebe, až nahmatal kosti v rohu cely. Vybral si mezi nimi dva silné, tenké, krátké kusy. Zápěstí měl ale pořád spoutaná za zády, a proto je sevřel do zubů a celé hodiny jimi přejížděl po stěně z hrubého betonu sem a tam, dokud se neunavil a krk, zuby i ústa neměl rozbolavělé tak, že si musel odpočinout. Po deseti minutách začal znovu a pokračoval dalších několik hodin, až kosti obrousil do ostrých, smrtících hrotů, dost krátkých na to, aby je mohl schovat v dlaních.

	Hroty kostí omazal vlastními exkrementy, ukryl je v rukou, na holé betonové podlaze se svinul do klubíčka a usnul. Zdálo se mu o Ritchiem, jak mu vypráví o starém motocyklu-veteránu Indián Chief Roadmaster, který si právě koupil. Vykládal, že jde o přesnou kopii motorky, kterou dříve vlastnil jeho otec: v béžové barvě, s překrásnými detaily, řadovým čtyřválcem s ventilovým rozvodem IOE (Inlet Over Exhaust; sací ventil nad výfukovým) a čtyřstupňovou převodovkou s rychloběhem.

	„Indiána měl i můj táta,“ zareagoval Crocker. „Jednou na nějakým ledě ztratil kontrolu nad řízením a sklouzl s ním pod blížící se náklaďák. Ten velkej předek ho zachránil před rozdrcením“

	Jakmile ta slova vyřkl, sám je začal prožívat. Byl pod nákladním autem, do nosu mu pronikal pach benzínu a cítil i žhnoucí motor.

	Ritchie ho chytil za zápěstí a tahal ho ven, což Crocker nejprve uvítal. Když ho ale začaly bolet odřené paty, zakřičel na něj, ať přestane. V té chvíli otevřel oči a zjistil, že jen blouzní a že je znovu ve výslechové místnosti.

	Strážný mu dal takovou facku, až se mu zajiskřilo před očima. Znovu otevřel oči a zaznamenal trojici mužů usazených za stolem. Z nosu mu na holou hruď kapala krev.

	„Jestli takhle hodláte pokračovat dál,“ pronesl Alízáde, „zakrátko už nebudete k užitku vůbec nikomu, pane Crockere.“

	„Já se nejmenuju Crocker. Moje jméno je Mansfield.“

	Alízáde ukázal na strážného, který mu dal další facku. Crocker ztratil vědomí, nezapomněl ale nepouštět kosti z pevně sevřených rukou.

	Když se znovu probral, vyšetřovatelé byli pryč a strážní mu odemykali pouta zaklapnutá kolem zápěstí.

	„Vodu,“ zamumlal. „Potřebuju vodu.“

	„Žádnou vodu,“ zavrčel vyšší z nich, nasadil mu zápasnický zámek a odtáhl ho k železnému rámu na další kolo elektrických šoků. Crocker pohnul prsty, aby se ujistil, že má obroušené kosti stále sevřené v rukou. Teď, nebo nikdy, prohlásil autoritativně znějící hlas v jeho hlavě.

	Měl pravdu, protože když ho strážný pustil, Crocker měl nohy už natolik zesláblé, že se složil na mokrou podlahu a při dopadu se ze strany uhodil do hlavy. Strážní se smáli. Potom se k němu z obou stran sklonili, aby ho vytáhli na rám s pružinami a opět ho k němu připoutali.

	Crockerovi se ještě pořád točila hlava. Obrátil se ke strážnému po své pravici, který ho držel zezadu za zátylek, a zaměřil se na jeho krk. Lokalizoval krční tepnu, pokrčil ruku v lokti a vší silou, která mu ještě zbývala, mu zarazil kost do karotidy. Strážný zařval, okamžitě upadl do toxického šoku a zhroutil se k zemi.

	Druhý muž sáhl po pistoli a vyrazil ke svému kolegovi. Crocker se rychle pohnul, popadl ho zepředu za uniformu a stáhl ho k zemi. Kost si přesunul do pravé ruky. Strážný uviděl blížící se primitivní zbraň a zaštítil se zvednutou paží. Crockerův výpad se mu podařilo odvrátit v té míře, že se mu kost místo do tepny zaryla do dýchací trubice. Skácel se na záda a španělsky cosi vykřikl.

	Crocker zaslechl, jak se k němu kdosi blíží, a rychle se otočil. Na podlaze spatřil řetěz, který se chystali použít jeho hlídači, sebral ho a zprudka s ním švihl. Úder zasáhl třetího strážného, jenž mezitím vběhl do místnosti, a na okamžik ho omráčil. Ve chvíli, kdy se Crocker vyhrabal na nohy, si všiml, jak muž, zlomený v pase, sahá po pistoli ve svém pouzdře. Dotyčný si také vzápětí uvědomil, že nejedná dost rychle na to, aby zastavil letící řetěz, který ho s hlasitým třesknutím udeřil do obličeje. Jeho pravé oko doslova explodovalo a muž začal španělsky ječet zoufalé prosby o pomoc. Ty přestaly, když mu Crocker omotal řetěz kolem krku a utahoval ho tak dlouho, dokud nepřestal dýchat.

	S divoce bušícím srdcem mu sebral pistoli. Dále si vzal nůž, další pistoli a z opasku prvního muže, jehož zabil, odepnul svazek klíčů.

	Pak strážnému svlékl jeho olivově zelenou uniformu a natáhl si ji na sebe. Na zapínání knoflíků neměl čas. Otevřel dveře za svými zády, vyklouzl ven a ztěžka oddychuje, kulhal chodbou tak rychle, jak mu to jeho stále bosá chodidla plná podlitin dovolovala. Kam vede, netušil.

	Došel až na její konec, ke zdi z holých škvárových tvárnic. Ze stropu tu visela jediná žárovka, vrhající světlo do další chodby. Crocker byl dezorientovaný, měl však za to, že cela, kterou hledá, se nachází napravo. Z opačné strany k němu dolehl tlumený křik mužských hlasů. S bušícími spánky se ujistil, že pistole v jeho ruce je nabitá. Pak zalomcoval prvními kovovými dveřmi.

	„Tady Crocker. Kdo je tam?“

	„Šéfe?“ odpověděl mu vyčerpaný hlas.

	„Jo, to jsem já. Vydrž.“

	Ruce měl pokryté krví a hlava mu nefungovala tak, jak měla, dokázal ji ale ovládat dost dlouho na to, aby vyzkoušel sedm z celkem zhruba deseti klíčů, dokud nenašel ten, který pasoval do klíčové dírky. Cela byla temná a vycházel z ní strašlivý puch. V rohu vedle dveří našel schouleného Manciniho, s obličejem samou podlitinu. Pomohl mu na nohy, jeho spolubojovník měl ale problém udržet se vestoje.

	Pak zamumlal něco, co vzápětí zopakoval. „Sánchez je mrtvej.“

	„Opři se o mě. Jak to víš?“

	„Zastřelili ho přímo přede mnou. Potom mu uřízli ptáka…“

	Crocker s ním zatřásl a s naléhavým tónem v hlase zašeptal: „Manny, poslouchej. Poslouchej mě! Potřebuju od tebe pomoct.“

	„Jo, šéfe… Co?“

	„Potřebuju, abys stál sám, bez pomoci. Zvládneš to?“

	„Zkusím to. Oni zabili Sáncheze.“

	„Já vím. Říkals mi to. Teď si vezmi tuhle pistoli, a jestli budeš muset, opři se tady o zeď. Chci po tobě, abys hlídal vstup do chodby, zatímco já dostanu ven ostatní kluky.“

	Mancini přikývl, hmátl po pistoli, nahý se dopotácel na místo, kde začínala hlavní chodba, a zamával. Crocker spatřil, že má trup posetý popáleninami. Dal mu rukou znamení, načež odemkl další celu, kde našel na podlaze ležet Davise. Byl v bezvědomí. Dotáhl ho ke kbelíku a špinavou vodou mu postříkal obličej.

	Davis se začal divoce zmítat a snažil se mu vytrhnout. „Nechte toho!“ vrčel. „Pusťte mě!“

	Crocker mu dal facku. „Davisi, to jsem já!“

	Všechno se odehrávalo rychle. V jedné chvíli držel Davise, za okamžik už společně vypátrali Neta s Calem, zavřené v další cele. Cala, který průběžně upadal do bezvědomí, museli nést. Za sebou uslyšeli výstřel z pistole. Mancini střelbu opětoval a vykřikl: „Už jdou, šéfe! Už jsou tady!“

	Davis: „Kurva!“

	Neto, zírající do tmavé spojovací chodby před nimi, najednou ukázal prstem a řekl: „Támhle jsem uviděl nějaký schodiště.“

	„Schodiště?“ zeptal se ho Davis otupěle.

	Crocker divoce zamával na Manciniho a zakřičel: „Nejdřív nás krej, pak utíkej! Můžeš běžet?“

	„Pokusím se!“

	Crocker si hodil Cala přes rameno a pohybovali se tak rychle, jak jim to jejich rozbitá, vyčerpaná těla dovolovala. Postoupili chodbou až ke dveřím s tvrzeným sklem, které Crocker musel rukojetí pistole vyrazit, aby mohl sáhnout skrz a otevřít zástrčku z druhé strany.

	„Dávejte pozor na sklo! A nohy! Dávejte si bacha na nohy!“

	Žádný z nich neměl boty a s výjimkou Crockera byli všichni nazí. Po betonových schodech doklopýtali až nahoru, otevřeli kovový poklop a nasáli vůni čerstvého vzduchu.

	Crocker cítil bolest v každičkém kousku svého těla. Na několik vteřin se opřel o kovový sloup poblíž stojící lampy. Neto, lapající po dechu hned vedle něj, ukázal na oblohu a zamumlal: „Koukněte.“

	„Jo, hvězdy.“

	„Kde je Mancini?“

	Crockera napadlo, že se pro něj vrátí. U nákladního auta na deseti hodinách ale uviděl stát jakousi postavu a položil Calovi ruku přes ústa. Ostatním mužům pomocí posunků naznačil, aby se skryli za umělohmotnými popelnicemi po pravé straně. Voják byl od nich zhruba dvacet metrů daleko. Stál k nim obrácený zády. Pak se otočil a posvítil si baterkou jejich směrem. Něco ho zaujalo, a tak udělal pár kroků dopředu.

	Crocker ho zpoza jedné z popelnic pozoroval, jak zvedá svou útočnou pušku a míří na Manciniho, jehož velká hlava se právě objevila u výstupu ze schodiště. Než však dostal šanci stisknout spoušť, Crocker se zvedl a třikrát ho střelil do prsou.

	Potom se otočil k Davisovi. „Vezmi si jeho zbraň a uniformu a přijď za náma do náklaďáku.“

	„Dobře.“

	Měl na mysli dvoutunové vojenské nákladní auto s navijákem vpředu. S Mancinim pomohli Calovi nahoru na korbu a přikryli ho plachtou. „Zůstaň s ním,“ nařídil mu Crocker.

	Pak přeběhl ke kabině. V zapalování našel klíček, když s ním ale otočil a sešlápl plyn, motor zakvílel a zhasl. Zkusil to tedy podruhé, avšak se stejným výsledkem.

	Uslyšel také, jak se za nimi ozvaly mužské hlasy, vykřikující cosi španělsky. Zaplašil rostoucí paniku a všiml si, že náklaďák je zaparkovaný na mírném svahu. Netovi s Davisem proto řekl, aby šli dozadu a zatlačili.

	Z výstupu schodiště se začaly vynořovat stíny pronásledovatelů. „Už jdou,“ varoval je otevřeným zadním okénkem Mancini.

	„Zůstaň dole!“ zavrčel na něj Crocker.

	Zatímco auto začalo na úzké prašné cestě pozvolna nabírat rychlost, Crocker zařadil dvojku a sešlápl pedál plynu. Náklaďák sebou trhl, motor zakašlal a vzápětí naskočil. „Naskočte!“ zařval. Za nimi se ozvala střelba několika zbraní. Jedna z vypálených kulek roztříštila boční zrcátko – předek Crockerovy ukradené uniformy zasypala sprška skleněných střepů.

	Ve světle měsíce viděl, že pokud se jim podaří dostat až k úpatí kopce, kde se cesta stáčela ostře vpravo a chránila ji skupinka urostlých stromů, mají šanci na únik. Do zadní části auta se zaryly další kulky, navzdory chaosu panujícímu kolem ale přivítal sladkou, pronikavou vůni eukalyptů, čerstvý noční vzduch i pocit chvíle strávené na svobodě.

	„Jak je Calovi?“ zakřičel přes rameno.

	„Je pořád mimo, ale tlukot srdce vypadá normálně.“

	Neto otevřel přihrádku pod palubní deskou. Objevil tam krabičku cigaret Marlboro a telefon BlackBerry.

	„Nepoužívejte ho,“ varoval ho Crocker.

	„Vždyť ale potřebujeme zavolat o –“

	Natáhl se k němu a pravačkou mu ruku s telefonem odstrčil stranou. „Nedělejte to!“

	Ve zpětném zrcátku zachytil světla předních reflektorů.

	„Šéfe!“ vykřikl Davis, usazený na sedačce vedle něj.

	„Já je vidím.“

	Motor zakašlal, vynechal a znovu naskočil. Lesík, do něhož zajeli, byl hustý a temný. Pedál plynu sešlápl až k podlaze, ale auto nezrychlovalo. Zdálo se, že pětašedesát kilometrů v hodině je maximum, jehož je schopné dosáhnout.

	Crocker zhasl přední světla. Pak zatočil na prašnou stezku, která pokračovala zhruba třicet metrů do hloubi lesa. Postupně se také začala svažovat, zužovat a byla stále zarostlejší. Protlačil se s náklaďákem hustým porostem a sjel po strmém náspu, který končil u tmavé vodní plochy.

	„Proč tu zastavujeme?“ zeptal se Neto.

	„Protože tahle věc neplave.“

	Dveře musel při vystupování zatlačit do větví vysokých keřů rostoucích všude kolem. Klenba vytvářená porostem tu byla tak hustá, že je shora nemohl nikdo zpozorovat. Od vodní hladiny se odrážel měsíční svit. Kolem se ozývalo kvákání žab.

	Přebujelá vegetace přikrývala jezero jako nějaký plášť a dělala z něj příhodnou skrýš. Jezero takové velikosti pravděpodobně napájí potok nebo řeka, pomyslel si Crocker. To znamená, že poblíž bude nějaké městečko nebo vesnička.

	Podíval se do Davisovy ztrhané tváře plné modřin a řekl: „Pomoz všem vystoupit. Počkáte tady, zatímco já s Netem dojdeme pro pomoc.“

	Strčil si do kapsy BlackBerry, uvolnil ruční brzdu a s Netovou pomocí zatlačil nákladní auto do jezera. Když se obrátil ke zbývající čtveřici mužů, uviděl, že působí zesláblým a dehydrovaným dojmem. Proto zkusil vodu, která měla čistou chuť.

	„Napijte se,“ zašeptal. „Všichni potřebujeme vodu.“

	Vypadalo to, že voda je přivedla zpátky k životu. Obloukem se pustili vpravo, do ještě hustšího porostu, kde se zastavili. Cal, kterého Crocker nesl, se i nadále pohyboval na hranici vědomí a bezvědomí. Srdce mu podle všeho tlouklo normálně, měl však slabý puls. Na jeho lebce nebyly žádné viditelné zlomeniny; na těle neměl žádná vážnější zranění.

	Musí se jednat o nějaké tupé poranění nebo otřes mozku, usoudil Crocker, zvedl Cala nahoru, dal mu napít vody a omyl mu výkaly pokrytý obličej.

	Cal otevřel své šedé oči, zamrkal a zeptal se: „Šéfe, kde to jsme?“

	„Počkáš tady s Mannym a ostatníma. Já dojdu pro pomoc.“

	„Chci jít s tebou.“

	Crocker se pro sebe pousmál. „Ne, ty zůstaneš tady.“

	Šel jako první: mělkým okrajem jezera až na druhou stranu, kde po břehu vylezli nahoru – na hustě zalesněné místo, které se dalo bránit.

	Cal se rozhlédl a zeptal se: „Kde je Sánchez? Zapomněli jsme na Sáncheze. Byl s náma.“

	„Sánchez je mrtvej,“ procedil Neto se zaťatou čelistí, s pohledem upřeným dolů na své nohy.

	Dvě pistole nechali Mancinimu a Davisovi. Crocker s Netem si vzali třetí pistoli a nůž, sklouzli dolů po břehu a našli potok napájející jezero, jehož proud sledovali zhruba půl hodiny až k jakési malé vesničce.

	„Vy si vezměte nůž a jděte zjistit, jestli se tu dá sehnat nějakej telefon,“ řekl Crocker.

	„Kde jim mám říct, že se s náma mají sejít?“

	„Povězte jim, že budeme čekat u stezky, co vede do lesa. Když se jede od toho vězení, je to asi třicet metrů za místem, kde cesta dělá první velkou zatáčku. Řekněte, ať třikrát zablikají předníma světlama, a já vyjdu ven.“

	„Rozumím.“

	O dvě a půl hodiny později, právě když oblohu začalo osvětlovat slunce a druhou stranu cesty prohledávali muži se psy a baterkami, Crocker spatřil tři černá SUV, která zastavila zhruba padesát metrů od něj. Poté, co vedoucí vozidlo třikrát zablikalo předními světlomety, vystoupil ven na cestu a zamával. Auta zajela blíž k němu a vystoupilo z nich šest těžce ozbrojených mužů oblečených v černém, kteří je začali nakládat. Nikdo se na nic neptal, nikdo nepronesl ani slovo. Dalších dvacet minut uháněli ke startovací dráze, kde čtveřice příslušníků SEAL s Netem nastoupila na palubu letounu Gulfstream IV.

	 

	Přibližné za půl hodiny vystoupili Crocker, Mancini a Neto v Caracasu. Davis s Calem zůstali v letadle, které pokračovalo do Panamy, kde oba muže odvezli sanitkou do Hospital Punta Pacifica.

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\SEAL Team Six - Lov sokola - Mann, Don& Pezzullo, Ralph_    04. 08. 2018\Team six.png]

	KAPITOLA 
ŠESTNÁCTÁ

	Přímost je silou jedince rozhodovat se o způsobu 
chování v souladu s rozumem a bez zaváhání: zemřít, 
když je správné zemřít; zasadit úder, 
když je správné udeřit.

	– Inazó Nitobe

	Crockera, Manciniho a Neta vyšetřili, zrentgenovali a sešili doktor se sestrou na jedné z místních klinik. Potom je odvezli do bezpečného domu v La Florida, kde se doslova zhroutili. Crocker ještě uslyšel Manciniho, jak ze spánku volá: „Už jdou! Rychle! Najděte si místo, kde se můžete schovat!“

	Odpoledne, právě když se probudil a kulhal z obývacího pokoje do kuchyně, zaslechl rapovou hudbu. Následně uviděl velkého Afroameričana, jak sedí na pohovce a ťuká do klávesnice laptopu.

	Okamžitě ho poznal a zeptal se: „Tré, co tady, kurva, děláš?“

	Tréovo skutečné jméno bylo Dante Tremaine. Proč vlastně bývalému námořnímu pěšákovi a hráči basketbalu za Nevadskou univerzitu v Las Vegas říkali Tré, mu nikdy nikdo nevysvětlil. Možná kvůli tomu, že na univerzitě dokázal skvěle střílet „trojky“, nebo z toho důvodu, že Tré bylo zkratkou jeho příjmení, vyslovovaného tré-mein. Crocker ho znal jako experta na zbraně a munici, neúnavného dříče a člověka, s kterým byla legrace i navzdory jeho komplikovanému osobnímu životu, jehož součástí byly tři děti pocházející od dvou manželek.

	„Kapitán Sutter mě sem poslal kvůli tomu, co se stalo s Ritchiem,“ odpověděl Tré s úsměvem plným zářících zubů.

	„Jak je Richovi?“

	„Pomalu se zotavuje, ale nějakou chvíli to bude trvat.“

	„Jak dlouho seš tady v Caracasu?“

	„Dva dny, jednu noc.“

	„No, možná to bude jen krátkodobý nasazení,“ prohodil Crocker.

	„Ať se stane cokoli, já jsem v pohodě,“ odpověděl Tré. „Jo, a kapitán chce, abys mu zavolal, až budeš vzhůru.“

	„Já už vzhůru jsem.“

	„Když myslíš…,“ usmál se Tré.

	Crocker měl tušení, že se mu po událostech, k nimž došlo ve Fozu a Barinas, jeho velící ozve. Namířil prst na nedojedenou proteinovou tyčinku na dřevěném konferenčním stolku a zeptal se: „Kdes našel Promax?“

	„V kuchyni je jich celá krabice,“ odpověděl Tré. „Posluž si.“

	Jednu z nich rychle zhltl a zapil ji litrem mléka, co našel v lednici.

	Tré ukázal na mnohočetné popáleniny a obvazy ovinuté sem a tam kolem Crockerova trupu a prohodil: „Ty vole, kámo, to vypadá, jako by si z tebe někdo udělal terč na šipky.“

	„Naběhl jsem si na pár zapálenejch cigaret.“

	„Doufám, že jste to těm zmrdům pořádně oplatili.“

	Crocker se zašklebil. „Jo, některejm jo.“

	Tré se tlumeně zasmál. „Tohle se mi na tobě líbí, nadpraporčíku. Ve sklenici zbejvá asi už jen kapka vody, ale ty vždycky vidíš tu světlejší stránku. Jako v nějakým filmu, že jo?“

	Crocker neviděl žádný film už pěkných pár měsíců. Zvedl sluchátko zabezpečeného telefonu STU, zvedl klíč ležící vedle něj a po jeho zasunutí do dírky v horní části aparátu jím otočil. Pak ukázal na přehrávač a řekl: „Ztlum to.“

	„To jsou moji bráchové Kanye a Jay-Z,“ řekl Tré.

	Zatímco Crocker vyťukával čísla, zamručel: „Mejm uším to zní jako furt ty samý rapový sračky.“

	„Tak v tom případě potřebuješ trochu vzdělání, abys dokázal pochopit, odkud to pochází – myslím, co se týče textů.“

	„Ztlum to, nebo si vezmi sluchátka.“

	Kapitán Sutter zvedl telefon ve své kanceláři na velitelství SEAL Team Six a ohlásil se s charakteristickým protáhlým kentuckým přízvukem: „Tady Sutter. Kdo volá?“

	„Tady nadpraporčík Crocker, pane. Volám z Caracasu.“

	„Nadpraporčík Tom Crocker! My o vlku a ten je na telefonu. Právě jsme o vás s pár lidmi mluvili. Čekali jsme, že vy a Mancini budete pokračovat do Panamy se zbytkem vašeho týmu.“

	„To nebylo potřeba, pane,“ řekl Crocker. „My dva jsme připravení a schopní pokračovat v misi.“

	„Ježíšikriste, Crockere, cožpak vy se nikdy nehodláte zastavit?“ zeptal se Sutter.

	„Zastavit, pane? Kvůli čemu?“

	„Zastavit ve smyslu odpočinout si, zahojit rány, pečovat o svoje duševní zdraví, nadejchat se vůně pitomejch růží…“

	„Pane?“

	„Já vás znám, Crockere, a vím, že sám sebe tlačíte až za kritickou hranici. Slyšel jsem i vaše heslo: Krev ze všech otvorů. Obdivuju váš zápal pro věc i odvahu, ale každý má svoje meze.“

	„Tohle já vím, pane,“ zareagoval Crocker, „ale moje meze možná nejsou tak úzce vytyčené, jak se vy nebo i já sám domníváme. Jde o to, že jsem posbíral jen drobné řezné rány a pohmožděniny. Teď jsem odpočatý a připravený vyrazit.“

	Sutter si odfrkl. „Kecy.“

	„Pane?“

	„Možná, že jsem slyšel špatně, ale z důvěryhodného zdroje mi bylo sděleno, že jste nejdřív utrpěl těžký otřes mozku a potom strávil půldruhého dne tím, že vás mučili. A teď jste připravený vyrazit? Kam přesně? Do ústavu pro choromyslné?“

	„Chci postupovat dál v rámci naší mise, pane. Pokračovat ve stíhání Sokola a Útvaru 5000.“

	Sutter se tlumeně zasmál a líně pronesl: „V Kentucky máme jedno přísloví, které říká: Nedávej třešně prasatům a rady hlupákům.“

	„Říkáte o mně, že jsem hlupák, pane?“

	„Udělejte si vlastní závěr,“ odpověděl Sutter. „Jenom si nejsem jistý, kdo z nás má tady míň rozumu. Vy, protože chcete pokračovat, i když vás pořádně nakopali do zadku, nebo já, protože vám to dovolím.“

	„Slyšel jsem správně, pane?“ zeptal se Crocker. „Dáváte nám souhlas s pokračováním v akci?“

	„Asi bych se měl nechat vyšetřit, jestli mám hlavu v pořádku, ale ano, Crockere. Dávám. Až budete připravení, ohlaste se na místní pobočce. Jestli budete něco potřebovat, zavolejte mi.“

	„Udělám to, pane.“

	„Touhle dobou by k vám měl dorazit Dante Tremaine.“

	„Už tady je.“

	„Tak spánembohem.“

	Když Crocker zavěsil, všiml si čísla napsaného v bloku ležícím vedle telefonu. „Co je tohle?“ zeptal se Tréa.

	„To tu nechal ten Melkasian. Chce, abys mu ráno zavolal.“

	„Zejtra ráno?“

	„Jo, maňana.“

	Proč ztrácet čas? napadlo Crockera. Byl motivovaný, povzbuzený a připravený vrhnout se zpátky rovnou do boje.

	Melkasian zvedl telefon doma, kde manželce pomáhal sestavit její nové kolo značky Fuji. „Haló, Crockere, víte něco o tom, jak se montuje osa do horského kola Fuji?“ zeptal se ho.

	„Jo, je to celkem jednoduchý. Po tom, co prostrčíte upínák přední osou, se ujistěte, že tam dáte pružinu tou užší stranou napřed, a moc to neutahujte, jinak poškodíte ložiska.“

	„Myslím, že budu potřebovat pomoc.“

	„Máte ji mít. Až budete chtít, jsem připravený sejít se s vámi a Rappaportem,“ odpověděl Crocker. „To kolo vemte s sebou.“

	„Teď?“ zeptal se Melkasian. „Jste si jistý, že si nechcete odpočinout a udělat to až ráno?“

	„Jsem v pohodě.“

	„Dobře,“ zareagoval Melkasian. „Dejte mi čtyřicet minut. Je třeba, abych poslal někoho, kdo vás vyzvedne?“

	„To nebude nutné.“

	Crocker se osprchoval, oblékl, zhltl další tyčinku Promax, dvě jablka, trochu starého pečeného kuřete, které našel v lednici, a vypil skoro dva litry vody. Občerstvený a posílený se rozhodl, že vzdálenost přibližně jednoho a půl kilometru, která ho dělila od budovy banky na Avenida Principal de las Mercedes, ujde pěšky. Při vzpomínce na pevný zadeček v červených plavkách ho souhra obou jmen pobavila.

	Čím víc tuhle luxusní městskou čtvrť poznával, tím víc mu připomínala Miami – město, kde v průběhu let strávil spoustu času a které měl rád.

	Rappaport s Melkasianem na něj čekali usazení v konferenční místnosti. Na stole před sebou měli kelímky s kávou a sendviče v plastových obalech.

	„Koupili jsme vám s rostbífem a tuňákovým salátem,“ řekl Rappaport.

	Crocker se zakousl do obou, zatáhl za očko otvíráku dietní coca-coly a posadil se. „Přinesl jste to kolo?“ zeptal se Melkasiana.

	„Jaké kolo?“ chtěl vědět Rappaport.

	„Horské kolo, co jsem koupil manželce. Crocker se na něj chtěl podívat. Mám ho dole v kufru auta.“

	„Měl jsem za to, že tu jsme kvůli tomu, abychom probrali průběh následujících operací,“ zavrčel Rappaport.

	„To jsme.“

	„Jak je Ernestovi? Chtěl jsem říct: Netovi?“ zeptal se Crocker a změnil téma rozhovoru.

	„Bere si nějaký čas volno,“ odpověděl úsečně Rappaport. „Pořád je ještě otřesený.“

	„Pozdravujte ho ode mě. A taky je mi líto, co se stalo Sánchezovi. Chtěl jsem získat zpátky alespoň jeho tělo, ale nepřipadalo to v úvahu,“ řekl Crocker.

	„Byl to dobrý chlap,“ pronesl Rappaport. „Nebyla to vaše vina. Jeho tělo dostaneme, tak či onak.“

	„Zbyla po něm nějaká rodina?“ zeptal se Crocker.

	„Manželka a tříletý syn.“

	„Zatraceně.“ Crocker svěsil hlavu. Ztratit přátele nebo kolegy bylo tou nejhorší součástí jeho práce. „Jestli existuje nějaký způsob, jak bych jim mohl pomoct…“

	Rappaport: „O tom si promluvíme později.“

	„A señor Tomás?“ položil jim Crocker další otázku poté, co si vzpomněl na jejich hostitele v Barinas. Doufal, že tohle místo už nebude muset nikdy navštívit. „Co se stalo s ním?“

	Rappaport se zazubil. „To je člověk, který ví, jak se o sebe má postarat.“

	Melkasian: „Daří se mu nacházet přátele na všech stranách jakéhokoli konfliktu.“

	Crocker se právě chystal zeptat, jak přesně to dělá, když ho Rappaport přerušil. „Tomáse zatkli a drželi ho v místním vězení. Prohlásil, že o vás, hoši, vůbec nic neví a že jen pronajímal pokoje. Venezuelské úřady ho dnes ráno propustily. On sám si myslí, že mu na jeho příběh skočili. Já si nejsem tak jistý.“

	„Zajímavá postava,“ řekl Crocker, otočil se na křesle, vzal si ze stolu další plechovku dietní coca-coly, otevřel ji a naráz ji vypil. Jeho žízeň se zdála být nekonečná.

	Rappaport se ve svém křesle natáhl, dal si ruce za hlavu a prohodil: „Jste si jistý, že chcete pokračovat, nebo už toho máte dost?“

	„Nemám v plánu přestat, dokud Sokola nedostaneme,“ prohlásil Crocker, vzpomínaje na muže nevelkého vzrůstu, usazeného za stolem ve výslechové místnosti, a bezděčně zaťal zuby. „Mluvil jsem se svým velícím. Moji dva společníci a já máme povolení jít do akce.“

	„V tom případě dávejte dobrý pozor, protože věci se nám právě o dost zkomplikovaly,“ řekl Rappaport, sáhl do žluté obálky z konopného papíru a na stůl hodil telefon BlackBerry. „Kdepak jste přišli k tomuhle zařízení?“

	Crocker na telefon chvíli zíral, než mu naskočila paměť. „Není to ten, co jsme našli v náklaďáku, který jsme ukradli před tím výslechovým centrem?“

	„Správně,“ odpověděl Melkasian.

	„Objevili jsme v něm pár zajímavých e-mailů,“ nadhodil Rappaport.

	Crocker přestal žvýkat a hřbetem ruky si otřel ústa. „A řeknete mi, co v nich bylo, nebo mám hádat?“

	„Schovejte si svoji útočnost do pole, Crockere,“ pronesl Rappaport. Pak se obrátil k Melkasianovi a zavrčel: „Zavolej Sue z Ústředí pro zločin a narkotika a Syovi Blancovi, na zabezpečenou linku.“

	„Hned to bude“

	Mezitím, co Melkasian vytáčel číslo v Langley, jeho šéf pokračoval: „Vzpomínáte si na ty tři podezřelé agenty Útvaru 5000, kteří pobývali v Mexiku pod falešnými jmény?“

	Crockerova paměť byla lehce zastřená. Od doby, kdy se naposledy setkal s Rappaportem a Melkasianem, se odehrálo hodně věcí.

	„Ti chlapi v San Miguel de Allende,“ nadhodil Rappaport, který se mu snažil pomoci.

	„Ano, pane. Vzpomínám si na ně.“

	„Takže: zdá se, že je některé z těch e-mailů tady v tom zmiňují,“ řekl a ukázal na BlackBerry. „V jedné z nejnovějších zpráv stojí… překládám: Nastal čas přesunout nábytek z SMA do TX.“

	„SMA jako San Miguel de Allende?“ chtěl vědět Crocker.

	„S největší pravděpodobností. TX tu znamená Texas.“

	Nebezpečí, které představoval vstup agentů Útvaru 5000 na území Států, zasáhlo Crockera jako kopanec do hlavy. „A do píči,“ pronesl nahlas.

	„Jo, do píči.“

	Melkasian ukázal na konferenční telefon a zvedl vztyčený palec. Rappaport pohlédl na Crockera. „Uvidíme, jestli s námi Sue se Syem Blancem budou souhlasit.“

	Analytici CIA se shodovali na tom, že Útvar 5000 spustil plán, jehož součástí bylo propašování třech Íránců s venezuelskými pasy do Spojených států. Účel jejich jednání nebyl zatím jasný, třebaže NSA (National Security Agency; Národní bezpečnostní agentura) zachytila na internetových stránkách a blozích Hizballáhu a Hamásu přetřásání možnosti teroristického útoku na nadcházející slavnostní průvod, který byl součástí karnevalu Mardi Gras v New Orleansu.

	Všichni souhlasili s tím, že Íránce je potřeba zastavit. Sue jim oznámila, že mexická PFM je vystopovala až do města Chihuahua. Jeli ve voze Toyota Corolla se stříbrnou metalízou, rok výroby 2009, registrovaném na venezuelského obchodníka žijícího v hlavním městě Mexiku, a zdálo se, že míří do Ciudad Juárez na druhé straně texaské hranice.

	Do diskuse přizvali také Donaldsona s Andersem. Nakonec se rozhodlo, že je třeba okamžitě varovat DHS (Department of Homeland Security; Ministerstvo vnitřní bezpečnosti) i FBI. Do Ciudad Juárez měli navíc odcestovat i Crocker, Tré a Mancini, a to v nejbližším možném termínu. Po příjezdu měli koordinovat svůj postup s místním řídícím agentem CIA jménem Jim Randal.

	Když videokonference skončila, Melkasian vzal svůj mobilní telefon a zařídil, aby soukromá dopravní firma vlastněná CIA trojici mužů letecky přepravila přímo do Ciudad Juárez.

	„Na letišti musíte být v šest hodin ráno,“ dodal Rappaportův zástupce.

	„Budeme tam.“

	 

	Crocker nevěděl, jestli za to může aktuální hrozba nebo všechny ty kofeinem obohacené limonády, které zkonzumoval v konferenční místnosti, v každém případě se ale cítil nabuzený. Zpátky v bezpečném domě dal svým mužům krátkou instruktáž ohledně připravované mise. Potom se všichni tři odešli navečeřet do místní italské restaurace, kde si objednali smažené kalamáry, těstoviny, grilovanou rybu, salát, dezert a lahve s minerální vodou.

	Později téhož večera – poté, co si sbalil věci – zavolal Holly, která právě sledovala reprízu Kravaťáků. Crocker je sice neměl příliš v oblibě, ale seriál patřil mezi její oblíbené. Holly mu řekla: „Tome, moje terapeutka u mě diagnostikovala posttraumatickou stresovou poruchu a lehkou depresi.“

	Po tom všem, čím si prošla v Libyi, ho PTSP nijak nepřekvapila, její deprese mu však dělala starosti. „Věříš jí?“ zeptal se.

	„Nemám žádnej důvod jí nevěřit. Říkala jsem ti, že se už nějakou dobu necítím dobře.“

	„Není ale normální, že po tom, co se stalo, budeš chvíli skleslá?“

	„Napsala mi Prozac.“

	Crocker nebyl příliš velkým fanouškem pravidelného braní léků na předpis. Lékaři je podle něj často používali, aby se vypořádali s jednou skupinou příznaků, aniž by zvážili, jak mohou ovlivnit pacientovo celkové zdraví. „Kolik?“

	„Čtyřicet miligramů každej den,“ odpověděla Holly.

	„To zní jako dost.“

	„No, ty tady nejsi. A já nevím, co jinýho bych měla dělat, Tome.“

	Měla pravdu. Změnil proto taktiku a nadhodil: „Až se vrátím, chci tě vzít někam na dovolenou.“

	„To by se mi fakt líbilo,“ zareagovala Holly. „Co konkrétního tě napadlo?“

	Společně vylezli na Kilimandžáro, potápěli se v jeskyních na Yucatánu a chodili po Patagonii. Vášeň pro dobrodružství zažívaná pod širým nebem byla něčím, co spolu sdíleli. „Napadlo mě, že bysme mohli vyrazit na horskejch kolech pod stan do Údolí monumentů,“ řekl Crocker. Kmenová rezervace Navahů v Utahu nebyla jen úchvatně krásná. Přišlo mu, že pokaždé, když ji navštíví, v ní jeho duše načerpá nové síly.

	„Myslím, že tentokrát bych dala přednost něčemu trochu luxusnějšímu,“ odpověděla Holly. „Něco jako lyžování v Park City nebo pobyt na nějaký pláži.“

	Dovolená, kterou měl na mysli on, byla daleko od ostatních lidí, na místě, kde by si mohl vyčistit hlavu. Přesto řekl: „Jasně. Lyžování by mohla bejt zábava.“

	„Mohla, Tome? Nezníš moc nadšeně.“

	„Ale jo.“

	„Chceš, abych to už začala plánovat?“ zeptala se ho.

	„Ještě ne.“

	„Ještě ne?“ Její hlas zněl zklamaně.

	„Brzy.“

	 

	Spal tvrdě a ráno se probudil posílený a osvěžený. Na letiště je odvezl Melkasian, který je také po cestě seznámil s nejnovějšími zpravodajskými informacemi: Íránci strávili noc v motelu ve městě Chihuahua, zhruba pět hodin jízdy autem na jih od americké hranice.

	Pilot letounu Learjet 60XR měl dlouhé šedé vlasy stažené do culíku. Mancini se s ním znal z mise, kterou podnikli v Iráku krátce po pádu Bagdádu.

	„Vod tý doby se už posralo pěknejch pár věcí,“ připomněl jim pilot.

	Ve válce proti teroru se události odehrávaly v rychlém sledu. Někdy měli pocit, že se pustili do křížku s chobotnicí. Jedno chapadlo jste usekli a na jeho místo hned nastoupilo jiné. S přihlédnutím ke skutečnosti, že existovala celá řada sunnitských a šíitských teroristických skupin, to dávalo jistý smysl. Mezi sunnitské se počítaly al-Káida, al-Káida v islámském Maghrebu, operující v severní Africe, a také al-Káida na Arabském poloostrově; dále k nim patřily skupina Abú Sajjáf na Filipínách a v Malajsii, Ansár al-Islám v Iráku, Islámská ozbrojená skupina (GIA) v Alžírsku, Usbat al-Ansár v Libanonu a Džundalláh, Harkat al-Mudžáhiddín, Džaíše Muhammad, Laškare Tajjaba a Laškare Džhangvi, operující v Pákistánu.

	K šíitským teroristickým skupinám náležely Brigáda mučedníků al-Aksá na Západním břehu Jordánu a v Gaze, Hamás, Hizballáh, Palestinský islámský džihád, Lidová fronta pro osvobození Palestiny a další.

	Některé z nich vzájemně spolupracovaly, jiné spolu soupeřily. Jejich loajalita i vedení byly předmětem posunů a změn.

	Crockerovou prací ale nebylo udržovat přehled o nejrůznějších islamistických teroristických organizacích a jejich aktivitách. To dělali experti a analytici ze CIA, NSA, Národní bezpečnostní rady (National Security Council, NSC), Pentagonu, DHS a FBI. Jakmile se jim podařilo identifikovat jednotlivé agenty a cíle, na scénu nastupovali Crocker a jeho muži z Černého družstva, představující naostřený hrot kopí.

	Crocker pozoroval, jak za oknem learjetu ubíhají řídká bílá oblaka, podobná snům z dětství. Hrou na hrdiny a padouchy, s klacky přeměněnými v pušky, strávil v lesích za domem svých rodičů v Nové Anglii jako kluk celou řadu dní a týdnů. Skutečnost, že se teď toutéž věcí živil, se zdála být výsledkem předurčení.

	Pohlédl na oblohu, cítil napjaté chvění letadla svištícího atmosférou rychlostí 880 kilometrů v hodině a zažil okamžik dokonalosti, kdy si uvědomil, že ho osud zavedl na správné místo, dal mu úlohu, pro kterou se hodil, a obklopil ho lidmi, jako byl on sám, jimž důvěřoval a které obdivoval.

	Věděl naprosto přesně, co mají udělat: zastavit trojici Íránců dříve, než překročí hranici do Spojených států a zmizí, aby o nich později bylo znovu slyšet jen proto, že už stihli provést svou hrozivou misi, ať už se jednalo o cokoli. Až tehdy by Íránci dostali svá skutečná jména a stali by se opravdovými tvářemi – stejně jako teroristé z al-Káidy, kteří 11. září 2001 zabili více než tři tisíce nevinných lidí. Teprve pak by se v novinových článcích a nejrůznějších blozích debatovalo a spekulovalo o jejich zázemí nebo motivaci.

	Opřel se do sedačky, usrkl z plastového kelímku plného ledově studené vody a poslouchal Tréa usazeného hned vedle, jak hovoří o bušidó, starobylém kodexu samurajů, jehož studiu se podle vlastního vyjádření věnoval a který se snažil uplatňovat v osobním životě. Tré vyjmenoval osm ctností: přímost neboli spravedlnost, odvahu, shovívavost neboli slitování, zdvořilost, poctivost a upřímnost, čest, loajalitu, morální sílu a sebeovládání.

	Naproti přes uličku sedící Mancini odložil knihu o vojenských námořních operacích, kterou právě četl, a zeptal se ho: „Jak podle bušidó určí člověk správnej způsob jednání v konkrétní situaci?“

	„Jeho učení říká, že opravdovej samuraj by se měl chovat podle svrchovaný morální normy,“ odpověděl Tré. „Takový, která přesahuje logiku. Co je správný, je správný. Co je špatný, je špatný.“

	„Takže rozdíl mezi dobrým a zlým nebo správným a špatným je danej. Není předmětem diskuse ani ospravedlňování,“ řekl Crocker. „Přesně tak.“

	„Tak jak teda člověk určí, co je správný a co je špatný?“ ptal se Mancini dál kvůli rozběhnutí debaty, což dělal nesmírně rád.

	„Neexistujou žádný pevně daný pravidla, který by to stanovovaly. Rozdíl by měl poznat sám válečník.“

	S tím byl Crocker ochotný souhlasit.
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	KAPITOLA 
SEDMNÁCTÁ

	Neboť každý, kdo prosí, dostává, a kdo hledá, nalézá, 
a kdo tluče, tomu bude otevřeno.

	– Lukáš 11:10

	Na zem dosedli na malé dráze na ranči guvernéra Chihuahuy, několik kilometrů jižně od Ciudad Juárez. Tam jim také přijel naproti Jim Randal, mladý muž s nevýrazným kulatým obličejem a teflonovou taktickou vestou navlečenou pod světle hnědou safari košilí, obklopený čtyřmi ozbrojenými strážci. „Vítejte ve městě s největší mírou násilí na světě,“ zahlaholil na pozdrav.

	Crocker už slyšel hororové příběhy o masových popravách stětím i tisícovkách žen, které zmizely, aby se později znovu objevily mrtvé a zohavené. Randal jim vysvětlil, že od roku 2006 bylo v milionovém městě zabito kolem jedenácti tisíc lidí. Konkurenční drogové gangy tu totiž bojovaly o kontrolu nad jednou z nejlukrativnějších drogových cest: přímou spojnicí s americkým černým trhem a odbytištěm marihuany, kokainu a metamfetaminu (pervitinu).

	Na kokainu býval kdysi závislý i Crockerův vlastní bratr a Crocker na vlastní kůži zažil, jak drogy dokázaly zničit životy bezpočtu jeho přátel i dalších členů rodiny. Účastnil se také programu známého jako „válka proti drogám“ – v zemích, mezi něž patřily Kolumbie, Panama nebo Bolívie, kde ničil kokainové laboratoře zřízené v džunglích a pomáhal zatýkat překupníky i ty, kdo obchod s drogami financovali. V jeho očích nešlo o žádnou válku, ale o epidemii. Byl toho názoru, že lék na ni lze najít prostřednictvím pomoci při snaze zbavit se touhy po drogách, vzděláváním mladých lidí o nebezpečí závislosti a poskytováním léčby uživatelům.

	Jejich černé SUV zastavilo u domu s vysokou bílou kovovou bránou. Dva z ozbrojených mexických strážných vystoupili z auta a stiskli bzučák. „Proč tady zastavujeme?“ chtěl vědět Crocker.

	„Můj šéf vám chce dát krátkou instruktáž,“ odpověděl Randal.

	„A kdo je váš šéf?“

	„Lyle Nesmith, vynikající analytik a taktik.“

	„My jsme sem nepřijeli potkávat další lidi.“

	Služebná v bílé zástěrce je provedla příjemně chladivým, štukem omítnutým domem až na terasu s rozkvetlými květinami a fontánkou. Na dlouhém stole s deskou obloženou dlaždicemi bylo rozložené občerstvení v podobě enchiladas, fajitas a tamales. Přítomný číšník se jich zeptal, co si dají k pití.

	Crocker začínal ztrácet trpělivost. „Kde je Nesmith?“

	„Telefonuje nahoře,“ odpověděl mu Randal se sebevědomým úsměvem. „Přijde.“

	Vrchní agent je přivítal o dvacet minut později: zdravě vyhlížející holohlavý muž malé postavy s šedivějící bradkou a kulatými bezobroučkovými brýlemi. „Propásli jste je,“ řekl Nesmith, zatímco se s Crockerem usadili naproti sobě k jednomu z okrouhlých kovových stolků.

	„Propásli koho?“ zeptal se Crocker, který téměř vyplivl jídlo z úst.

	„Ty Íránce. Právě jsem se dozvěděl, že Toyota Corolla, v které jedou, se pokusila překročit hranici v místě mezistátního přechodu na mostě Ysleta-Zaragoza.“

	„Cože?“ vyrazil ze sebe Crocker a zvedl se od stolu.

	„Nemějte obavy. Naši imigrační úředníci si všimli, že jejich jména neodpovídají jménu uvedenému v registraci auta a odmítli je vpustit.“

	„Proč je nezadrželi?“ zeptal se Crocker.

	Nesmith si nevzrušeně posunul brýle na nose. „Mezi Washingtonem a námi došlo k jisté komunikační chybě,“ prohlásil poté. „Agenti cizinecké policie měli na zadržovacím seznamu íránská jména, ne ta venezuelská, uvedená na jejich nových pasech.“

	Crockerovi se chtělo do něčeho pořádně praštit. „Cože?“

	„Uklidněte se. Právě teď mám venku lidi, kteří je hledají. My je najdeme.“

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“ zeptal se Crocker. „Myslím tím: kdy přesně se pokusili překročit hranici?“

	Nesmith se podíval na své stříbřité hodinky značky Rolex. „Zhruba před půlhodinou.“

	„Do prdele!“ Crocker odkráčel na druhou stranu zahrady. Při pohledu vzhůru na skleněné střepy na vrcholu vysoké zdi přemítal, co teď má vlastně dělat a komu by měl zavolat.

	Mancini a Tré přišli za ním. Posledně zmíněný prohlásil: „Jestli ti to pomůže, jeden samurajskej mistr jednou řekl: Opravdová trpělivost znamená snášet nesnesitelné.“

	Mancini k tomu dodal: „A nadměrná trpělivost se obrací v zuřivost.“

	Crocker si krátil čas tím, že házel klacek dvěma Nesmithovým německým ovčákům – silným, překrásným psům s jistou chůzí. Mezitím uplynula další hodina, v jejímž průběhu obsluha sklidila stůl na terase a modrá obloha se zatáhla.

	Potom Crocker uviděl Nesmitha, jak s Randalem po boku vychází z domu a míří směrem k němu. „Zeptej se jich, co chtějí,“ řekl a obrátil se k Mancinimu.

	Mancini odešel na druhou stranu zahrady, promluvil si s Nesmithem a vrátil se zpátky. S rukama založenýma na prsou pak prohlásil: „Našli tu stříbrnou Corollu.“

	„Kde?“

	„Zaparkovanou před jedním motelem v jihovýchodní části města.“

	„Jsou tam ti tři Íránci zapsaný?“

	„Nesmith říká, že jo.“

	„Tak jdeme.“

	 

	Účast ze strany Nesmitha, Randala nebo čtveřice ozbrojených strážných si Crocker nepřál s jedinou výjimkou: on a jeho muži potřebovali zbraně, klobouky a falešné vousy a kníry. Bylo také třeba, aby jim Randal posloužil jako řidič, protože ve městě by se jinak sami nevyznali.

	Nesmith sice argumentoval tím, že pro přepad takového rázu, jaký se právě chystali provést, je zapotřebí obstarat povolení vydané místní policií a posily, Crocker však kategoricky trval na omezení okruhu lidí, kteří o jejich akci budou vědět.

	Vyrazili v půlce odpoledne, v taxíku pronajatém na celý den. Za jeho volantem seděl Randal, který je zasypával přívalem informací. Mimo jiné jim také sdělil, že právě vjíždějí do nesmírně nebezpečné části města, kontrolované jednou z odnoží mocného mexického drogového kartelu Los Zetas.

	„Všechny drogový kartely jsou mi úplně u prdele,“ odsekl Crocker. „Jeď dál.“

	„Vám nedochází, jak všudypřítomný jejich vliv je,“ vysvětloval Randal. „Mám tím na mysli každého, od žebráků na ulici až po prezidentský palác; úplně všechny. Vidíte támhle tu starou paní, co prodává tortilly? Pravděpodobně jde o jednoho z jejich informátorů. Jakmile projedeme kolem, nahlásí nás. Oni nás pak zastaví a budou vyslýchat. Uvidíte.“

	„Zavři zobák a jeď.“

	Motel Los Anillos bylo špinavé doupě ve tvaru písmene L, stojící na konci bloku lemovaného malými montovnami a skladišti. Vypadal jako místo, kam lidé přicházejí, aby se tu schovali, nebo si podřezali žíly. Na parkovišti před ním parkovalo asi půl tuctu aut. Jedním z nich byla i stříbřitá Corolla.

	„Tohle je ono,“ řekl Mancini.

	Crocker, s knírem obarveným načerno a dýnkem slaměného klobouku staženým hluboko do očí, vylezl ven s pistolí Glock ráže 9 mm zastrčenou pod černým trikem. Rozhlédl se, protáhl se, kolem malé benzínové pumpy Pemex přešel na konec motelu a obloukem ho obešel zezadu.

	Po návratu se nahnul do okna řidiče a tichým hlasem promluvil k Randalovi: „Jdi na recepci a zjisti, v jakým pokoji jsou. Pak mi zavolej vysílačkou. Chci po tobě, abys zůstal v kanceláři, a ujistil se, že osoba, která tam je, nebude varovat nikoho, kdo by v tom pokoji mohl bejt. Jakmile uvidíš, že jsme vrazili do vchodovejch dveří, utíkej rychle zpátky k autu a nastartuj motor.“

	„Fajn, rozumím. Chápu. Co budete, hoši, dělat vy?“

	„Jdi! Teď hned!“

	„Nejdřív musím zavolat Nesmithovi.“

	„Jestli to uděláš, rozbiju ti kebuli,“ pronesl Crocker věcně. Randal přikývl, vystoupil ven z auta a prkenně odkráčel do kanceláře motelu. Po několika minutách se z vysílačky, kterou držel Mancini usazený na zadním sedadle, ozval jeho hlas. „Pokoj jedenáct.“

	„Zaujmout pozice,“ zavelel Crocker.

	Mancini, s čepicí New York Mets naraženou tak hluboko, že bylo vidět jen jeho tmavé oči a obličej porostlý hustým vousem, čekal na Crockera, až znovu obloukem obejde hotel zezadu. Na hodinkách odpočítal tři minuty a poté ostře zaklepal na červeně natřené dveře. Žádná odpověď. O deset vteřin později uslyšel Crockera, jak se prolomil dovnitř oknem vzadu.

	Mancini vykopl dveře a s Trém v patách vtrhl dovnitř. Jedinou osobou, kterou tam našel, byl ale Crocker, který držel svůj glock a vehementně vrtěl hlavou. Ústy mu naznačil slova „Nikdo tu není“.

	Trojice mužů postupovala rychle: zkontrolovali skříně, koupelnu a nahlédli i pod neustlaná dvojlůžka. Nenašli žádná zavazadla – jen špinavé ručníky, staré noviny a dvě prázdné lahve od minerálky, vyhozené v odpadkovém koši. Crocker měl dojem, že na obálce španělského časopisu položeného na nočním stolku hned u telefonu zahlédl cosi vyrytého. Nacpal si ho proto do zadní kapsy kalhot a prohlásil: „Vypadneme odsud.“

	Během několika minut se vrátili zpátky na carretera, čili silnici. Randal měl pocit, že je sleduje bílá dodávka. Crocker si ji v prachem pokrytém bočním zrcátku prohlédl a za jejím volantem uviděl sedět ženu. Vedle sebe měla v dětské sedačce připoutané dítě.

	„Je to čistý,“ řekl. „Pokračuj dál.“

	Randal dojel k pětipatrovému činžáku na ulici za americkým konzulátem, zahnul do podzemní garáže a zavřel železnou bránu.

	„Tohle bylo těsný,“ prohlásil, když vystupoval ven z auta.

	Crocker: „Ne, to nebylo.“

	Nahoře, v bytě ve čtvrtém patře, který byl jejich dočasnou základnou, Crocker použil starý trik s tužkou a bílým papírem, aby získal negativ otisku na obálce časopisu. Bylo to jméno „Cucho Valdéz“ a číslo „7862“

	Co znamená číslo, Randal netušil. Řekl jim ale, že jméno patří pašerákovi spojovanému s drogovými kartely, který provozuje stánek se stříbrem a kuriozitami v nákupním centru Mercado Juárez na Avenida 16 de Septiembre, v samotném centru města.

	„Tak si s ním půjdeme promluvit.“

	Naskládali se zpátky do taxíku a pomalu se prokousávali dopravní špičkou do středu města.

	„Jakej je význam šestnáctýho září?“ zeptal se Crocker.

	„Ten den Mexiko slaví svoji nezávislost na Španělsku,“ odpověděl Randal.

	Mancini, který se zdál být erudovaný téměř v čemkoli souvisejícím s dějinami, zeměpisem, zbraněmi, cizími kulturami a technologiemi, dodal: „Je to vlastně den, kdy otec Miguel Hidalgo shromáždil lidi k pochodu na hlavní město Mexiko. Něco jako čtvrtej červenec u nás, což je den, kdy bylo podepsaný Prohlášení o nezávislosti, i když suverenitu Spojenejch států formálně uznala až Pařížská smlouva, ratifikovaná po válce za nezávislost.“

	„Tak co teda mají s tím Cinco de Mayo, pátým květnem?“ ozval se Tré.

	„Cinco de Mayo připomíná den v roce 1862, kdy Mexiko porazilo v bitvě u Puebly francouzskou armádu,“ odpověděl Mancini.

	„Co tu Francouzi dělali?“ chtěl vědět Tré.

	„Navenek si chtěli vybrat dluhy, který vůči nim Mexiko mělo. Ve skutečnosti to ale využili jako záminku k pokusu zřídit tu profrancouzskou vládu, která by šířila francouzský zájmy po celý Střední Americe.“

	Zastavili na parkovišti naproti velké patrové betonové stavbě s velkým červeným nápisem Coca-Cola na střeše. Randal podal jakémusi žebrajícímu děcku bankovku v hodnotě dvaceti pesos, aby jim pohlídalo jejich auto. Potom je odvedl dovnitř budovy, přímo doprostřed fantastické kolekce barev a vůní: pestře zbarvených dek, zápasnických masek pro lucha libre, keramických panenek, svatých, čili papriček, sýrů a stříbrných táců. Vzápětí se kolem nich vytvořil shluk dětí oblečených v hadrech a mrzáků, kteří je prosili o dolary.

	Randal žebráky odehnal a pokračoval dál úzkými uličkami, plnými davu turistů i Mexičanů. Crocker a jeho muži ho následovali.

	„Chcete krásné náušnice pro svou señoritu?“ zeptala se ho jakási mladá žena.

	„Chcete nejlepší mexické sombrero, ozdobené pro štěstí pravým stříbrem?“ vyptával se chlapec se dvěma chybějícími předními zuby.

	„Ne, gracias.“

	„Chcete sochu Quetzalcóatla, kterou si můžete dát do domu?“ obrátila se na ně stará paní s dlouhými šedivými vlasy spletenými do copánků.

	„Na co by mi byla dobrá?“ oplatil jí Tré její otázku.

	„Odpuzuje zlé duchy.“

	Randal zabočil vlevo, do obchůdku nabízejícího navenek ponča, bundy a svetry, kde se jich dospívající dívka s mateřským znaménkem nad horním rtem anglicky zeptala, jak jim může pomoci.

	„Hledáme Cucha Valdéze,“ řekl Randal.

	„Cucho je vevnitř a obědvá.“

	Museli sklonit hlavy, aby se vůbec dostali přes záplavu zářivě barevných ozdob z papírmašé, nádob zvaných piñata a kožených sedel. Stěny byly pokryté vitrínami, plnými stříbrných kávových servisů, šálků, táců a šperků. Cucho seděl za proskleným pultem s vystavenými stříbrnými zapalovači a starožitnými pistolemi a pochutnával si na kuřecím stehýnku.

	Byl to muž zhruba ve věku třiceti let, s tmavou kůží, vysoko posazenými lícními kostmi a černými vlasy, které mu spadaly až na ramena. Dalo se také říci, že je určitým nahrubo otesaným způsobem přitažlivý – se smutnýma očima připomínajícíma zpráskaného psa. Když uviděl čtveřici Američanů, řekl: „Hrozně rád dělám byznys s Američanama.“

	„Šlo by si s vámi promluvit někde v soukromí?“ neptal se Randal.

	„Proč? Hledáte, pánové, něco speciálního?“

	Crocker se nahnul dopředu a pronesl: „Jsme realitní investoři z Kanady a rádi bychom se dohodli se třemi Venezuelany. Řekli nám, že byste nám mohl sdělit, kde je můžeme najít.“

	Cucho ani nemrkl. Otřel si hřbetem ruky ústa a zeptal se: „Vy jste, hoši, od DEA?“

	„Ne. Ani náhodou,“ odpověděl Randal.

	„Je mi líto. Neznám žádný Venezuelany. Valdéz je tady celkem běžný jméno a Cucho se tu jmenuje spousta lidí. Mně tak říkají, protože si myslí, že vypadám, jako bych byl v depresi. Ale já nejsem. Mám jen prostě takhle posazený oči. Nemůžu si pomoct. Vlastně jsem dost spokojenej člověk. Asi jste si mě spletli s někým jiným.“ Otřel si ruce do kusu novin, sebral z proskleného pultu mobilní telefon limetkově zelené barvy a vyťukal pár čísel.

	„Jsme přátelé guvernéra,“ řekl Randal.

	Cucha to evidentně nezajímalo.

	„Komu voláte?“ zeptal se ho Crocker.

	„Randymu Simmonsovi. Pracuje pro DEA,“ odpověděl Cucho.

	„Proč?“

	„Možná vám dokáže pomoct on.“

	Tré bez pobízení vytáhl zpoza opasku svůj glock a přitlačil jeho hlaveň Cuchovi na čelo. „Dej ten telefon pryč.“

	Cucho si zastrčil mobil do kapsy u košile a začal vstávat.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ řekl Tré. „Zůstaň pěkně tam, kde jsi.“

	„Fajn,“ prohodil Cucho a zarazil se v polostoji s rukama zvednutýma nad hlavou. „Co máte za problém? Už jsem vám říkal, že jste kápli na toho nesprávnýho.“

	„Není tu žádnej problém,“ pronesl Tré s úšklebkem. „Kromě toho, že se chováš divně.“

	Když Cucho ustoupil, Crocker se k němu vrhl kolem pultu a chytil ho do zápasnického zámku. Za ním se přes pult přehoupl i Tré, s pistolí stále v ruce. Trojice mužů tak zůstala stát ve stísněném temném prostoru jeden vedle druhého.

	Tré: „Co budeme dělat teď?“

	Crocker viděl, jak se Randal na druhé straně pultu snaží zablokovat cestu dívce s mateřským znaménkem nad rty, která se pokoušela protlačit kolem něj. Ukázal proto na cívku s páskou, položenou na polici za pultem, a řekl Tréovi: „Zalep mu kusem tady toho hubu a pak mu tím svaž i zápěstí a kotníky.“

	Po splnění jeho rozkazu zabalili Cucha do mexické deky, která pašerákovo tělo zakrývala od hlavy až k patě. „Hoď mi klíčky od auta,“ řekl Crocker Randalovi.

	„Proč? Co s ním chcete dělat?“ zazněla agentova nervózní odpověď.

	„Ty a Manny zůstanete s tou holkou a postaráte se, že bude zticha. Klidně jí nabídni peníze, jestli si myslíš, že to bude fungovat, a za tři minuty se všichni potkáme u auta.“

	„Ale –“

	Crocker a Tré si hodili Cucha na ramena a zadním vchodem vyšli ven z krámku do haly s vykládací rampou. Odtud po osmi schodech sestoupili na dvůr plný nákladních aut všech velikostí a zamířili ven na ulici. Venku pokračovali až na konec bloku, zatočili doleva a došli na parkoviště.

	Crocker klíčem odemkl auto, společně naložili Cucha do kufru a nastoupili dovnitř. Pak nastartoval motor. Po dítěti, kterému zaplatili, aby jim dávalo pozor na jejich vůz, nebylo ani vidu.

	O dvě minuty později spatřil Crocker vycházet z nákupního střediska také Randala s Mancinim. Když si Mancini nastoupil dozadu, Crocker zařadil.

	Randal, napůl uvnitř auta a vydatně se potící, vykřikl: „Tohle dělat nemůžeme!“

	Crocker: „A proč ne?“

	„Zatknout člověka takovým způsobem je nelegální.“

	„Buďto si nastup, nebo zůstaň venku,“ vyštěkl Crocker.

	Randal vlezl do auta, zavřel dveře a zeptal se: „Co máte v plánu s ním dělat?“

	„Odvezeme ho někam, kde ho budeme moct zmlátit, až se z toho posere, a zjistit, co ví o těch Íráncích,“ řekl Crocker a vyjel ven z parkoviště.

	Randal se ze zadního sedadla naklonil dopředu a zařval: „Ne! Tohle nedovolím! K tomu nemáte povolení!“

	Crocker sáhl levačkou za sebe, popadl Randala za bradu a strčil ho zpátky tak silně, že hlavou narazil do opěrky zadní sedačky, „Drž hubu a poslouchej!“

	Zahnul s vozem na hlavní třídu a bez sebemenšího tušení, kam vlastně jede, se proplétal hustým provozem. „Kudy se jede z centra?“ zeptal se.

	„Jeďte pořád rovně, ale –“

	Po pravé straně zahlédl jakousi stadionu podobnou konstrukci, obklopenou rozlehlým parkovištěm. „Co je tohle?“

	Mancini: „Vypadá to jako aréna pro býčí zápasy.“

	Areál stavby byl potemnělý, s výjimkou několika málo světel vpředu. Crocker zatočil na opuštěné parkoviště, zajel s autem za arénu a vypnul motor.

	„Pomozte mi ho vyndat ven,“ řekl a vystoupil ven do stínu arény.

	„S nevinným člověkem takhle zacházet nemůžete,“ protestoval Randal. „Tohle je naprosto nepřijatelné.“

	„To myslíš vážně, člověče?“ vypálil po něm Tré. „Tenhle není nevinnej ani omylem.“

	Obloha dostávala tmavě modrou barvu, kolem nich visel pach zvířat a smrti. Crocker se postavil přímo před Randala. „Jestli se toho nechceš účastnit, zůstaň v autě. Nebo jdi pryč a mávni si na taxíka!“

	Randal zavrtěl hlavou, ale nic neříkal. Stál s rukama v bok a díval se, jak Crocker s Trém vytahují Cucha z kufru, rozbalují deku a stavějí ho zády k cihlové zdi arény. Mancini také vytáhl z nylonového pouzdra připoutaného ke kotníku lovecký nůž s patnácticentimetrovou čepelí a přidržel ho Cuchovi u krku. „Obchodníci s drogama a bílým masem jsou ta největší pakáž na celým světě,“ procedil výhrůžně.

	„Uděláme to takhle, pane Valdézi,“ prohlásil Crocker nevzrušeným hlasem. „Až vám z úst sejmeme tu pásku, položím vám jednu otázku. Pokud mi na ni neodpovíte uspokojivým způsobem, řeknu tady svému příteli, aby vám uřízl jeden z vašich prstů. Pak, protože jsem hodný člověk, vám dám ještě jednu šanci. V té chvíli už se budete svíjet bolestí a budete na pokraji ztráty vědomí. Já vám opět položím tutéž otázku. Jestli ani tentokrát neodpovíte úplně a pravdivě, řeknu mu, aby vám uřízl koule. Vaše následná bolest bude už přímo nepředstavitelná. Proto k vám budu milosrdný a podříznu vám krk.“

	Cuchův zrak se naplnil hrůzou. Mraky za jejich zády dostaly temně rudou barvu.

	Mancini prořízl pásku kolem Cuchových kotníků, popadl ho za ruku a připravil si nůž. Potom kývl na Tréa. Ten strhl Cuchovi pásku z úst a vzápětí mu je přikryl rukou.

	„Připravený?“ zeptal se Crocker.

	Cucho přikývl. Oči se mu už začaly zalévat slzami.

	„Dneska vás kontaktovali tři muži, kteří se vydávali za Venezuelany. Co po vás chtěli?“ položil mu Crocker svou otázku.

	Cucho pohnul hlavou na srozuměnou, že je připravený mluvit. Crocker ukázal na Tréa, který odtáhl ruku od Cuchových úst.

	„Šéfe,“ ozval se Tré. „Já si myslím, že Cucho není kluk.“

	„Cože?“

	„Koukni se mu na krk. Nemá žádnej ohryzek.“

	Tré měl pravdu. Volné oblečení, drzé vystupování, drsná, ale hezká tvář. To všechno ukazovalo k jedinému závěru.

	„Mně je ale úplně u prdele, co seš zač,“ zavrčel Crocker. „I tak tě roztrhnu jako hada.“

	Cucho se zhluboka nadechla, odkašlala si a řekla: „Dobře… Opravdu mě zkontaktovali tři muži. Neptala jsem se, odkud jsou. Měli peníze, v hotovosti, a říkali, že hledají způsob, jak se dostat přes hranici do USA.“

	„Chtěli, abys je ilegálně propašovala?“ zeptal se Crocker.

	„Ano.“

	„Cos jim řekla?“

	„Pověděla jsem jim, že jim nemůžu pomoct.“

	Crocker se na ni podíval. „Ty jsi ale paličatá mrcha, že jo?“ Na její odpověď ani nečekal. Otočil se a pokynul Tréovi: „Já jí přidržím ruku u zdi, ty jí něčím zacpi hubu.“ Pak se zeptal Manciniho: „Připravenej?“

	Cucho divoce zazmítala hlavou ze strany na stranu. „Ne, nedělejte to! Řekla jsem jim… Řekla jsem jim, že to sama udělat nemůžu, ale že jim pošlu někoho, koho znám. Člověka, co má tunel.“

	„Co je tenhle člověk zač a kde ho najdeme?“ zeptal se Crocker s naléhavým tónem v hlase.

	„Jmenuje se Ruíz. Nakreslím vám mapu.“

	„Na mapu se vyser. Zavedeš nás k němu. Hned teď“

	 

	Dorůstající půlměsíc visel na obloze jako nějaký krutý úsměv. Cucho seděla vzadu, mezi Mancinim a Trém, Randal byl usazený vpředu vedle Crockera. Kličkovali ulicemi rezidenčních čtvrtí, až nakonec najeli na širší silnici vedoucí průmyslovou zónou, lemovanou skladišti a obchody. Zdálo se také, že míra Cuchiina zoufalství neustále roste.

	„Dva kanibalové si spolu povídaj,“ začal najednou Mancini. „Jeden říká tomu druhýmu: Nemám rád svoji tchýni. Ten druhej na to: Tak v tom případě zkus nudle.“

	Tré se přidušeně zasmál. „Kam na tyhle věci chodíš?“

	Mancini měl v zásobě další. „Co je šedý, a když to cáká, jsou toho celý litry?“

	„Co to je?“

	„Slon.“

	Teď už se Tré rozchechtal na celé kolo. Pak se otočil ke Cucho a řekl: „Tohle není vtipný. Směju se, protože si nemůžu pomoct, ale ve skutečnosti to vůbec není vtipný. Seš na kluky, nebo na holky?“

	Cucho: „Do toho ti nic není.“

	„Zůstaň soustředěnej,“ ozval se Crocker z předního sedadla.

	„Žádnej strach, veliteli. Smysly mám nabroušený jako žiletku.“

	Cucho jim dala pokyn, aby ze silnice sjeli na chátrající parkoviště. Ze strany s ním sousedilo několik obchodů. Vzápětí ukázala na nejvzdálenější stavbu vlevo: „To je ono.“

	„A co to je?“

	„Ten tunel, o kterým jsem vám povídala, je vykopanej uvnitř týhle stavby.“

	V kalném žlutém světle pouličních lamp spatřil Crocker přízemní betonovou konstrukci světle hnědé barvy se zelenými římsami. Na bílé ceduli nad ní stál nápis „Mercado Ruíz“. Mezitím, co si ji prohlížel, zajistila tělnatá dívka s copánky řetězem řadu potlučených nákupních vozíků. Vypadalo to, že obchod má na noc zavřeno.

	„Jestli chcete vědět, co si myslím,“ pronesl Tré s povzdechem, „je to jen posraná slepá ulička. Pojďte jí nakopat prdel.“

	Cucho ukázala na zvlněnou krajinu za obchodem a řekla: „Já mluvím pravdu. Vidíte? Amerika je hned támhle, za těma kopcema.“

	„V kolik hodin měli ti Venezuelci v plánu přejít hranici?“ zeptal se Crocker.

	„Asi potom, co obchod zavře. Po setmění.“

	Crocker se podíval na hodinky. Bylo několik minut po 19:00. „Kde ten tunel začíná?“

	„Uvnitř toho obchodu.“

	„Kde?“

	Tré si zahrál na ozvěnu: „Jo, kde? Buď konkrétní!“

	„Nemůžu bejt konkrétní. Nikdy jsem tam uvnitř nebyla. Já tady nenakupuju.“

	Crocker nastartoval motor. Aniž by zapnul světla, budovu pomalu objeli na druhou stranu. Za ní stála zaparkovaná malá dodávka. Nějací lidé z ní přesouvali dovnitř obchodu jakési pytle.

	Otočil se k Mancinimu a řekl: „Vezmi si s sebou vysílačku a sleduj předek. Jestli někdo půjde dovnitř, varuj nás.“

	„Rozumím, šéfe.“

	„Tré, ty počkej tady. Já omrknu tu vykládací rampu.“

	Vystoupil, protáhl se a ležérně prošel kolem dodávky. Tam uviděl dva muže ve špinavých trikách, jak dovnitř nosí pytle, dle všeho plné mouky nebo kukuřice. Poté pokračoval až na konec budovy, kde se zastavil. Právě když se chystal obchod obejít, aby se podíval i dopředu, uviděl, že světla taxíku dvakrát zablikala.

	Pospíšil si zpátky k autu a zeptal se: „Co se děje?“

	„Manny říká, že z nějakýho SUV právě vystoupili čtyři chlápci a vešli dovnitř,“ hlásil mu Tré.

	„Pověz mu, aby zůstal vpředu, dokud se mu neozveme.“

	„Jasnačka.“

	Při pohledu na Cucho usazenou vzadu se Crocker Tréa zeptal znovu: „Vzal jsi s sebou pásku?“

	„Vzal, veliteli.“

	„Zalep jí pusu, zápěstí a kotníky a nech ji ležet na podlaze.“

	„S potěšením.“

	Randal se rozhodl zůstat v autě. Crocker usoudil, že pravděpodobně zavolá Nesmithovi a řekne mu, co se děje. Ne že by na tom nějak záleželo. Na to, aby ho zastavili, už jim teď nezbýval čas.

	Vyrazil jako první. Přes parkoviště pro nákladní auta vzadu za budovou schválně zamířil kolem dodávky až k rampě, kde dvojice vykladačů skládala vedle zdi jeden pytel na druhý. Crocker si jeden z nich hodil na rameno a vylezl po betonových schůdcích do skladovacího prostoru s řadami kartónových krabic. Za ním následoval Tré, s dalším pytlem přehozeným přes rameno.

	Crockerovy smysly byly ve stavu nejvyšší pohotovosti. Po pravé ruce uviděl kancelář. Z jejích otevřených dveří se linulo světlo, rozlévající se po skvrnami pokryté betonové podlaze. Zevnitř zaslechl debatující lidské hlasy.

	Posunkem naznačil Trému, aby počkal za krabicemi, a udělal tři kroky směrem ke dveřím kanceláře. Z nich vykročil kníratý strážný se samopalem Uzi v ruce. Svou zbraní zamával Crockerovi přímo před obličejem. „Quién es?“ („Co jsi zač?“)

	„Paco,“ zamručel Crocker.

	„No aquí. Afuera!“ („Tady ne. Ven!“)

	Crocker přikývl a zapotácel se, předstíraje opilost.

	Ven z kanceláře se vyklonili dva muži, kteří se podívali jeho směrem. Jeden z nich se zdál být blízkovýchodního typu. Druhý držel na kovových řetízcích dvojici dobrmanů. Psi vycenili zuby a začali na něj vrčet. Podsaditý muž, který je držel, je zatáhl zpátky a oba pak spolu odkráčeli chodbou kamsi mimo dohled. Crocker ucítil, jak mu po páteři přeběhlo mrazení.

	Chtěl je sledovat, ale do cesty se mu postavil strážný s uzi. Místo toho, aby ho prohledal, ale zavolal cosi přes rameno, obrátil se a spěšně vyrazil za ostatními. Crocker se už chystal hodit pytel na zem a pustit se za nimi, v té chvíli se ale zevnitř vynořil čtvrtý muž: menší, starší, oblečený do modré zástěry Poté, co si všiml Crockera, začal mávat rukama a chrlit španělské nadávky.

	Crocker nerozuměl všemu, co říká, pochopil ale, že je nazýván idiotem a opilcem a že mu starší muž nařizuje, aby nechal pytel u nákladové rampy. Když se nehýbal, muž vytáhl ze zástěry vysílačku a začal ji zvedat nahoru k ústům.

	Crocker se zrovna rozhodl, že hodí pytel na zem a zaútočí, když uviděl Tréa, jak vyskakuje za mužovými zády a nasazuje mu zápasnický zámek. Ruční vysílačka zarachotila po betonové podlaze. Volnou ruku Tré přidržel před Mexičanovými ústy.

	„Zatáhni ho do kanceláře,“ zašeptal Crocker, který sebral vysílačku a zaslechl hovor naléhavě znějících španělských hlasů. Uvnitř našel v jednom ze šuplíků provázek a kus hadru. Muži v zástěře pak dali roubík, spoutali ho na zápěstích a u kotníků a přivázali ho k židli.

	„Připravenej?“ zašeptal Crocker.

	„Všechno v pohodě.“

	„Za mnou.“

	Tmavou chodbou se pustil jako první a po chvíli vstoupil do velké skladovací místnosti plné na sebe naskládaných beden. Na jejím opačném konci byly dveře, které opatrně otevřel. Za nimi se objevil další prostor, vyplněný bílým světlem zářivek. Jeho levou polovinu zabíral jakýsi velký agregát nebo chladicí jednotka. Zbývající část byla plná mopů, košťat, kbelíků, žebříků a další výbavy.

	Z místa, kde stál, Crocker za generátor nedohlédl. Uslyšel ale vrznout dveře a smích dvou mužských hlasů. On i Tré se přikrčili za agregátem a Crocker svému kolegovi rukou naznačil, že se postará o prvního muže.

	Psi zvětřili jejich pach a začali štěkat. Za rohem rozměrného zařízení vykoukla hlava jednoho z dobrmanů. Zvíře se vrhlo vpřed, chňaplo po Crockerově zápěstí, minulo, ale pevně se zakouslo do pistole, kterou držel v ruce. Crockerovi se i navzdory tomu podařilo vymáčknout dvě rány: jedna z kulek se zaryla do stehna muže s řetízkovými vodítky.

	Malou místností se rozlehla ozvěna psovodových výkřiků. Crocker se vymrštil, zasadil mu ránu do oblasti bránice a přirazil ho na protější zeď. Muž se zhroutil, na Crockerovy nohy ale zezadu zaútočili psi. Bolest, kterou pocítil, byla okamžitá a tak ostrá, že až zaťal svaly.

	Pokusil se je odkopnout a po levé ruce zahlédl Tréa, jak se snaží strážnému s knírem vytrhnout jeho samopal. Jeho protivník krvácel z nosu. Crocker hmátl za sebe, popadl jednoho ze psů za hlavu, odtrhl si ho od stehna a mrštil jím proti zdi. Vzápětí uslyšel prasknutí žeber, následované žuchnutím, když zvíře dopadlo na zem.

	Pes se přestal hýbat, v Crockerově hlavě ale ječela celá řada dalších poplašných signálů, protože druhý dobrman se mu svými zuby zakousl hluboko do masa kolem levého kotníku. Snažil se otočit doprava, kolem pravé nohy měl však omotané vodítko, jehož druhý konec částečně uvízl pod ležícím psovodem. Proto ztratil rovnováhu a upadl. Dobrman okamžitě vyskočil na něj a vrhl se mu po hrdle.

	Jeho obnažené zuby měl Crocker přímo před očima; z otevřené tlamy na něj kapaly horké psí sliny. Pravačkou chytil zvíře za ucho. Škubl zpátky. Pes zakňučel a chňapl mu tlamou po zápěstí.

	Crocker ruku zase rychle odtáhl a pokusil se dobrmana popadnout za krk, ten mu ale zaťal řezáky do předloktí, kde zasáhl nerv. Výsledkem byl záchvat nesmírné bolesti, která mu vystřelila nahoru po paži až do krku.

	Crocker cítil, že se boj vyvíjí v jeho neprospěch, a levačkou se snažil nahmatat pistoli, kterou předtím upustil. Na podlaze však narazil jen na krev, zuby a řetízkové vodítko. Vymrštil se, popadl psa za pravou přední tlapu a trhl jí zpátky tak silně, že uslyšel prasknutí kosti. Zvíře zakňučelo, ale své zuby zarylo ještě hlouběji. Pak práskly dva výstřely a dobrmanovou hrudí prolétly ve spršce krve dvě kulky.

	Odstrčil svalnaté tělo stranou. Tré mu pomohl zpátky na nohy.

	„Kurva.“

	„Můžeš chodit, veliteli?“

	Ruce pokryté krví se mu třásly. V zadní části nohou cítil příšernou bolest. „Udělám, co budu moct.“

	Dokulhal k samopalu strážného a glocku, o který přišel při zápase se psem. Zbraně ležely vedle sebe na podlaze. V nose ho pálil pach korditu, vzadu po nohách mu stékala krev až do tenisek. Bolest, kterou cítil, byla hrozná, zažil už ale horší.

	Tré odběhl napřed. Snažil se držet krok, a tak se belhal za ním, kolem těla strážného, které sebou na podlaze pořád škubalo, skrz dveře a dolů po čtyřech schodech až do místnosti se skládacím lehátkem. Na druhé straně postele, vedle dveří do malé koupelny, Crocker uviděl v podlaze čtvercový otvor. Jeho kovový kryt byl otevřený a opřený o zeď.

	„Než slezeme tam dolů, musíme sehnat nějaký světlo,“ prohlásil Tré.

	„Na to není čas!“

	„Tmavý místa mě děsí.“

	Crocker opatrně našlapoval na hrubých betonových schodech sestupujících o nějakých šest metrů níž. Než dosáhl paty schodiště, neviděl zhola nic. Potom spatřil řetěz holých žárovek, začínající zhruba dva metry před ním, které tunel alespoň částečně osvětlovaly.

	V přibližně třímetrových rozestupech byly propojené oranžovou šňůrou.

	„Proste a bude vám dáno,“ zašeptal Tréovi.

	„Tohle je lepší.“

	Tunel byl asi metr a půl vysoký a metr dvacet široký, místy vyztužený dřevěnými prkny a škvárovými tvárnicemi. Do udusané hliněné podlahy byly zapuštěné dvě ocelové kolejnice. Vzduch byl zatuchlý a čpěl solí a sírou.

	„Vidíš někoho?“ zašeptal za ním Tré.

	„Ještě ne.“

	Pohyboval se tak rychle, jak dokázal – s přihlédnutím ke skutečnosti, že se musel krčit a že svaly na nohou měl natažené a rozdrásané. Když před sebou spatřil jakýsi tmavý obrys, zarazil se a zaostřil. Obrys se následně otočil a přiblížil se k nim. Poté si v dálce všiml záblesku u ústí hlavně a vrhl se na zem. Nad hlavou jim přelétly kulky, které se zaryly do hlíny.

	Zatímco si oba muži chystali své zbraně, aby palbu opětovali, světla v tunelu zhasla.

	„Promiň, Tré,“ zašeptal Crocker.

	„Zatracená smůla.“

	Oba příslušníci SEAL hmatali po bočních stěnách a dávali si pozor, aby nezakopli o kolejnice. Crocker se vybičoval k výkonu tak intenzivnímu, jaký dokázal zvládnout – navzdory výstrahám ozývajícím se v jeho hlavě, aby zpomalil.

	Do oka se mu dostala hlína. Zastavil se, vytřel si ji pěstí a uviděl, jak tunel před nimi olízl záblesk bílého světla. Tré ho zezadu popadl za rameno. Crocker přiklekl na hliněnou podlahu, namířil svůj uzi a vymáčkl dlouhou dávku. Z druhé strany se ozvalo bolestivé vyjeknutí.

	„Myslím, že jednoho jsi dostal,“ zašeptal Tré.

	Crocker: „Běž napřed. Jsi rychlejší!“

	Tré vyrazil jako blesk. Crocker využil každičký ždibec energie a soustředění, který mu ještě zbýval, a pustil se za ním. Kolem prolétly s hvízdáním další kulky. Klopýtl, upadl, vstal a kulhal dál. Tré palbu opětoval. Zaslechl také jakési tlumené výkřiky.

	Zdroj světla, který teď měl jen několik metrů od sebe, vytvářel přízračné stíny, pohybující se a tančící po stěnách. Na zemi se spolu potýkali dva muži. Od hlíny se pak odlepil velký tmavý obrys a hnal se dál do hloubi tunelu. Crocker napnul všechny síly, aby udržel krok, a vzápětí spatřil mrtvého muže, ležícího na boku. V ruce stále svíral baterku, jeho tmavé oči zíraly do prázdna.

	Překročil kaluž krve pomalu se vpíjející do země a hmatal dál podél stěny tunelu. Každý z výstřelů, které před ním zazněly, v něm zvedl další příliv adrenalinu. Sluch měl napnutý až k prasknutí. Fungoval už jen na výpary a působením bolesti i ztráty krve postupně slábl.

	Zachytil mužské hlasy vrčící anglicky i ve fársí a poznal také Tréův hlas, který vykřikl: „Ty svině!“ Pak se ozval zvuk nože protínajícího maso a chrupavku. Zasténání. Ve tmě se někdo pomalu zvedl. Crocker uviděl záblesk nože v jedné ruce i pistoli sevřenou v druhé. Zarazil se a s divoce bušícím srdcem zadržel dech.

	„Veliteli?“

	„Tré.“

	„Dva jsou vyřízený. Zbejvá ještě jeden.“

	Zatímco Tré postupoval dál vpřed, Crocker chtěl pronést něco, čím by mu pogratuloval nebo ho povzbudil, slova z něj ale nechtěla vyjít ven. Opřel se o stěnu a silou vůle se pokoušel přimět své tělo, aby pokračovalo dál. Ozvaly se další výstřely. Pak uviděl bílý záblesk a uslyšel hlasité zadunění. Stěny se otřásly. Ze stropu začala ve spršce hlíny padat dřevěná prkna.

	Zatímco příval trosek a suti pokračoval dál, zakryl si hlavu rukama. Ve chvíli, kdy už si začínal myslet, že ho zasype, však náhle ustal. I tak byl ale uvězněný, odříznutý, oslepený a měl problémy s dýcháním. Ústa i nosní dírky měl ucpané hlínou a prachem.

	Stáhl si triko a uvázal si ho přes nos a ústa. Potom se zvedl na ruce a kolena a po hromadě hlíny se vyhrabal nahoru. Ze stropu se uvolnilo prkno, které ho uhodilo do zad. Odstrčil ho stranou a rukama hmatal po nějakém otvoru. Našel díru o velikosti zaťaté pěsti, zabořil do ní ruku a zuřivým hrabáním ji rozšiřoval, dokud mu z konečků prstů nezačala téct krev.

	Když otvor rozšířil na necelý metr, podařilo se mu jím prostrčit levé rameno. Pak tlačil a kroutil se, dokud se nezasekl. Zhluboka se nadechl, vyprostil se ven a znovu hrabal. Před dalším pokusem si na chvíli odpočinul, aby nabral síly, vsunul do díry hlavu i s ramenem a prodral se až na druhou stranu, kde se po hromadě kamení a hlíny skutálel na podlahu tunelu.

	Pořád se mu špatně dýchalo, protože vzduch byl těžký prachem, a tělo měl pokryté škrábanci a špínou. Přes závoj vířících částeček uviděl pronikat rozptýlené světlo. Uslyšel také něčí zaúpění.

	Že se pohybuje, si uvědomil, až když o něco zakopl. Podařilo se mu ale udržet rovnováhu a nespadl.

	Vzápětí, dřív než se nadál, se ocitl ve rvačce s jakýmsi mužem. Jeho protivník byl rychlý, šlachovitý, s horkým, páchnoucím dechem. Zaryl nehty do Crockerova bicepsu a druhou rukou po čemsi hmátl. V kalném šeru uviděl Crocker na zemi obrysy nože. Tvarem mu připomínal KA-BAR, který dostal po úspěšném absolvování kurzu BUD/S, s osmnácticentimetrovou čepelí vyrobenou z vysokouhlíkové nožířské oceli 1095. Jeho nůž měl ale na jedné straně vyrytý trojzubec jednotek SEAL – na druhé stálo jméno příslušníka SEAL, zahynuvšího v boji. Ten, který měl teď před očima, navíc neměl jilec kožený, ale hliníkový.

	Zaslechl Tréovo zasténání a zahlédl ho, jak se za mužem opírá o stěnu tunelu a drží se za pravé rameno.

	Uviděl záblesk v protivníkových očích i to, jak sevřel prsty kolem rukojeti loveckého nože. Tvář měl pokrytou hustým černým strništěm. Jeho obnažené zuby byly dlouhé a křivé.

	Crocker udělal výpad a zakousl se mu do krku. Muž zareagoval tím, že ho ze strany praštil pěstí do hlavy. Ve druhé ruce stále držel nůž, jehož ostří se teď ve stísněném prostoru zablesklo. Než ho však stačil zabodnout do Crockerova masa, velitel týmu SEAL mu vrazil spodní část dlaně do ohryzku – jednou, podruhé, potřetí: dokud nerozdrtil mužovu dýchací trubici. Útočník ze sebe vyrazil poslední výkřik a znehybněl.

	„Mám dojem, že jsme to zvládli, Tré. Myslím, že jsme je zastavili.“

	Tatáž slova si opakoval v duchu jako nějakou mantru, zatímco svého spolubojovníka odtáhl o dalších zhruba sto metrů dál. Potom si ho hodil na rameno a po betonovém schodišti stoupal nahoru, až hlavou narazil do něčeho kovového. Na okamžik ho to omráčilo. Zdálo se, že má nad sebou dveře. Zatlačil, otevřel je dokořán a strčil do nich hlavu. Ztěžka oddychuje, zamrkal a před sebou spatřil místnost, která vypadala jako kancelář. Uvnitř byly dva kovové stoly, u okna stál v květináči stromkový fíkus.

	Protáhl Tréa otvorem, posadil ho do jednoho z křesel potažených hnědou kůží a s cvaknutím zapnul halogenovou stolní lampu.

	V místnosti se, dle všeho, nenacházely žádné osobní věci. Dokonce ani kalendář nebo zarámovaná fotografie. Jedinou výjimkou byl reklamní plakát visící na zdi, lákající k návštěvě městečka Vail v Coloradu. V horním šuplíku jednoho z psacích stolů našel konopnou obálku. Uvnitř objevil devět kreditních karet, čtyři řidičské průkazy, mapu a svazek klíčů.

	Crocker využil poslední zbývající špetku energie, aby zvedl sluchátko telefonu a vytočil číslo, které se předtím naučil zpaměti. Na druhém konci se ozval ženský hlas: „Ano?“

	„Tady je 34266. Potřebuju okamžitou nouzovou evakuaci.“

	„Zůstaňte na telefonu. Určím vaši polohu.“

	„Dobře,“ řekla o třicet vteřin později. „Teď zavěste.“

	Po několika minutách se venku ozvalo zaskřípění pneumatik, následované bouchnutím dveří od auta. Crocker odemkl a vpustil dovnitř dva urostlé chlapíky v oblecích, s nakrátko ostříhanými vlasy, pistolemi v rukou a neprůstřelnými vestami navlečenými pod sakem. Jeden z nich měl na krku vytetovaný znak Sboru námořní pěchoty a heslo „Semper fidelis“.

	„34266?“ zeptal se Crockera.

	„Jo. Hezká kérka.“

	V zrcadle si všiml vlastního odrazu, který mu připomněl zachráněného horníka, pokrytého od hlavy až k patě špínou, krvácejícího na obou rukou a z ramene.

	Muži odnesli Tréa do auta. Crocker ucítil na obličeji závan čerstvého vzduchu a uviděl žluté pouliční lampy a obrysy prosklených budov.

	„Kde to, sakra, jsme?“ zeptal se, když mu pomáhali do černého SUV.

	„Jste v obchodní zóně, pane. El Paso, Texas.“
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	KAPITOLA 
OSMNÁCTÁ

	To zvíře, co mám v sobě, vězní klec s křehkou, slabou 
mříží.

	– Johnny Cash

	Seděl vedle Holly s kyblíkem popcornu v klíně. Padouch v kovové masce na plátně před nimi se právě jízlivě poškleboval hrdinovi, až mu od úst odletovaly sliny. Z niterné nenávisti přítomné za jeho slovy se Crockerovi zatínaly pěsti.

	Pak začaly létat kulky, rozpoutala se honička a hluk v sále narostl do té míry, že ho z něj rozbolela hlava. Bolest byla nakonec tak silná, že se mu chtělo vykřiknout. Zvuk ječících pneumatik, drhnutí kovu o kov, výstřely a projektily odrážející se na všechny strany – to všechno bylo až příliš reálné.

	Stal se mužem v černé pláštěnce, který utíkal, potil se a snažil se vyhnout kulkám. Krevní tlak i tep mu doslova vylétly vzhůru.

	Ucítil bolest, která mu vystřelovala z rukou, a uvědomil si, co se s ním děje. Vyklonil se, podíval se zpátky k východu, obrátil se k Holly a zašeptal: „Budu hned zpátky.“

	Chvatně se pustil uličkou nahoru, skrz dvoukřídlé dveře. Našel pánskou toaletu, studenou a páchnoucí čpavkem. Očima zalétl pod dveře kabinek, pisoáry i umyvadla, aby zjistil, jestli tu není ještě někdo další. Když se dveře náhle rozlétly dokořán, otočil se a instinktivně přejel pohledem obličej a tělo tlustého muže, který vstoupil dovnitř. Na sobě měl kostkovanou košili a vypadal změkčile a neozbrojeně. Crocker věděl, že kdyby musel, mohl by ho jednoduše zneškodnit.

	Jejich oči se setkaly. Crocker sledoval jeho pěst a čekal, až tlouštík sáhne po zbrani. Muž se však místo toho náhle obrátil a odešel.

	Crocker si rozepnul zip, odbyl si svou potřebu a vyšel ven. V hale se na okamžik zastavil, pokoušeje se přijít na to, jestli si má u pultu s občerstvením koupit láhev vody a vrátit se zpátky za Holly, nebo počkat. Nakonec se rozhodl pokračovat dál do nákupního centra, kde bylo víc místa a prostoru.

	Seděl na lavici, poslouchal píseň Eltona Johna „Koloběh života“, hrající z reproduktorů pasáže, a uvažoval o skutečné válce i spoušti, jejichž svědkem se stal na místech, jako byly Afghánistán, Somálsko nebo Irák. Přemýšlel i o tom, jak se člověku jeho prožitky vypálí do mozku a jak těžké je se jich zbavit.

	Hlavou se mu míhaly obrázky padlých a zohavených spolubojovníků, jejichž jména se pokoušel si vybavit. Vzhlédl a uviděl Holly, jak k němu kráčí se zmateným výrazem ve tváři. Během jeho pobytu v zahraničí přibrala na váze a její tvary teď působily oblejším dojmem. Byla krásná jako vždy, jen o trochu starší.

	„Jsi v pohodě?“ zeptala se. V záři světel se zaleskly její tmavé vlasy.

	„Nic mi není. Ten randál mě už začínal tahat za uši.“

	„Ale přišel jsi o konec.“

	Vzal ji za ruku. „Dáme si něco k pití.“

	Přivinula se k němu, jako by byli dva náctiletí, a spolu se procházeli kolem Banana Republic, American Eagle, Victorias Secret a dalších takzvaně „značkových“ obchodů, z nichž každý svým vlastním způsobem nabízel únik od všedních věcí. Crockerovi se však zdálo, že jen podtrhávají banalitu života jejich zákazníků.

	„Proč prostě jenom neprodávaj a nenechaj to tak, jak to je?“ přemítal nahlas, zatímco seděli naproti sobě v restaurační zóně a upíjeli ze svých studených nápojů – piva Dos Equis, které si objednal on, dietní coca-coly v jejím případě.

	V Hollyiných očích se zračila lehká mlhavost. Připisoval ji Prozacu, který momentálně brala.

	„Co tě doopravdy štve, Tome?“ zeptala se ho.

	„Nic.“

	Chtěl jí vyprávět, co se odehrálo na asfaltové ranveji ve Foz do Iguaçu, v podzemním vězení v Barinas i v tunelu pod Ciudad Juárez, protože ale věděl, že se potýká se svými vlastními problémy způsobenými PTSP, raději mlčel.

	Jeho nálada v poslední době kolísala někde mezi obranným postojem, vztekem a agresivitou. Po drásavých zážitcích z mise, jako byla ta, kterou právě prodělal, se Crockerův návrat do civilního života často odehrával podle stejného, zaběhlého schématu. Zpočátku se dostavovalo nadšení vyvolané pobytem doma i neskonalá vděčnost za prosté prožitky spojené s tím, že je naživu. Zhruba v rozpětí jednoho až dvou týdnů se však toto zostřené vědomí začínalo přetvářet v kritický pohled na svět kolem něj, doprovázený pocitem neklidu. Pohledná reportérka s přímými vstupy z postranní čáry fotbalového hřiště, kterou předtím považoval za zábavnou a svůdnou, se teď změnila v namyšlenou ženu s přehnaným vědomím vlastní důležitosti, naplněnou dravostí. Z komentátorů se stávali odporní a lační manipulátoři.

	V lidech spatřoval jen to nejhorší, a dokonce jim vkládal do hlav, co si právě myslí. Byl si jistý, že si neváží svobod, které požívají. Z jedinců, jako byl on sám, bojujících za jejich bezpečí, si nadto tropili posměšky – a to ho dráždilo. Kvůli výše zmíněnému pak toužil uniknout z tohoto falešného, strojeného světa a vrátit se do reality boje, krvavé řeže a agrese. Právě tak se momentálně cítil.

	Problémem bylo, že jeho velící dal mužům Černého družstva šestitýdenní dovolenou na zotavenou a k nabrání nových sil, z nichž uplynuly teprve tři. Crocker se proto věnoval tomu, co obvykle dělal, když byl plný nevyužité energie: tréninku. Přestože neměl nohy ani záda ještě úplně v pořádku, každé ráno zahájil patnáctikilometrovým během po okolních lesích v Brandově doprovodu. Potom odjel na štáb ST-6. Tam si několikrát proběhl překážkovou dráhu a hodinu se věnoval cvičným střelbám. Po večeři zamířil do posilovny, kde cvičil se zátěží.

	Pocitu neklidu se ale zbavit nedokázal. Proto šel navštívit svého velícího kapitána Suttera, aby mu sdělil, že je připravený k dalšímu nasazení.

	„Přijďte zpátky za tři týdny a pak si promluvíme,“ oznámil mu Sutter na rovinu.

	„Já jsem připravený už teď, pane,“ trval na svém Crocker.

	„Ne, to nejste.“

	Sutter mu nařídil, aby vyhledal psychologa ST-6 doktora Petroviana – žoviálního chlapíka s růžovým obličejem a okrouhlými brýlemi s drátěnými obroučkami.

	„Co vás trápí?“ zeptal se ho Petrovian.

	Crocker o sobě nechtěl mluvit, věděl ale, že jestli to neudělá, Sutter mu nedá pokoj. „No,“ protáhl, „jsem tak trochu podrážděný. Ta poslední mise, kterou jsme prodělali, byla dost intenzivní. Pár mých kluků utrpělo zranění.“

	„Slyšel jsem, že vás vyslýchali a mučili. Jak se ohledně toho cítíte?“

	„Naštvaně.“

	„Jak vás ovlivnila ztráta kontroly událostí?“

	„Chtěl jsem ji mít zpátky.“

	„Máte strach z toho, že znovu padnete do zajetí?“

	„Tohle je potřetí, co se to stalo. Už si na to zvykám. Takže ani ne…“

	„Máte obavu, že vás nevyšlou na další mise?“

	„Ne, ale hrozně bych chtěl dokončit tu stávající!“

	Petrovian přikývl. Předkem své košile s límečkem zapnutým na knoflíky si pak vyčistil brýle. „Říkáte, že jste podrážděný. Znamená to, že máte problémy se spaním?“

	„Já mám problém s tím zůstat sedět v klidu.“

	Petrovian si byl Crockerova odporu vůči lékům dobře vědom. Proto prošel stejným psychodiagnostickým postupem, jaký Crocker prodělal už předtím, se všemi obvyklými hloupými otázkami, aby mu následně doporučil meditaci. Crocker se tedy třikrát denně – po ranním běhu, když se vrátil ze střelnice a těsně předtím, než šel spát – usadil sám v temné místnosti a při zapálené svíčce naslouchal toku myšlenek ve své hlavě. Nepokoušel se je zastavit ani ovládat. Jen poslouchal.

	Dozvěděl se následující fakta: Zaprvé ho svírala palčivá touha najít Alízádeho a toho parchanta zabít. Zadruhé ho zklamala Holly.

	I když ji hluboce miloval, nebyla pro něj tak dosažitelná jako předtím, a protože ji navíc potřeboval, lezlo mu to na nervy. A zatřetí, spoustu času trávil sexuálními představami týkajícími se Mercedes, která mu e-mailem poslala svou fotografii. Na ní stála na pláži v bikinách, natočená zadkem k fotoaparátu. Pod fotkou stál vzkaz: „Šťastný a veselý Nový rok! Objímá a líbá M.“

	Meditace mu pomáhala se soustředit. Díky ní se také dokázal podívat na věci jinýma očima.

	Zatelefonoval sestře, která mu doma nechala několik vzkazů, v nichž se svěřovala se svou starostí o otce. Když mu Crocker zavolal, vypadalo to, že mu nic nechybí. Mluvili spolu o tom, jak Redskins postoupili do play-off Národní fotbalové ligy, i o benefiční akci, kterou otec organizoval pro organizaci veteránů zahraničních válek.

	„Pořád se ještě kamarádíš s tou ženskou?“ zeptal se ho Crocker.

	„To myslíš Carlu?“

	„Jo, Carlu. Jak to dopadlo s tím jejím domácím?“

	„Přestěhovala se do jinýho bytu.“

	„A jak se jí líbí nový bydlení?“

	„Líbí se jí dost. Proč?“

	Vzít si otce do parády nebo ho nějak vyslýchat mu nepřišlo správné a nechtěl se ptát ani na to, jestli Carle dává peníze – z čehož měla obavu jeho sestra. Proto to nechal být.

	Jako další krok jel navštívit Ritchieho, který se právě vrátil z třítýdenního pobytu v lékařském centru Johnse Hopkinse v Baltimoru, kde podstoupil rekonstrukční operaci tváře a čelisti. Byl také celý nadšený z toho, že za další dva dny už bude moci přijímat pevnou stravu.

	„Už se děsně těším, až se svejma novejma zubama zakousnu do hamburgeru a hranolek,“ prohodil ke Crockerovi. „Myslím na to dokonce ještě víc než na sex.“

	Crocker byl rád, že si Ritchie udržuje pozitivní náhled na věc a že se mu obličej už téměř zahojil. S výjimkou drobné změny barvy kůže, kterou mu transplantovali ze zadnice, a lehce napnuté pokožky v oblasti pod čelistí vypadal stejně jako dřív.

	„Nevadí, když ti od teďka budu říkat Zadní tvář?“ zažertoval Crocker při odchodu.

	„Můžeš mi říkat, jak chceš. Hlavně se zastav.“

	Cal byl v Sacramentu na návštěvě u sestry, Akil se kdesi v Karibiku potápěl se svou německou přítelkyní. Tré se zotavoval v domě svých rodičů ve Washingtonu a Manciniho zaměstnávala výměna střechy na garáži.

	Když Davisova manželka ve velmi pokročilém stupni těhotenství uviděla Crockera, jak stojí u dveří jejich modrobílého předměstského víceúrovňového domku, přes obličej jí rychle přelétl znepokojený výraz. „To už ho chceš zase odvést pryč?“

	„Ne, tohle je jen společenská návštěva,“ odpověděl Crocker, který se třásl zimou.

	Dvojice příslušníků SEAL zabalila Davisova ročního synka do teplého oblečení, odvezla ho na nedaleké hřiště a posadila ho na houpačku.

	„Tak jak to jde?“ zeptal se Crocker.

	„Už je to lepší,“ řekl Davis a postrčil svého syna, který zavýskl radostí pokaždé, když houpačka vylétla vzhůru. „Bylo to pro mě dost těžký… tam, co jsme byli.“

	„Barinas?“

	„Jo.“ Jeho modré oči se zdály být ještě posmutnělejší než předtím.

	„V našem povolání je naprosto přirozený, že někdy dostaneš strach, že se z toho málem posereš,“ řekl Crocker.

	„Přemejšlíš někdy o lidech, který zabíjíš?“ ozval se Davis.

	Crocker si tuhle věc nepřipouštěl právě rád a před ostatními členy týmu se o ní nikdy nezmínil, ale vůči mužům, s nimiž bojoval, někdy pociťoval určitou spřízněnost, hraničící takřka se špetkou sympatie. Ne k takovým vyšinutým parchantům, jako byl Alízáde, kteří terorizovali, mrzačili a vraždili nevinné lidi, ale k obyčejným vojákům a strážným – jako například k těm dvěma, které s Trém zabili v obchodním domě v Juárez.

	„Jo,“ řekl Crocker.

	„Já taky.“

	 

	Babička Alexe Rineharta sestoupila po schodech do suterénu cihlového domu postaveného v koloniálním stylu a našla svého vnuka, jak sedí u psacího stolu před oknem. Čelo měl svraštělé soustředěním, studoval jakousi otevřenou knihu a do poznámkového bloku s kroužkovou vazbou si čmáral poznámky.

	Postavila vedle něj tác se sklenicí odtučněného mléka a talířem s čerstvě upečenými sušenkami s kousky čokolády a přečetla si název knihy: Cvičebnice kvantové fyziky pro pokročilé.

	„Propána,“ vylétlo z ní. „Z tohohle se učíš do školy?“

	Alex k ní vzhlédl a usmál se s pohledem plným čisté lásky, který se jí dotkl u srdce.

	„Ach, Alexi!“ zvolala, prohrábla mu jeho neposlušné tmavé vlasy a přitiskla si ho na prsa.

	Vykroutil se jí, protože neměl rád, když na něj ostatní sahali, z talíře si vzal sušenku a vrhl rychlý pohled nahoru na babičku, aby zjistil, jestli je v pořádku.

	Byla. Na jeho podivné chování si už zvykla a porozuměla i tomu, že navzdory znepokojení, které v něm vyvolávali ostatní, choval k lidem silné pocity a opravdovou náklonnost. Měla ale i jisté obavy.

	Jeho učitelé a terapeuti si v poslední době všimli, že se stahuje stále hlouběji do sebe. Zdálo se, že léky předepsané doktorkou Struthersovou tento proces nedokázaly zastavit, ba ani jakkoli pomoci. Jak je varovala, taková věc nevěstila nic dobrého a mohla vést k tomu, že se Alex uzavře do vlastního světa úplně.

	Zhltl druhou sušenku, naráz vypil polovinu mléka a s náruživostí, která ji vylekala, se vrátil ke své knize.

	„Alexi, drahoušku, je tohle něco, co studuješ do školy?“ zeptala se ho babička znovu.

	Namísto odpovědi obrátil v poznámkovém bloku čistou stránku a začal horečně psát – papír se zakrátko pokryl nejrůznějšími zápisy a rovnicemi.

	„Alexi, slyšíš mě?“

	Nepřestával si zapisovat, jako by tam vůbec nebyla. Pak se zarazil, zuřivě se poškrábal na temeni, vytrhl stránku z bloku, zmuchlal ji, odhodil ji na podlahu a začal psát na nový čistý list.

	„Alexi…,“ zašeptala, sebrala kuličku papíru a odložila ji do drátěného odpadkového koše.

	Pokud ji vůbec slyšel, nezastavil se a ani žádným způsobem nevzal na vědomí její přítomnost. Doslova cítila, jak mu z hlavy sálá teplo.

	„Mám tě moc ráda, Alexi. Chci, abys to věděl. Na světě je spousta dobrých lidí. Jsem si jistá, že i u tebe ve škole se najde pár hodných kluků, co by s tebou rádi kamarádili.“

	Alexovo soustředění bylo teď tak intenzivní, že babička nedokázala odhadnout, zda má ze své činnosti požitek, nebo mu přináší utrpení. Zdálo se, že psaní začíná nabírat na rychlosti. Jeho aktivita dostávala tak zběsilé tempo, že už se na něj samým rozrušením nedokázala déle dívat.

	Zatlačila zpátky slzu a řekla: „Když mě budeš potřebovat, jsem v kuchyni a dělám večeři. Jestli se ti bude chtít, přijď tam za mnou.“ Pak ho rychle políbila do vlasů a odešla.
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	KAPITOLA 
DEVATENÁCTÁ

	Člověk s velkými sny je mnohem mocnější než ten, 
který má k dispozici veškerá fakta.

	– Albert Einstein

	Crocker sledoval mokrou stopu vody stékající po kapkách z Mercedesina těla. Měla na sobě červené plavky, v kterých ji spatřil už předtím. Chodby v domě se točily v kruzích jako hotový labyrint a začínala se mu motat hlava. Jediné přítomné světlo vycházelo ze svíček upevněných do svícnů na stěnách.

	Vstoupil do jakési velké místnosti a zarazil se. Z reproduktorů zavěšených vysoko v rozích pokoje hřímalo Vivaldiho „Čtvero ročních období“. Do červených bikinek byl najednou oblečený malý mužík, usazený u vysokého dlouhého stolu, který se krčil nad kyblíkem kuřete z KFC. Crockera napadlo, že se podobá Farhádu Alízádovi, ale do obličeje mu neviděl.

	Někde zazvonil telefon. Probudil se.

	„Crockere?“ zeptal se ho dobře známý hlas s kentuckým přízvukem. „Tady kapitán Sutter. Zastavte se dneska ve dvě u mě v kanceláři.“

	Hodiny vedle telefonu ukazovaly 7:46. Chvilku mu trvalo, než se vzpamatoval. Pak odpověděl: „Ano, pane.“

	Byla středa, 20. února. Holly mu na stole v kuchyni nechala vzkaz. „Mám sezení. Potom jdu do posilovny. Potkáme se doma u večeře. Měj se hezky.“

	Na štábu mu kapitán Sutter nejprve připomněl, že on i jeho tým mají ještě jeden a půl týdne volno.

	„Já to vím, pane.“

	Potom mu ukázal výstřižek z charlottesvillských novin The Daily Progress s obrázkem koně, jehož trenérem byl jeho bratr. Řekl mu také, že možná poběží v kentuckém derby.

	„Jak se ten kůň jmenuje?“

	„Whaťs It 2 Ya.“

	„Bezva jméno.“

	„Jak se cítíte, Crockere? Posaďte se…“

	„Je mi fajn.“

	„Mluvil jste s doktorem Petrovianem?“

	„Mluvil.“

	„Pomohl vám našroubovat si hlavu tak, aby držela rovně?“

	„Snažil se. Povídal, že některé závity jsou oběhané, a proto se mi při chůzi trochu kymácí.“

	„Vypadá to, že jste v pořádku,“ prohlásil Sutter. „Buď to, nebo jste přišel o rozum.“

	Sedět v kanceláři velícího jen tak přišlo Crockerovi mnohem lepší. Pozvánka dovnitř pro něj totiž obyčejně znamenala blížící se misi. Její důvod však tentokrát mohl být takový, že ho Sutter chtěl pouze obrazně vyvést ven na pastvu – jako jednoho ze závodních koní svého bratra.

	„Chtěl jsem vám říct, co jsem se dozvěděl o těch třech chlapech, co jste na ně narazili v tom tunelu.“

	Crocker upil z láhve s vodou, kterou si s sebou přinesl. Ke zmíněné trojici mužů se od návratu domů v myšlenkách příliš nevracel. Vlastně si ani nedokázal vybavit jejich obličeje. Živě si ale vzpomínal na hroutící se strop tunelu i na pocit, že se zadusí. Už dávno předtím se také rozhodl, že pokud bude muset zemřít, lepší než se udusit nebo utopit je schytat kulku a odejít rychle.

	Sutter pokračoval dál. „I když u sebe měli venezuelské pasy s novými jmény, ve skutečnosti to byli íránští příslušníci Útvaru 5000“

	„Mám za to, že tohle jsem věděl už předtím.“

	„FBI využila kontaktní informace získané v El Pasu k tomu, aby vypátrala a zatkla dvě další osoby žijící v New Orleansu,“ řekl Sutter s odkazem k dokumentu položenému na jeho stole. „I oni byli íránskými tajnými agenty. Přechovávali u sebe magnetické bomby podobné těm, které se použily v Thajsku a Athénách, a kromě nich měli také plány na odpálení jistého množství výbušných zařízení během karnevalového průvodu v rámci oslav Mardi Gras. Navíc disponovali i sarinem.“

	Sarin je nervový plyn bez barvy a zápachu. Jeho vdechnutí nebo absorpce skrze pokožku má nanejvýš smrtící účinky: je pětsetkrát smrtonosnější než kyanid. Pumami obsahujícími sarin bombardoval Saddám Husajn v roce 1988 kurdské město Halabdža v severním Iráku. Během několika minut zde zabily pět tisíc lidí.

	Crocker se nahnul dopředu. „FBI to byla schopná potvrdit?“ Domníval se totiž, že Íránci se do USA infiltrovali proto, aby rozběhli nějaký dlouhodobý plán. Vůbec ho nenapadlo, že Írán nasadí své agenty do akce tak brzy.

	„Ano.“

	„Měli v plánu provést i další útoky mimo New Orleans?“

	„Slyšel jsem, že napadení karnevalového průvodu mělo posloužit jako diverze od většího a potenciálně i smrtonosnějšího útoku na jadernou elektrárnu Waterford 3, která leží zhruba osmdesát kilometrů na severozápad od města.“

	Když Crocker zvážil možný dopad takového scénáře, vyrazilo mu to dech.

	Sutter si sundal brýle a založil si ruce na prsou. „FBI a CIA jsou toho názoru, že další jsou na cestě.“

	„Další útoky?“

	Sutter přikývl. „Prezident je vzteky bez sebe. Donaldson má za to, že jde o odplatu za některé věci v Íránu, ke kterým dal prezident v nedávné době svůj souhlas.“ Tím měl na mysli akce z dílny vedoucího zvláštních operací CIA.

	Crocker věděl o počítačovém červu Stuxnet: viru, jenž způsobil dočasné zastavení íránského jaderného programu. Zaslechl také jisté zvěsti, a doufal v jejich pravdivost, že virus zasáhl v Íránu i další cíle, včetně štábu ASIR.

	„Donaldson plánuje naši odpověď,“ řekl Sutter.

	„Dobře.“ Spojené státy a Írán spolu vedly tajnou válku už po celá léta a Crocker i jeho tým v ní hráli svou roli – počínaje rok starou misí u pobřeží Somálska až po nedávný zákrok v tunelu pod Ciudad Juárez.

	„Jaký je status Černého družstva?“ zeptal se Sutter a opřel se zády do křesla.

	„Ritchie, Cal a Tré jsou pořád ještě v léčení. Zbytek může vyrazit.“

	Sutter ztišil hlas. „Chci vás varovat, Crockere, protože tahle operace bude pravděpodobně krajně nebezpečná. Není podobná ničemu, co jsme až doteď podnikli. Dokonce bych se ji nebál označit za sebevražednou misi – nejsem si ale moc jistý, jestli vám tohle poví i Donaldson.“

	V té chvíli už Crocker seděl na kraji židle. „Kde to bude, pane?“

	„To vám teď nemůžu prozradit. Chci, abyste si to pár dní nechal projít hlavou. Vy a vaši muži jste si už beztak prošli spoustou sraček.“

	„Jestli to má něco společného s reakcí na operace Útvaru 5000 nebo to zahrnuje jakýkoli způsob konfrontace Alízádeho,“ prohlásil Crocker bez sebemenšího zaváhání, „jdu samozřejmě do toho.“ Sutter potřásl hlavou jako nějaký ustaraný otec. „Chci, abyste se na to vyspal.“

	„Pane, já ani v nejmenším nepochybuju o tom, že jsme připravení.“

	Sutter si povzdechl. „Neříkejte, že jsem vás nevaroval. Buďte tady zítra ráno v šest. Poletíme do Langley. Počítejte s tím, že tam zůstaneme na noc.“

	 

	Ve 4:30 vyskočil z postele, proběhl se po lese, osprchoval se, oholil a vzal si na sebe svůj jediný černý oblek. O tři hodiny později už zahlédl věž budovy Kapitolu i špičku Washingtonova památníku, vystupující z ranní mlhy. Pohled na ně ho naplňoval pýchou. V tomto městě žili i zemřeli velcí muži, kteří zde naplňovali své sny. Nehrál si na to, že je právě tak moudrý nebo důležitý, jako byli oni, ale považoval za čest, že je součástí tradice spočívající ve službě velkému ideálu.

	Před terminálem Dullesova letiště nastoupili on i jeho velící důstojník, oblečený do khaki uniformy, do čekajícího černého sedanu. Na ústředí CIA přešli přes velký bílošedý mramorový znak ve vstupní hale a minuli Zeď cti, obsahující seznam jmen agentů CIA zabitých ve službě. Crocker některé z nich znal. Patřil mezi ně i Mike Spann, který zemřel na konci roku 2011 při boji s tálibánskými zajatci v severním Afghánistánu.

	Jejich kroky se odrážely ozvěnou od skleněného atria, kde ze stropu visely makety špionážních letounů U-2, A-12 a D-21, vyrobené v měřítku 1:6. U výtahu je čekal asistent v tmavě modrém obleku, aby je doprovodil do konferenční místnosti ve třetím patře.

	Tam je přivítali Lou Donaldson, Jim Anders, Sy Blanc a Leslie Walkerová. Crocker si pomyslel, že slečna Walkerová vypadá ještě mnohem atraktivněji, než když ji viděl naposledy. Dlouhé hnědé vlasy si stáhla dozadu, na sobě měla přiléhavý tmavě šedý kalhotový kostým a bílou blůzku. Představili ho asi půl tuctu dalších analytiků ze CIA, muži a ženě z Národní bezpečnostní agentury, dvěma agentům FBI a jakési ženě z ministerstva vnitřní bezpečnosti. Poté, co v doprovodu mladé afroamerické asistentky dorazil i zástupce předsedy Národní bezpečnostní rady (NSC), se všichni usadili.

	Donaldson zahájil schůzi upozorněním, že nikdo v místnosti nemá oprávnění probírat jakoukoli informaci, která bude předmětem jednání, s kýmkoli jiným, s výjimkou těch, kdo zde byli přítomni. Potom představil generála Brada Nathanse, zástupce předsedy NSC.

	Crocker se sice s Nathansem nikdy předtím nesetkal, ale dost toho o něm slyšel. Věděl, že je bývalým generálem námořní pěchoty, který sloužil v první válce v Perském zálivu, zúčastnil se invaze do Iráku a následně během teroristického bombového útoku v Kuvajtu přišel o pravou paži. Nathans měl pověst skvělého stratéga, vojenského historika a neúnavného dříče. Ještě důležitější však bylo, že byl členem vnitřního kruhu důvěrných prezidentových poradců.

	Nathans si odkašlal a nahlížeje do svých poznámek zopakoval to, co o zatčení operativců Útvaru 5000 v New Orleansu a zadržení zbraní, sarinu i výbušnin Crockerovi sdělil už Sutter. Pak pokračoval dál a uvedl, že v oblasti New Orleansu byli zatčeni další tři lidé. Dva z nich vstoupili v nedávné době na území USA na studentská víza. Třetí byl americkým občanem.

	Muž z FBI podotkl, že vyšetřování pokračuje a že se očekávají další zatčení. „Jednalo se o spletité a rozsáhlé spiknutí,“ pronesl varovným tónem. „Mohlo mít zničující následky. Díkybohu za to, že se podařilo zastavit ty muže v El Pasu. Ti byli totiž primárně zodpovědní za provedení útoků v New Orleansu. Ostatní lidé, které jsme zatkli, s výjimkou snad jednoho ze zmíněných studentů, měli podpůrné úlohy: přesuny peněz, pronájem pokojů a vozidel nebo uložení výbavy a zásob. Máme téměř stoprocentní jistotu, že tuhle operaci upekli v Íránu.“

	Místnost naplnilo děsivé ticho. Třebaže všichni ze zúčastněných patřili mezi profesionály, zdálo se, že to, co si právě vyslechli, na ně hluboce zapůsobilo.

	Generál si znovu odkašlal a pronesl hlubším tónem. „Nic z toho, co odteď řeknu, nesmí opustit tuhle místnost. Vůbec nic. Jasné?“

	Všichni přikývli.

	„Jedna z osob, které jsme zadrželi, nám sdělila, že al-Quds – konkrétně pak Útvar 5000 – plánují proti USA další útoky.“

	Crocker věděl, že dlouhé hranice, jež Spojené státy sdílely s Mexikem a Kanadou, jsou pořád relativně prostupné i navzdory častějším hlídkám a modernizované technice. Skutečnost, že organizace tak lstivá a schopná, jako byly jednotky al-Quds, rozjela program s cílem infiltrovat do Států teroristy a bombové atentátníky, ho děsila.

	„Kdy a kde k těmto útokům pravděpodobně dojde?“ otázal se Sy Blanc.

	„Člověk, kterého zadržujeme, tvrdí, že neví,“ odpověděl Donaldson. „Prezident se ale rozhodl, že nebudeme reagovat v rukavičkách. Má už toho dost.“

	Crockerovi se tón jeho poznámek zatím líbil, uvažoval ale o tom, kam to asi povede.

	Nathans řekl: „Někteří z vás tady už slyšeli o Šavli.“

	Crocker se podíval na Suttera usazeného vedle něj, ten však zavrtěl hlavou. Ani on o ničem takovém nevěděl.

	„Šavle,“ vysvětlil jim Nathans, „je přísně tajná skupina protirežimních íránských agentů, sestavená CIA na území Íránu, kterou Agentura zásobuje, financuje a podporuje. Je to Louovo dítě, takže ho nechám, aby vám o ní něco pověděl.“

	Donaldson se napřímil a upravil si límeček košile. Crocker neměl rád jeho arogantní způsoby, musel však zároveň připustit, že čím výše stoupal po byrokratickém žebříčku, tím odvážnější se stával, a zmenšovala se i jeho nechuť vůči případným rizikům.

	„To, co vám o Šavli můžu říct, je, že ji prezident před třemi lety povolil svým usnesením a zároveň došlo k jejímu schválení kongresovým dozorčím výborem. Skládá se z přibližně deseti velmi dobře vycvičených jedinců, žijících v Teheránu a jeho okolí. Mají podporu, prostředky i bezpečné domy a rozvinuli síť vlastních vnitřních zdrojů. Zatím jsme je využívali jen ke sběru zpravodajských informací.“

	„Z důvodu agresivní povahy toho, co se právě odehrálo, kdy Íránci zašli tak daleko, že infiltrovali své operativce na americké území, aby zde provedli útok, se prezident rozhodl posunout jejich aktivaci na další úroveň,“ pokračoval Donaldson. „Jinými slovy: jejich úloha se zakrátko rozšíří ze sběru informací na operační činnost. Problémem však je, že k provedení takové operace, jakou máme na mysli, postrádají odbornou kvalifikaci i bojový potenciál.“

	Teď už Crocker rozuměl, co znamenala jeho přítomnost. Vyhlídka na přímý útok na Írán ho nadchla. Sledoval, jak k němu Donaldson obrací svůj dlouhý, vážný obličej, a slyšel ho, jak říká: „Proto jsme přizvali nadpraporčíka Crockera. Černé družstvo, doufám, všichni dobře znáte.“

	Ostatní se k němu otočili a přikývli. Zaznamenal také vzrušení v hřejivém pohledu hnědých očí Leslie Walkerové a cítil se pyšný.

	 

	Druhý den ráno se Crocker, Sutter, Anders, Blanc a Walkerová usadili v kanceláři Lou Donaldsona, pili kávu, žvýkali bagety a pustili se do náčrtu obrysů budoucího plánu. Začali předpokladem, že Crocker a jeho tým budou vysazeni v Íránu s vlastní výbavou i zbraněmi. Členové Šavle se s nimi setkají a poskytnou jim logistickou podporu. Černé družstvo zaútočí na cíle na území Íránu. Potom ustoupí na odlehlé místo, kde během noci dojde k jejich vyzvednutí. Na seznamu možných cílů figurovala jaderná zařízení, vojenské základny a domy i kanceláře vysoko postavených íránských činitelů. Prezident se podle Donaldsona jasně vyjádřil, že jakákoli mise, kterou schválí, musí splňovat trojici požadavků. Zaprvé, její zaměření mělo být formulováno výhradně jako odpověď na zmařený útok Útvaru 5000 v New Orleansu. Zadruhé, musela mít obstojnou šanci na úspěch. A zatřetí, její účinek musel být dostatečně rozsáhlý, aby Íránce v budoucnu odradil od provádění teroristických útoků.

	Crocker zůstával z větší části mimo debatu. Upozornil však na to, že kritérium číslo jedna evidentně vyřazuje většinu cílů na seznamu CIA – zejména jaderná zařízení a vojenské základny.

	„Nikoli nezbytně,“ opáčil na to Donaldson.

	Sy Blanc: „Já souhlasím s Crockerem. Jakým způsobem splňuje náš útok na vojenskou základnu v Íránu podmínky cílené reakce na nedávnou aktivitu Útvaru 5000 a jeho plán udeřit na New Orleans? A jak vůbec poslouží jako výstraha jednotkám al-Quds, aby se v budoucnu vyvarovaly dalších útoků?“

	Anders: „Jsou to dvě chapadla stejného bezcharakterního a prolhaného státu.“

	Walkerová: „To je trochu přehnané.“

	„Tak na co navrhujete zaútočit?“ zeptal se Donaldson.

	„Protože víme, že to naplánovaly jednotky al-Quds, a konkrétně Farhád Alízáde,“ ozval se Crocker, „zdá se jen logické, aby se cílem stal on. Není to tak?“

	Blanc: „To ano, ale –“

	Donaldson ho přerušil. „Hezký nápad, Crockere. Já si ale nemyslím, že by Alízáde byl dostatečně významný cíl. Kromě toho, nejsem si úplně jistý, že víme, kde se momentálně nachází.“

	Anders: „Nevíme.“

	„Proč není dostatečně významný?“ chtěl vědět Blanc.

	Anders: „Předně o něm nikdy nikdo neslyšel. A zadruhé, stojí opravdu jeho likvidace za riskování existence Šavle a životů vašich mužů?“

	Vypadalo to, že všichni v místnosti s výjimkou Crockera s ním souhlasí. Ten promluvil: „Nezapomínejme na to, co tenhle člověk provedl: únos lodě s jaderným materiálem u pobřeží Somálska, jeho operace v Libyi a pokus o krádež zbraní hromadného ničení, akce v Ciudad del Este, spojená s pašováním drog, budování základny ve Venezuele nebo ten pokus o útok v New Orleansu. Já říkám, abychom ho zlikvidovali a potom v médiích zveřejnili jeho zločiny.“

	„A tak z něj v Íránu udělali hrdinu-mučedníka?“ zeptal se ho Donaldson. „Mám za to, že prezident takové doporučení příliš neocení.“

	Hovor se pak přesunul k atentátu na nějakého známějšího činitele. V úvahu přicházeli ministr zpravodajství a státní bezpečnosti Hajdar Moslehí, nejvyšší duchovní vůdce ajatolláh Alí Chameneí, vrchní velitel revolučních gard Muhammad Alí Džafárí nebo velitel jednotek al-Quds generálmajor Kásim Sulajmání.

	Crocker v duchu zabloudil v myšlenkách někam jinam. Představoval si, jak Alízáde někde sedí a mluví o tom, jak jsou Spojené státy opuchlé a změkčilé.

	Anders prohlásil, že jakýkoli americký útok na prezidenta Íránu nebo nejvyššího duchovního vůdce bude vnímán jako válečný čin a po celém světě pravděpodobně vyprovokuje zuřivou reakci ze strany šíitské komunity. Byl toho názoru, že něco takového není prezident ochotný riskovat.

	Crocker si představil Alízádeho, jak zaklání hlavu a směje se.

	Debata se pak soustředila na Alího Džafárího a generála Sulajmáního. Donaldson se podíval na hodinky a navrhl, že mezitím, co se on bude účastnit videokonference s Bílým domem, by si mohli dát přestávku na oběd.

	Crocker neměl hlad. „Já bych doporučil vrátit úder lidem, co tyhle útoky plánují, a napadnout jejich ústředí.“

	„Čí ústředí?“ zeptal se ho Donaldson.

	„Štáb jednotek al-Quds,“ odpověděl Crocker.

	„Myslím, že nadpraporčík Crocker právě předložil zajímavý scénář,“ prohodil Sy Blanc.

	„Kde to je?“ řekl Donaldson, sbíraje papíry, které předtím rozložil po stole.

	Anders: „A co?“

	Donaldson: „Štáb al-Quds.“

	Walkerová si odkašlala. „Mají úřadovnu v Teheránu, která se shodou okolností nachází v objektu našeho bývalého velvyslanectví. Jejich celostátní ústředí ale leží ve městě Ahvázu, na jihozápadě. Přesunuli ho tam před několika lety, aby byli blíž k Iráku.“

	„To je ta instituce, ze které operují generál Sulajmání i Farhád Alízáde a odkud plánují a vysílají útoky proti nám?“ zeptal se zvedající se Donaldson.

	„Pokud je nám známo, tak ano,“ odpověděla Walkerová.

	Donaldson: „Chci, abyste mi to potvrdila.“

	„Ano, pane.“

	 

	Crocker, Sutter a Sy Blanc se usadili do rohu jídelny CIA. Blanc se zahleděl z okna na sněhové vločky, které se začínaly snášet na venkovní terasu, a řekl: „Proč nám vždycky tak trvá, než nějak zareagujeme?“

	„Vzpomínáte si na bombový útok al-Káidy na USS Cole v roce 2000?“ zeptal se Sutter. „Doufám, že tu samou chybu neuděláme znovu.“

	Blanc nabral na vidličku tuňákový salát, ochutnal a odstrčil ho pryč. Jeho chuť pak přebil kávou. „Jednotky al-Quds jsou pro nás už celou řadu let jedním obrovským trnem v oku – zvlášť v Iráku, kde mají stovky agentů, kteří od roku 2003 aktivně řídí a vyzbrojují místní šíitské milice. Podle mého názoru nesou přímou nebo nepřímou zodpovědnost za ztráty ve výši stovek koaličních vojáků.“ Vypadal, jako by právě spolkl něco hodně hořkého.

	Sutter: „Jak tohle všechno víte?“

	„NSA se v roce 2008 podařilo odposlechnout jednu schůzi v Teheránu, krátce potom, co na Zelenou zónu dopadly rakety. Tehdejší viceprezident Iráku Ádil Abd al-Mahdí vznesl dotaz na generála Sulajmáního, jestli za těmi útoky stojí al-Quds. Sulajmání na to zavtipkoval, cituji: Jestli ta palba byla přesná, byla naše.“

	„Za tohle jsme s ním měli pěkně zatočit,“ poznamenal Sutter.

	Blanc toho měl na srdci zřejmě víc a potřeboval si ulevit. „V Afghánistánu provozují něco, čemu říkají brigáda Ansárů.

	V jejím čele stojí jiný náboženský fanatik, jménem generál Gholámrezá Baghbání. Ten založil síť pašeráků drog, která do Íránu přepravuje opium a heroin a Tálibánu dodává zbraně. Mají i další jednotku, Útvar 400, bojující v současné době po boku jednotek prezidenta Asada v Sýrii. A k tomu teď ještě Útvar 5000. Jsou to hnusní šmejdi. Sulajmání, Alízáde i ostatní mají kromě toho do jisté míry větší autoritu než samotný prezident, protože se zodpovídají přímo ajatolláhovi.“

	„Dost znepokojivé,“ prohodil Sutter.

	„Skutečnost je taková, že al-Quds proti nám pracuje a útočí na nás už celá léta a my jsme s tím pořád nic neudělali. Předpokládám, že se tak děje, protože značná část jejich aktivit se odehrává daleko odtud. Hrozba, kterou představují, je pro mnohé z nás tady ve Washingtonu poněkud abstraktní.“

	Crocker si všiml, že k nim míří Leslie Walkerová. Proplétala se mezi stoly a soudě podle jejího výrazu Crocker vytušil, že nese nějakou důležitou zprávu. Obrátil se k Syovi Blancovi a řekl: „Příslušníci jednotek al-Quds a jejich pomocníci mučili mě i moje muže, unesli moji ženu a my všichni si neseme fyzické i psychické jizvy, které to potvrzují. Alízáde a jeho teroristi pro mě z toho důvodu abstraktní nejsou. A k tomu, abych je dostal, nemůžu mít žádnou větší motivaci. Hledám svoji příležitost a doufám, že se mi s boží pomocí naskytne.“

	„To i já,“ ozval se Anders. „To i já.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	Kdybych neměl smysl pro humor, už dávno bych 
spáchal sebevraždu.

	– Mahátma Gándhí

	V noci odletěli zpátky na palubě téhož letounu Gulfstream. Zatímco Sutter usazený naproti přes uličku ťukal do svého laptopu, Crocker si prohlížel satelitní snímky ústředí al-Quds v íránském Ahvázu, které dostal od Leslie Walkerové. Jednalo se o pětiposchoďovou betonovou stavbu s malými střílnovitými okénky a tyčovými i satelitními anténami umístěnými na ploché střeše, nacházející se v hustě zastavěné městské čtvrti. Z jedné strany stála banka; nárožím přiléhala k modernímu kinu. Červenou propiskou si zakroužkoval vojenská kontrolní stanoviště na obou koncích bloku a začal už přemýšlet o tom, jak by se svými muži mohl nepozorovaně proniknout do dané oblasti.

	Crocker navštívil Teherán, do Ahvázu se ale nikdy předtím nepodíval, a tak se teď dozvěděl, že se jedná o město se zhruba jedním a půl milionu obyvatel, rozkládající se na březích řeky Kárúnu. Ahváz ležel v chúzistánské poušti obklopený pískovcovými návršími a podle internetových stránek Weather Channel byl jedním z nejteplejších míst na světě: nejvyšší průměrné teploty dosahovaly v červenci úmorných 46 stupňů Celsia, s pravidelnými výkyvy do 49 stupňů. Dostalo se mu také pocty nést titul nejznečištěnějšího města na světě – podle Světové zdravotnické organizace (World Health Organization, WHO) obsahovalo místní ovzduší 372 mikrogramů poletujících částic na metr krychlový. V porovnání s tím dosahoval Washington úrovně 18 mikrogramů, Tokio 23. Jako hlavní látky způsobující znečištění uváděla studie WHO oxid siřičitý a oxidy dusíku, pocházející z nedalekých elektráren, spaliny z ropných vrtů a výfukové zplodiny.

	To není moc hezké místo pro život, pomyslel si Crocker. V roce 1980, během íránsko-irácké války, se město pokusil anektovat sousední Irák. Při další četbě se dozvěděl, že mezi obyvateli této oblasti netvoří menšinu Peršané, ale Arabové, což mohlo vysvětlovat ambice Saddáma Husajna – nebo se jednalo jen o další důkaz toho, že ten člověk byl vlastně šílenec.

	 

	Přistáli těsně před půlnocí. domů jel s hlasem Elvise, který mu z autorádia broukal své „Něco“, v myšlenkách už ale zalétal daleko dopředu, propočítávaje, kde jeho tým vysadí, co budou potřebovat ve smyslu výbavy a podpory, i jak se budou pohybovat v hranicích města Ahvázu. Nedokázal si pomoci, třebaže byl unavený a konečné rozhodnutí ohledně rozsahu a cíle nadcházející mise dosud nepadlo. Venku bylo chladno a foukal vítr. Jako kluk vyrůstající v Massachusetts rád spával za takových nocí před krbem.

	Když vešel dovnitř, poplácal Branda po hlavě a zamířil nahoru po schodech. Pendlovky v patře odbily čtvrt. Těšil se na teplou postel, o kterou se dělil s Holly, ale dveře do ložnice byly zamčené. Lámal si hlavu, proč to tak je, a uvědomil si, že se to předtím ještě nikdy nestalo. Vzal znovu za kliku. Přemýšlel, že si rozestaví gauč v kanceláři a přespí tam, aby ji nevzbudil, zároveň ho to však znepokojovalo, a proto se rozhodl, že místo toho raději zaklepe. „Holly?“ zavolal. „Holly, jsi v pořádku?“

	O půl minuty později otevřela dveře. Na sobě měla dlouhou bavlněnou noční košili; vypadala zmuchlaně a unaveně. Bradu jí kryl obvaz. „Ty jsi doma,“ pronesla v polospánku a zamířila zpátky do postele.

	„Děje se něco?“ zeptal se jí. „Jak to, že jsi zamkla dveře?“

	„Myslela jsem, že jsem dole něco zaslechla.“

	„Venku fouká vítr. Mohla to bejt větev od stromu.“ Na nočním stolku vedle její strany postele uviděl položenou samonabíjecí pistoli ráže 9 mm. „Co se ti stalo s bradou?“

	„Šla jsem dolů, abych se podívala, co to je za hluk. Nebyla jsem úplně vzhůru. Uklouzla jsem na schodech a zakopla. Jsem pitomá.“

	Vzal ji za ruku a usadil ji na okraj postele. Pak jí vyčistil a převázal tržnou ránu na bradě. Zkontroloval jí také zuby, žádné další poškození ale nenašel. „Zranila sis ještě něco jinýho?“

	„Ani ne, kromě svý vlastní pýchy,“ odpověděla s rozpačitým výrazem. Zírajíc na koberec, zavrtěla hlavou. „Co se to se mnou děje, Tome?“ pronesla smutným, rezignovaným tónem.

	Objal ji a řekl: „Nic, co by nedokázala spravit trocha času, odpočinek a něžná, láskyplná péče.“

	„Ach, Tome.“ Políbili se. Když ji objímal, přišla mu křehká a zranitelná. Chtěl jí ulevit a chránit ji. Odplavit pryč veškerou vinu i sklíčenost, které zastiňovaly její duši.

	Zlehka ji postrčil zpátky do postele, lehl si vedle ní a držel ji za ruku. Další, vyhladovělá část jeho já se s ní chtěla milovat, věděl ale, že na tohle není ta správná chvíle.

	 

	Když Crocker ráno vyšel ze sprchy, Holly byla pryč. Na židli u postele spatřil ležet knihu s názvem Po ztrátě přichází uzdravení. Její podtitul zněl: Každodenní meditace na cestě překonávání zármutku.

	Za dvacet minut už dorazil na štáb ST-6, kde našel Suttera, jak sedí ve stejné uniformě, kterou měl na sobě předchozí den. Nohy ve vysokých ponožkách si hodil na psací stůl, četl si jakýsi dokument a usrkával z hrnku s kávou s emblémem trojzubce.

	„Kapitáne?“

	Velící k němu vzhlédl a postavil hrnek na stůl. „Posaďte se, Crockere. Kolikrát jste viděl film Lawrence z Arábie?“ zeptal se ho svým venkovsky protáhlým přízvukem.

	„Nevím. Asi desetkrát. Proč?“

	„Je to fascinující příběh, na celé řadě rovin. Včera večer jsem nemohl usnout, tak jsem si ho přes stream dvakrát pustil na počítači. Všechny ty kmeny, poušť, hrdina, co uvnitř bojuje se svými vlastními démony. Tak trochu mi to připomnělo vás.“

	„Děkuji, pane.“

	„A taky mě to inspirovalo. Jeden vysoce motivovaný člověk může mít na věci významný vliv, zvlášť když rozumí kultuře lidí, s nimiž má co do činění,“ prohlásil Sutter a hodil mu dokument, který držel v ruce. „Přečtěte si tohle.“

	Crocker ho chytil a rychle přelétl dvoustránkové hlášení o Šavli. To nijak nesouviselo s kmeny ani pouští, ale stručně popisovalo skupinu dvanácti mladých Íránců, kteří tajně spolupracovali se CIA, aby pomohli sabotovat aktivity íránské vlády. Zpráva nezmiňovala, čeho zatím dosáhli, ani jejich schopnosti. Jejich vůdcem byl muž jménem Rámin.

	„Co na to říkáte?“ zeptal se Sutter.

	„Zajímavé. Co jste ale myslel tím, že bojuju s vlastními démony?“

	„Jo tohle,“ Sutter se usmál, poškrábal se na bradě, dlouze upil z hrnku s kávou a ze stolu sebral další dokument. „Vzpomínáte si na tu psychodiagnostiku, o kterou jsem požádal doktora Petroviana, aby s vámi udělal? No, doktor dospěl k závěru, že máte kombinaci agresivního OT a intuitivního introverta.“

	„Co se míní tím OT?“ zeptal se Crocker.

	„Je to zkratka pro osobnostní typ,“ odpověděl Sutter. „Nijak se tím nevzrušujte. Doktor vlastně říká, že vykazujete znaky ideálního vůdce, ale máte také rozpolcené pocity.“

	„Rozpolcené v jakém smyslu?“ chtěl vědět Crocker, začínaje přecházet do obranného režimu.

	„Znamená to, že jste rád, když můžete ovládat ostatní, dávat jim rozkazy a uplatňovat svoji moc, současně ale rád zůstáváte v pozadí, dokud necítíte potřebu převzít kontrolu. Proto jste rád součástí tradiční mocenské struktury, zároveň jste však někým, kdo primárně důvěřuje svojí intuici. To z vás dělá samotáře a rebela. Jste aktivní a dobrodružně naladěný, ale potřebujete i čas strávený o samotě, abyste zvolnil tempo, pozoroval okolní svět a dával si věci do souvislostí.“

	„Tohle říkal Petrovian?“ vyptával se Crocker.

	„Zní to jako vy?“ oplatil mu Sutter jeho otázku.

	„Tak trochu.“

	Sutter vstal a z nerezového kávovaru za svým psacím stolem si do hrnku dolil kávu. „Svůj psychologický profil ale prozatím pusťte z hlavy.“

	„Pane –“

	„Potřebuju, abyste udělal dvě věci. Zaprvé, vyberte si tři muže, kteří s vámi pojedou do íránu.“

	„Jen tři, pane?“ zeptal se Crocker.

	„Ano, tři. Nesnažte se o to se mnou hádat. Chci, abyste pečlivě zvážil, co budete potřebovat ve smyslu operační specializace, osobních vlastností i jazykových schopností.“

	„Pořád ještě nevím, jak přesně bude ta mise vypadat.“

	Sutter se opřel do křesla a zívl. „To vám nebudu schopný říct, dokud ji prezident neschválí.“

	„A kdy k tomu pravděpodobně dojde?“

	„Dneska… Zítra… Počítám, že váš nástup do akce budeme požadovat od té chvíle za další čtyři hodiny.“

	Crocker se postavil do pozoru. „Tak brzo, pane?“

	„Ano, tak brzo.“ Sutter se zvedl a podal mu modrou poznámkovou kartičku, na níž bylo napsané jakési jméno. „Tohle je ta druhá věc, kterou potřebuju, abyste udělal.“

	Crocker si přečetl jméno a zeptal se: „Kdo je John Smith?“

	„Nějaký specialista na supertajné operace. Donaldson říká, že s ním máte koordinovat svoje kroky.“

	„Kdy a kde, pane?“

	„Otočte tu kartičku.“

	Na druhé straně stálo „Williamsburg Lodge, Williamsburg, Virginie“ a „Půl jedné“. To místo Crocker znal: kdysi se zde zúčastnil jedné svatební hostiny.

	„Dneska, pane?“

	Sutter přikývl. „Jen tak mimochodem, doktor Petrovian mi sdělil, že mezi další lidi s vaší kombinací povahových rysů patří Al Capone, Fidel Castro a Jeffrey Dahmer.“

	„Díky.“

	„Uvažuju o tom, že k vám domů pošlu někoho, aby se podíval, co si dáváte do mrazáku.“

	„Doufám, že tohle je vtip, pane.“

	Sutter se rozesmál.

	 

	Vešel do prostorné bílé haly Williamsburg Lodge – protáhlé patrové budovy zájezdního hostince postaveného v koloniálním stylu, stojící ve vzdálenosti přibližně jednoho bloku od historického centra. U recepce se zeptal na pana Smithe.

	„Je u nás pan Smith jako host?“ otázal se ho hubený recepční s ježatými hnědými vlasy.

	„To nevím, ale požádal mě, abych se s ním tady setkal.“

	„Vaše jméno, pane?“

	„Mansfield.“

	Recepční se obrátil, pohlédl na obrazovku počítače a cosi pošeptal svému staršímu kolegovi. Potom se vrátil k pultu a řekl: „Pan Smith na vás čeká v grill baru U zlaté podkovy.“

	„Kde to je?“

	„Dáte se tou chodbou přímo za vámi, kolem velkého krbu. Vchod uvidíte po levé straně.“

	„Díky.“

	Když vstoupil do místnosti, chvíli počkal, až si jeho oči přivyknou tlumenému světlu. Stěny byly obložené ořechovým dřevem; ze stropu visely lustry vyrobené z kol starých vozů. Za barem leštil muž v bílé zástěře napnuté přes velké břicho bílou utěrkou sklenice.

	„John Smith?“ zeptal se Crocker.

	Barman pokrčil rameny a hlavou pokynul směrem k urostlému muži na druhém konci baru, jako by chtěl říci, ať zkusí jeho. Muž, jehož takto označil, měl šedé vlasy až na ramena a právě někomu volal svým mobilním telefonem.

	„John?“ promluvil na něj Crocker.

	Statný chlapík přikývl a ukázal prstem do společenské místnosti, která zela prázdnotou – s výjimkou třech postarších manželských párů, z nichž dva seděly u jednoho stolu. Crocker si vybral stůl na druhé straně, vedle okna s výhledem na golfové hřiště. Venku bylo zataženo. Kolem projeli dva muži usazení v golfovém vozítku. Jeden z nich měl na sobě růžový svetr a zelené kalhoty.

	„Co tady děláme?“ otázal se ho jakýsi hluboký hlas.

	Vzhlédl a urostlého chlapíka uviděl stát za židlí na druhé straně stolu.

	„John Smith?“ Tohle jméno nebylo skutečné ani omylem.

	Muž se posadil. Měl rozložitá ramena, téměř mu chyběl krk a jeho obličej byl velmi výrazný a neobvyklý: velký zahnutý nos, vysoko posazené lícní kosti, klenuté čelo s hustým černým obočím. Vypadal jako nějaký beduínský náčelník, navzdory rovným šedým vlasům, v nichž Crocker rozpoznal paruku, a žlutě zabarveným brýlím, za nimiž se ukrývaly jeho oči.

	„Hrajete?“ zeptal se Smith, položil na stůl svůj BlackBerry a kývl směrem ke golfovému hřišti.

	„Nikdy.“

	„To jsem si nemyslel.“

	„A vy?“

	Smith se usmál, aniž by odhalil zuby. „Já dělám od každého trochu. Chcete, abych hrál golf? Budu hrát golf. Chcete hrát tenis? Zahraju si tenis. Nebo snad rád tančíte mambo? Naučím se dělat i to.“

	Crocker řekl: „Lou Donaldson mě požádal, abych se s vámi sešel.“

	„Jó, Louie Kobliha. Nechávám ho myslet si, že je můj šéf.“ Smith zkřivil ústa a zvedl obočí – jak se zdálo, právě takový sled grimas vyjadřoval složité pocity, které vůči němu choval. „Chcete slyšet o Šavli?“

	„Jo.“

	Ke stolu přišla mladá servírka. Crocker si objednal steakový sendvič s hranolky, Smith servírce řekl, že drží půst, a chtěl jen sklenici vody s kouskem citrónu. Pak se nahnul přes stůl a tlumeným hlasem pronesl: „Ať už jste o Šavli slyšel cokoli, musím vám, bohužel, říct, že je to pravděpodobně přehnané. Já jsem jediný, kdo se s těmi lidmi opravdu potkal a s nimi i pracoval. Jsou skuteční a poskytli nám pár dobrých informací. Jinak ale nejsou bůhvíco.“

	Studená voda zanechala v Crockerových ústech kovovou pachuť. „Bůhvíco v jakém smyslu?“

	„Řekl bych, že co se týče operačního nasazení, nejsou k ničemu. Můžou vám pomoct vyhnout se potížím, ukázat vám, kde co je, schovat vás, nakrmit vás, a tak dále. Nejsem si ale jistý, jestli s výjimkou jednoho, možná dvou jedinců vůbec dokážou vystřelit z pistole.“

	„Povězte mi něco o složení skupiny,“ řekl Crocker.

	„Je v ní asi deset základních členů. Čtyři z nich jsou ženy. Všichni mají univerzitní vzdělání a jsou to pokrokoví lidé. Nesnáší náboženský útisk a strašně by chtěli otevřenější a tolerantnější zastupitelskou vládu v evropském stylu. Jejím vůdcem je Rámin Kíján, bývalý inženýr v armádě. Ten je nejstarší. Řekl bych, že mu táhne na čtyřicet a dost možná mu čtyřicet už je. Rámin je citově založený člověk, zanícený, ale zároveň tak trochu padavka.“

	„Padavka? Jak to myslíte?“

	„Chci tím říct, že když se něčím nadchne, dokáže být až nadmíru angažovaný a efektivní, ale rychle ztrácí zájem. Navíc je to zbabělec.“

	„Ví něco o téhle operaci?“ zeptal se Crocker.

	„Včera večer jsem s ním byl v kontaktu – nesmím vám prozradit jak. Můžu vám ale říct, že je dost nabuzený, což je pozitivní informace.“

	„Co jste mu řekl?“

	„Pověděl jsem mu, že USA mají zájem o provedení útoku proti ústředí jednotek al-Quds a možná i proti některým z jejich velitelů. Prohlásil, že útok na štáb al-Quds je neproveditelný.“

	„Vysvětlil vám proč?“

	„Proč? Protože ta budova je silně opevněná, ulice kolem ní jsou zabarikádované a nepřetržitě je sledují.“

	„Vždycky existuje nějaký způsob,“ prohlásil Crocker.

	„Já jen opakuju, co mi řekl on. Podle jeho názoru by při jakémkoli útoku na jejich ústředí bylo potřeba nasadit vrtulníky a přinejmenším dvě desítky těžce ozbrojených vojáků. Proto nepřichází v úvahu.“

	„Podle jeho názoru.“

	„My se spoléháme na zpravodajské informace, které dodává on, takže jeho názor má dost velkou váhu, zvlášť v očích Donaldsona a dalších, co přijímají rozhodnutí ohledně dalšího postupu,“ řekl Smith.

	Crocker přikývl. „Chápu.“

	Smithovy oči sledovaly golfistku, která právě procházela za oknem. „Rámin měl i jiný nápad,“ nadhodil vzápětí.

	Servírka přinesla Crockerovi jeho jídlo. Ve chvíli, kdy se zakousl do sendviče, se ho Smith zeptal: „Slyšel jste někdy o futsalu?“

	„O futsalu? Ne.“

	„Je to druh fotbalu, který se hraje na palubovce uvnitř v hale.

	V každém týmu je pět hráčů, jeden z nich je brankář.“

	„No a?“

	„V Íránu je tenhle sport zřejmě dost v oblibě a mají tam i profesionální ligy. Shodou okolností je značně populární taky v Ahvázu. Rámin má blízkého přítele, co je majitelem jednoho z týmů i haly. Říká, že Farhád Alízáde a generál Sulajmání jsou velkými fanoušky klubu Farš Sárí, který hraje druhou divizi. Pravidelně chodí na jeho zápasy do haly toho člověka a dokonce sedí na speciálně zarezervovaných místech vedle sebe.“

	Crocker přestal žvýkat. „Tohle zní slibně.“

	„Já si to myslím taky. Rámin má za to, že dokáže získat pomoc svého přítele a váš tým by je možná mohl přepadnout ve chvíli, kdy přijdou na zápas, nebo z něj budou odcházet.“

	„Jak se jmenuje ten Ráminův kamarád?“ zeptal se Crocker.

	„Adab Mašhad.“

	„Co o něm víte?“

	„Nic moc. Mám potvrzeno, že je majitelem Šohadá Gaz arény v Ahvázu. Zastává taky významnou pozici ve státní těžařské společnosti. Rámin říká, že spolu studovali strojní inženýrství.“

	„Kdy hraje ten Farš Sárí další zápas?“ chtěl vědět Crocker.

	„Rámin to právě zjišťuje. Znovu s ním budu mluvit dneska v noci.“

	 

	Do deseti hodin večer už Crocker stačil načrtnout hrubý plán a za společníky na své cestě si vybral Akila, Manciniho a Ritchieho. Promluvil si také s každým z nich a řekl jim, že je vysadí na území Íránu s rozkazy zaútočit na několik důležitých cílů. Pravděpodobnost, že je zajmou nebo zabijí, byla vysoká. Všichni tři se přihlásili dobrovolně.

	V případě, že by prezident s operací vyslovil svůj souhlas, čtveřici příslušníků SEAL, v doprovodu Johna Smithe, čekala cesta letadlem CIA na leteckou základnu Al-Taqaddum u Bagdádu, odkud je měli vrtulníkem přepravit na jih do Basry. Odtud to bylo do Ahvázu, ležícího hned za hranicí s Íránem, zhruba dvě hodiny jízdy autem nebo dvacet minut letu vrtulníkem. Na podrobnostech jejich výsadku CIA stále pracovala.

	Crocker si v kanceláři velícího sedl s Mancinim a Sutterovým zástupcem, aby společně probrali rozkaz velitele hlídky, což bylo standardním postupem při všech misích ST-6. Diskutovali o vysazení, způsobu a místě vyzvednutí, infiltraci, činnosti v místě cíle, přesunu, nouzové letecké evakuaci i spojení. Bavili se také o plánu v případě ztráty spojení, signalizaci pomocí rukou, utajení, krytech, počasí, oblečení, zásobách, speciálním vybavení, zbraních, zdravotnickém materiálu, rozdělení výstroje a výzbroje podle klíče nezbytnosti na první, druhou a třetí kategorii, i o nepředvídaných událostech.

	Několik minut před půlnocí zazvonil Sutterovi telefon. Byl to Donaldson se zprávou, že prezident misi odsouhlasil. Crockerův tým šel do akce v naprostém utajení – znamenalo to, že u sebe nesměli mít nic, co by umožnilo jejich identifikaci: žádné doklady, fotografie, „psí známky“ nebo americké vojenské zbraně.

	„Jaký je časový harmonogram?“ zeptal se Sutter do konferenčního telefonu.

	„Klub Farš Sárí hraje v Ahvázu pozítří večer, takže akci musí zahájit hned,“ odpověděl Donaldson.

	„To znamená pětadvacátého, je to tak?“

	„Souhlasí.“

	Sutter se podíval na Crockera, který přikývl a jen stěží dokázal ovládnout své vzrušení. „Prezidentovi můžete sdělit, že jsou připravení vyrazit.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ 
PRVNÍ

	Opásals mě statečností k boji; ty, kdo povstávají proti 
mně, sám srazíš.

	– Žalm 18:40

	Jeho tým už čekal na letišti, Crocker ale nemohl odjet, aniž by Holly vysvětlil, co má v úmyslu provést, třebaže mu rozkazy zakazovaly se o jeho misích s kýmkoli bavit. Tento slib za téměř deset let práce pro ST-6 a Černé družstvo nikdy neporušil. Dnes večer ale hodlal udělat výjimku.

	Když přijel domů, spala. Probudil ji, sedl si naproti ní, vzal její ruce do svých a řekl: „Chci, abys věděla, že dneska večer odjíždím na misi do Íránu a půjdu po Farhádu Alízádovi. A jsem z toho tak nadšenej, že už to snad ani víc nejde.“

	Podívala se na něj, zachvěla se a zdálo se, že v téže chvíli si plně uvědomila vážnost toho, co jí právě sděluje. „Nemůžu říct, že mě to netěší,“ vypravila ze sebe, „ale zároveň mám taky strach. Děkuju, žes mi to pověděl. A prosím tě, prosím, vrať se zpátky.“

	„Jenny o tý misi nic neříkej, ale chci, abyste obě věděly, že jestli se něco stane, jsem pořád ten nejšťastnější chlap na světě. Život mě obdařil krásnou a inteligentní dcerou, kterou si vůbec nezasloužím, a tou nejúžasnější manželkou, jakou jsem si kdy dokázal představit.“

	„Tome, já tě tak strašně miluju…“

	Políbil ji, odtáhl se a ještě jednou se naposledy podíval po pokoji, na Holly sedící na posteli i na zarámovanou svatební fotografii na stěně, kde se ve tváři jeho ženy zračil výraz bezmezné radosti. Tyhle obrázky si chtěl vzít s sebou, dokonce i na druhou stranu řeky, kterou představovala smrt.

	Pustil se dolů po schodech, potom si ale uvědomil, že zbývá ještě jedna věc, kterou si chce vzít s sebou. Zlehka a opatrně vstoupil do Jennyina pokoje a na její spící hlavu vtiskl něžný polibek. Chvíli se zastavil, aby si vtiskl do paměti jemné rysy její tváře. Ty v něm vždy vzbuzovaly potěšení a připomínaly mu jeho první ženu.

	S oběma obrazy uloženými hluboko uvnitř sešel po schodech do studovny, kde popadl jedno z předem připravených zavazadel pro tajné operace v letních podmínkách: s několika černými triky a kalhotami, kartáčkem na zuby, loveckým nožem a černými botami značky Nike. Zastavil se v kuchyni, ze skříňky vytáhl dvě energetické tyčinky a láhev s vodou, poplácal Branda po hlavě a řekl mu, aby se postaral o děvčata, dokud se nevrátí zpátky. Pak vykročil ven do noci.

	Čas teď ubíhal jako v nějakém snu a každý moment se zdál mít svůj význam. O půl hodiny později nastoupil na palubu letounu Gulfstream, kde ho se vztyčeným palcem pozdravil John Smith, který opět hovořil do svého BlackBerry. Dlouhou šedou paruku nahradila černá čepice skrývající jeho plešatou hlavu.

	Akil, Ritchie a Mancini přišli v tichosti a hodili si své věci do zavazadlového oddílu pod křídlem. Gulfstream vzlétl. Zhruba po sedmi hodinách přistáli na letecké základně amerického námořnictva Sigonella na Sicílii, aby doplnili palivo a protáhli si nohy, a po dalších šesti hodinách konečně dorazili na leteckou základnu Al-Taqaddum u Bagdádu.

	Kromě zvuků způsobovaných větrem narážejícím do kovových hangárů, doprovázených kvílením proudových motorů, byla tichá noc. Na obloze zářily hvězdy, jejichž vzdálený jasný svit náležel jinému času. Crocker zůstal stát vedle letounu, očekávaje tlumené dunění vzdálených výbuchů, žádné však nezaslechl.

	Přivítat je přišli dva pracovníci CIA oblečení do trik, se zrcadlovými brýlemi na očích. Ti je odvedli do kantýny, kde se umyli a najedli míchaných vajec, bramborových rösti a čerstvého ovoce, zapíjených kávou. Potom nastoupili na palubu neoznačeného vrtulníku Blackhawk, který je vzal na výlet na mezinárodní letiště v Basře.

	Zdálo se, že každý, s kým se po cestě setkali, ať už šlo o piloty, nebo agenty, dobře chápe, o jak závažnou misi se jedná. Stejný pocit měl i Crocker a jeho muži: po obvyklém žertování a špičkování nebylo ani známky. Všichni se zabývali vlastními myšlenkami. Každý z nich věděl, že tentokrát existuje značná pravděpodobnost, že se už nikdy nevrátí. Crocker však přesto nemarnil čas obavami z potíží, na něž by mohli narazit. Zaměřoval se na to, jak poctěný se cítí tím, že konečně dostal šanci přenést boj přímo na Sokolovo vlastní území.

	V Basře čekali na asfaltové dráze, zatímco John Smith odešel kontaktovat Rámina Kíjána přes satelitní telefon. O hodinu později se vrátil a houkl na ně: „Můžete vyrazit.“

	„Kdy?“ zeptal se Crocker.

	„Za devadesát minut. Vrtulník vás vysadí u šrotiště jihozápadně od města, nedaleko místní ocelárny a dálnice Imáma Chomejního. Tam se s vámi setká Rámin se dvěma ze svých lidí. Dá vám signál zeleným laserovým značkovačem.“

	„Dobře,“ řekl Crocker, upíraje zrak vzhůru k tříčtvrtečnímu měsíci a nebi pokrytému hvězdami. Připomnělo mu to výlet spojený s tábořením, který s Holly podnikli do hloubi Yosemitského parku, i noc strávenou ve spacím pytli, kdy se drželi v objetí a pojmenovávali nejrůznější souhvězdí. Vzápětí se od této vzpomínky odtrhl a přinutil se soustředit.

	„Operace se uskuteční zítra,“ pokračoval Smith. „Rámin vyřešil všechny podrobnosti. O půlnoci vás máme v plánu vyzvednout ze stejného místa u toho šrotiště, takže tam buďte.“

	„Přesně to hodláme udělat.“ Pouštní vzduch mu už mezitím stačil vysušit ústa i nosní dírky.

	Smith dodal: „Jestli narazíte na nějaký problém, zavolejte mi satelitním telefonem. Budu čekat za hranicí, ve městě Nahajrat. Pokud nastane stav nouze, můžu se k vám rychle dostat, mám ale přísný rozkaz nevstupovat na území Íránu.“

	„Fajn.“ Crockera napadlo zeptat se proč, nakonec ale usoudil, že to neudělá. S podivnými omezeními přicházel Washington pokaždé, dokonce i v kritických chvílích, jako byla tato. Nedokázali totiž odolat pokušení řídit nebezpečné operace do nejmenšího detailu i z druhé strany zeměkoule, a to navzdory skutečnosti, že v daném okamžiku toho zas tolik ovlivnit nemohli. Totéž ostatně platilo i pro Crockera, čehož si on sám byl velmi dobře vědom. S Ráminem se nikdy předtím nesetkal, neměl ani ponětí, jak schopný je, a kromě toho postrádal podrobnosti o ostatních lidech, s nimiž budou spolupracovat.

	John Smith je dovedl k prázdnému hangáru, kde se převlékli do černých trik a kalhot a nasadili si noční vidění. Naposledy také zkontrolovali své černé batohy a zbraně. Každý z nich nesl jeden samopal ruské nebo čínské výroby, samonabíjecí pistoli, rezervní munici, dva granáty a útočný nůž. Crockerův samopal byl ruský AEK-919K Kaštan s tlumičem a sklopnou opěrkou, připomínající uzi a vážící něco málo přes dvě kila. Jako krátkou ruční zbraň si vybral čínskou poloautomatickou pistoli TU-90, dosti podobnou americké M1911.

	Přibalil si také pohotovostní lékárničku. Akil byl zodpovědný za satelitní telefon a vysílačku, Ritchie nesl výbušniny, rozbušky a dráty. Mancini vlekl rezervní munici a další zásoby.

	Cestou zpátky k blackhawku jim Smith oznámil: „Pilot se stočí přes Perský záliv a přiblíží se od jihu. Bude muset letět nízko, protože Íránci mají dost silnou ostrahu hranic a významná je i jejich vojenská přítomnost v Ahvázu.“

	A to mi říkáš teď, pomyslel si Crocker. „Je pro to nějaký konkrétní důvod?“ zeptal se Smithe. „Nesestřelili tu někde Íránci v poslední době jeden z našich dronů?“

	Smith musel zvýšit hlas, aby překřičel hukot motorů vrtulníku, které se začaly rozbíhat. „Ta zvýšená ostraha souvisí s nepokoji v roce 2006.“

	„S jakými nepokoji?“ otázal se Crocker.

	„Arabští separatisté vyhodili do vzduchu pár bank, vládních budov a jedno nákupní centrum. Zemřelo při tom asi třicet lidí.“

	„To zní dost vážně.“

	„Došlo k několika demonstracím a házelo se i kamením – dokud Íránci nezasáhli a brutálně je nepotlačili. Vinu dávali, přirozeně, nám. Tvrdili, že teroristy vyzbrojila a vycvičila CIA.“

	„A bylo to tak?“ vznesl Crocker další dotaz.

	Smith pokrčil rameny, což si Crocker vyložil jako přitakání. Vysvětlovalo to i pár dalších věcí, včetně toho, proč Smithovi nepovolili vstup na území Íránu. Díky účasti na předchozích operacích se totiž pravděpodobně ocitl na černé listině.

	Než nastoupil do vrtulníku, měl pro něj ještě jednu poslední otázku. „Nepomáhal náhodou tenhle Rámin Arabům, co odpálili ty bomby v roce 2006?“

	„Ne,“ odpověděl Smith. „Nedělejte si starosti. Je to skrz naskrz stoprocentní Peršan.“

	 

	S Peršany je těžké vyjít, říkal si Crocker v duchu, když se připoutal k sedačce a helikoptéra se odlepila od země. S Íránci už předtím spolupracoval – se smíšenými výsledky. Ti, s nimiž měl tu čest, byli až extrémně hrdí, vůči cizincům chovali podezřívavost a navíc byli arogantní.

	Jejich pilot byl Hispánec ze San Antonia, se širokým úsměvem a špatnou pravou nohou, kterou si zranil během nouzového přistání v jižním Afghánistánu. Varoval je, že díky teplému větru vanoucímu od východu mohou očekávat turbulence.

	„Sem s tím,“ prohlásil Ritchie. „Na boule a házení jsme zvyklí.“

	Vrtulník klouzal nízko nad pouští. Venku Crocker neviděl nic jiného než hory písku a kamení. S lehkým náklonem vlevo se prohnali nad zeleným pruhem země s malým domkem a velbloudy uvázanými ke sloupku.

	„Pět minut!“ zavolal na ně pilot přes rameno.

	Po průletu nad dalšími chatrčemi se pod nimi objevila čtyřproudová dálnice s několika málo světly aut. Crocker cítil, jak mu do krevního oběhu proudí adrenalin. Popadl svůj batoh i AEK-919K, zvedl ruku se vztyčenými dvěma prsty a tahem otevřel dveře vrtulníku. Mancini s Akilem usazení naproti kývli hlavou, aby mu dali najevo, že jeho signálu rozuměli.

	Dveřmi uviděl přímo před sebou dva vysoké komíny. Pod ním se rozkládal prostor plný přepravních kontejnerů, zaparkovaných nákladních aut a hromad kovu. Vrtulník se naklonil ostře doprava.

	„Kam to, sakra, letíš?“ zakřičel Crocker na pilota.

	„Snažím se lokalizovat ten zelenej laser.“

	Vrtulník opsal kruh, ale žádný zelený laser neviděli. Pilot zavolal: „Obletím to ještě jednou. Pak to musím vzít pryč.“

	„Na to se vyser!“ vykřikl Crocker. „Nech nás vystoupit.“

	„Tady?“

	„Tady je to v pohodě. Drž se na místě, abysme mohli vyhodit lano.“

	„Moje rozkazy ale říkají, že –“

	„Ser na rozkazy. My vystupujeme. Můžeš to svést na mě.“

	Crocker vyhodil lano. Ritchie po něm sklouzl dolů jako první; za ním následovali Mancini, Akil a nakonec i on sám. Jakmile se dotkl země, přidřepl – s nataženým závěrem a zbraní připravenou k palbě. Zhruba ve vzdálenosti deseti metrů zpozoroval rozměrný kontejner a svým mužům signalizoval, aby ho využili jako kryt.

	Než k němu doběhl, z vrtulníku na obloze se stala rozplývající se temná tečka. Z obličeje si otřel prach a z nosních dírek vyfoukl písek.

	„Co teď?“ zeptal se Ritchie.

	„Počkáme na toho Rámina.“

	Ještě ani nezačali a něco už nebylo v pořádku. Uběhlo dalších dvacet minut. Akil si pak všiml, jak u zadního traktu rozlehlé ocelárny dvakrát zablikala přední světla jakéhosi auta.

	„Co to znamená?“ ozval se Ritchie.

	„To nevím,“ odpověděl mu Crocker. „Ty a Manny tady počkáte. Akile, pojď se mnou.“

	Pustili se širokým obloukem kolem okraje šrotiště, až se z boku přiblížili k továrně. Tam se přitiskli ke špinavé cihlové zdi, přímo za kufrem starého BMW.

	„Motor běží,“ zašeptal Akil. „Uvnitř vidím tři lidi. Vokýnko na straně řidiče je votevřený.“

	„Zůstaň tady a krej mě,“ pošeptal mu Crocker. S „kaštanem“ v pravé ruce se potom rozběhl k temné stavbě před nimi, která tvarem připomínala garáž, přikrčil se a rychle se přesunul k okénku řidiče.

	Uslyšel blízkovýchodní hudbu a hlas někoho, kdo zpíval do rytmu živé melodie. Rychle se nadechl, zvedl se a hlaveň samopalu přitiskl řidiči ze strany k hlavě.

	Muž sebou trhl dopředu tak silně, že hrudníkem narazil do volantu.

	„Držte huby a dejte ruce za hlavu!“ řekl Crocker.

	Řidič vpředu i muž se ženou sedící vzadu jeho rozkaz okamžitě splnili. Na předním sedadle spolujezdce, potaženém hnědou kůží, si všiml něčeho, co považoval za vysoce výkonný vojenský značkovač.

	„Jmenuje se jeden z vás Rámin Kíján?“ zeptal se.

	„To jsem já,“ pronesl řidič. Měl nakrátko zastřižené šedé vlasy, hranatý kostnatý obličej a vypadal starší, než Crocker očekával.

	„Já jsem Mansfield,“ řekl Crocker. „Za mnou je můj kolega Džaríd. Co se stalo s tím zeleným laserem?“

	„Když jsem ho včera zkoušel, fungoval, ale dneska večer už ne.“

	„Vypněte motor a vylezte ven. Chci, abyste všichni šli se mnou.“

	„Kam?“ zeptala se ze zadního sedadla mladá žena kouřící cigaretu s hřebíčkem.

	„Típněte tu cigaretu a dělejte, co vám říkám.“

	Zamračila se, ale vyhověla mu. Teprve když vystoupili z vozu, si Crocker mohl pořádně prohlédnout jak ji, tak třetího spolucestujícího. Byla to atraktivní mladá žena, zhruba sto sedmdesát pět centimetrů vysoká, s tmavýma mandlovitě tvarovanýma očima, oblečená do přiléhavých džínů. Černé vlasy, které jí spadaly až na ramena, přikrýval černý šátek. Třetí člen skupinky, dosti hubený, vypadal mladě, jeho oči měly barvu jantaru.

	Rámin, který vylezl jako poslední, se pomočil do kalhot. Crocker ho sledoval, jak sahá pod přední sedadlo a vytahuje tmavou mikinu. Tu si pak uvázal kolem pasu.

	Šli rychle a beze slov. Když Íránci spatřili další dva příslušníky SEAL, čekající za přepravním kontejnerem, vypadali vyděšeně.

	„Je mi líto, jestli jsme vás vylekali, ale nešlo to jinak,“ řekl Crocker.

	„Dobře. A-a-ano,“ zakoktal Rámin. „Jsme rádi, že jste tady, ale pro nás je tohle velmi nebezpečné.“

	Crocker: „Máte dobrou angličtinu.“

	„Dva roky jsem studoval na Marylandské univerzitě.“

	„V College Park?“ zeptal se Ritchie.

	„Ano. Terrapins.“

	Ritchie: „A já dřív bydlel na Adelphi Road, kousek od kampusu.“

	„Adelphi Road, samozřejmě.“

	„Fandíte fotbalu?“ vyptával se Mancini.

	„Ne, basketbalu. Steve Blake, Chris Wilcox, Juan Dixon…“

	„Skvělej tým.“

	„V roce 2002 jsme s trenérem Garym Williamsem vyhráli mistrovství,“ prohlásil Rámin hrdě.

	Ritchie: „To si pamatuju.“

	Třebaže Rámin nebyl voják s výcvikem, působil dojmem příjemného, přátelsky založeného člověka. Odtáhl si Crockera stranou.

	„John mi řekl, že mě i mou rodinu dostane pryč ze země a najde mi práci ve Státech. Neříkal vám o tom něco?“

	„Ne, to ne. Ale jestli vám řekl, že na tom pracuje, jsem si jistý, že je to pravda. Až ho příště uvidím, promluvím si s ním o tom.“

	Rámin vypadal zmateně. „Má matka je velmi nemocná.“

	„Promluvím si s ním a řeknu mu to. John mě informoval, že máte nějaký plán.“

	„To mám.“ Vítr nabral na síle a vháněl jim písek do očí. Rámin přešel ke svému méně urostlému kolegovi a položil mu ruku na rameno. „Tohle je můj přítel Danuš,“ řekl. „Zítra v 18:00 vás tu vyzvedne a odveze vás k hale.“

	„Já se jmenuji Anáhitá,“ pronesla dívka angličtinou s britským přízvukem. Vypadalo to, že se zlobí, protože ji Rámin nepředstavil.

	Crocker jí potřásl rukou. „Rád vás poznávám, Anáhito.“

	Sklopila oči k zemi. „Budu s Danušem.“

	„Zítra večer?“ zeptal se Crocker.

	„Ano.“

	„Vejdeme se všichni do auta?“

	Přikývla.

	„Ta hala je někde poblíž?“

	„Třicet kilometrů,“ odpověděl Danuš.

	„Takže relativně blízko.“

	„Ano, asi dvacet minut jízdy autem. Nanejvýš pětadvacet,“ prohlásil Rámin. „Tam se s vámi setká Danušův bratr, který je jejím ředitelem.“

	Crocker se obrátil k Danušovi. „Váš bratr,“ zopakoval. „Jak se jmenuje?“

	„Šáh.“

	Zachytil úšklebek na Ritchieho obličeji a okamžitě vytušil, co si myslí.

	„Šáh a jak dál?“ zeptal se znovu.

	„Jen Šáh.“

	Podíval se na Danuše a přikývl. „Dobře. Vezmete nás k aréně. Co se stane potom?“

	„Setkáte se s jeho bratrem a on vám ukáže, kde se máte schovat.“

	„John Smith mi říkal, že máte plán. Jak vypadá?“

	„My ale máme plán, opravdu,“ zareagoval Rámin obranným tónem.

	„A to je všechno? Potkáme se s Danušovým bratrem a ten nám ukáže, kde se máme schovat?“

	Rámin vrhl pohled na hodinky. „Chcete, abych vás se vším seznámil teď hned?“

	„Ano, buďte tak hodný.“

	Rámin prohodil cosi k Anáhitě, která se otočila, sáhla si pod blůzu a vytáhla kus bílého papíru. Ten pak rozložila a podala ho Ráminovi. Na něm byl náčrtek haly, vchodů i parkoviště z ptačího pohledu, odpovídající satelitnímu snímku, který si s sebou Crocker nesl v batohu.

	Rámin ukázal na místo na plánku. „Tohle je sportovní hala. Návštěvníci vcházejí zpředu, ale významní funkcionáři chodí zadem. To je tady. Tudy pokaždé vstupují dovnitř Alízáde se Sulajmáním. Přijíždějí společně jedním autem, s osobním strážcem a řidičem. Druhý vůz s dalšími bodyguardy pojede za nimi.“

	Crocker namířil prst na okraj nákresu. „Tady oba vozy zastaví a ti dva muži vylezou ven?“

	„Správně. Jako první vždycky vystupují osobní strážci. Rozhlédnou se, aby se ujistili, že je nikdo nesleduje, a jeden z nich otevře zadní dveře.“

	„Chápu,“ řekl Crocker. „Nosí strážci neprůstřelné vesty?“

	„To nevím.“

	„Budou Sulajmání a Alízáde ozbrojení?“

	„Ani to nevím.“

	„Budeme tedy předpokládat, že ano.“ Crocker ukázal na náčrtek a položil další otázku: „Jsou tady vzadu obvykle zaparkovaná i jiná auta?“

	„Ano.“

	„A lidi?“

	„Někdy jsou tam i lidé, ano.“

	Danuš prohodil k Ráminovi cosi ve fársí. Pak se otočil ke Crockerovi a řekl: „O ostatní lidi si nemusíte dělat starosti. Můj bratr je odtud dostane pryč. Ukáže vám, kde se máte schovat.“

	Crocker měl desítky dodatečných otázek, týkajících se přestrojení, stejnokrojů, dalších strážných a policistů kolem haly i jejich únikové cesty. Rámin s Danušem mu některé z nich zodpověděli. Když nastal čas jejich odchodu, dovedli příslušníky SEAL kolem drátěného plotu o sto metrů dál ke starému přepravnímu kontejneru. Ten měl na sobě zámek, který Rámin otevřel klíčem.

	Uvnitř to páchlo; podlahu pokrývaly staré matrace. „Tady můžete dnes v noci přespat,“ oznámil jim Rámin.

	„Tomuhle místu dávám půl hvězdičky,“ zavtipkoval Ritchie.

	Akil: „To nemáte něco s výhledem na bazén?“

	Rámin se zamračil.

	„Co se bude dít dál?“ chtěl vědět Crocker.

	„Tady vás na noc zamkneme,“ odpověděl Rámin. „Znovu přijedeme zítra ráno a přineseme vám jídlo a pití.“

	„Jídlo a vodu jsme si vzali s sebou.“

	„Danuš se pak kolem 18:00 vrátí, aby vás odvezl k hale. Zápas začíná až v sedm.“

	Akil se obrátil ke Crockerovi a zvedl obočí.

	„Mám k tomu dvě věci,“ poznamenal Crocker. „Zaprvé, v tomhle kontejneru se zamknout nenecháme, takže na to rovnou zapomeňte. Zadruhé: Co se asi zítra bude dít tady v ocelárně? Probudíme se a zjistíme, že celá oblast je plná lidí?“

	„Pane Mansfielde,“ pronesl Rámin. „Musím říct, že mi některé z vašich otázek přijdou urážlivé. Jsme inteligentní lidé, kteří riskují své životy, abychom vám pomohli. Všechny tyto záležitosti jsme vzali v úvahu. Továrna je po celý zbytek týdne zavřená, protože lidé se připravují na oslavy dne Prorokova narození.“

	Poryv větru vmetl Crockerovi písek přímo do očí. „Omlouvám se. Nechtěl jsem vás urazit,“ řekl na vysvětlenou. „Potřebuju ale vědět, co mám čekat.“

	„Tady můžete očekávat pokoj a klid. Když je továrna zavřená, nikdo do ní nechodí.“

	„Dobře.“

	„Další otázky?“ zeptal se Rámin.

	Crocker zavrtěl hlavou. „Existuje nějaký způsob, jak se s vámi můžeme spojit?“

	„Ne. Je to až příliš riskantní a já navíc nemám zabezpečený telefon. Vrátíme se zítra.“

	„Tak tedy na viděnou zítra ráno.“

	„Na viděnou zítra.“

	Rámin se obrátil a v doprovodu svých dvou společníků odkráčel k autu. Crockerovi zbyla po setkání s ním jen hořká pachuť v ústech.

	„A tak odchází mocná Šavle,“ poznamenal Ritchie, který je sledoval, jak nastupují do BMW a odjíždějí pryč.

	Akil se otočil ke Crockerovi. „Co si vo tom myslíš?“

	„Jestli udělají to, co říkají, že chtějí udělat, jsme v pohodě.“

	„Jaká je podle tebe šance, že k tomu dojde?“ nadhodil Akil.

	„Padesát na padesát.“

	„Já nevím, jestli se jim dá věřit,“ prohlásil Ritchie, vybíraje si ze zubů písek.

	„To zjistíme.“

	 

	Čtveřice mužů se rozhodla spát na ploché střeše kontejneru, kde se jednak mohli nadechnout čerstvého vzduchu, jednak dávat pozor na bezprostřední okolí. Mancini, který nedávno viděl film Lincoln, jim pro ukrácení dlouhé chvíle vyprávěl o podivných shodách okolností mezi Lincolnem coby šestnáctým prezidentem a tím pětatřicátým, jímž byl John F. Kennedy. Oba dva zastřelili v pátek, kulkou do hlavy. Lincolna zvolili do Kongresu v roce 1846, Kennedyho v roce 1946. Lincolnův nástupce (jménem Johnson) se narodil v roce 1808. Kennedyho nástupce, rovněž Johnson, v roce 1908. Lincolnův atentátník měl tři jména a světlo světa spatřil v roce 1838. Stejný počet jmen nesl i Kennedyho atentátník, který se narodil v roce 1939.

	„Takže?“ ozval se Ritchie. „Co to znamená?“

	„Je to zajímavý, nic víc. Věděli jste, že Lincolnovi se týden před smrtí zdálo, že z jednoho z pokojů v Bílým domě slyší pláč? Ve snu tu místnost našel a uviděl v ní rakev a někoho, jak brečí. Zeptal se, kdo leží v tý rakvi. Ten člověk mu odpověděl: To je prezident. Pak se do ní podíval a před očima měl sám sebe.“

	„Bylo tohle v tom filmu?“ zeptal se Akil.

	„Ne. Spoustu zajímavejch věcí vynechali.“

	„Udělej nám laskavost,“ řekl Ritchie. „Neříkej nám, o čem se ti bude dneska v noci zdát.“

	„Proč? Ty nechceš vědět, co máme před sebou?“

	„Radši se nechám překvapit.“

	Crocker se snažil odsunout stranou pochybnosti, které měl ohledně Rámina i Šavle, a soustředit se na pozitivní stránku věci: byli v Íránu, na dosah Alízádemu i Sulajmánímu. Pokud by se jim opravdu podařilo dostat tak blízko, jak tvrdil Rámin, zabijí oba velitele jednotek al-Quds. Obtížnějším úkolem, který s Ráminem dosud neprobírali, bylo opuštění prostoru haly bez újmy na zdraví a následný útěk přes hranici.

	Pěkně jedno po druhém, řekl si v duchu. Současně také připustil, že operují v šedé zóně tušení, instinktů a víry.

	V rámci pokusu dopřát své neklidné mysli alespoň chvilku oddechu obrátil zrak vzhůru a pokoušel se najít souhvězdí Orion. Na rozmazaném, oblačném nebi nejprve vyhledal jeho nejjasnější hvězdy: modrobílý Rigel i narudlou Betelgeuse. Pak vystopoval zbytek. V řecké mytologii byl Orion lovcem, obvykle znázorňovaným s kyjem v jedné ruce. Ve druhé třímal hlavu lva.

	Považoval to za dobré znamení.

	 

	Ráno si členové týmu SEAL snědli své potravinové dávky a jeden po druhém se umyli u kohoutku s vodou v zadní části továrny. Potom dali hlavy dohromady a společně si prošli jednotlivé úkoly. Měli v úmyslu rozmístit se u zadního traktu sportovní haly a na pohlaváry s jejich osobními strážci střílet ze dvou stran, aby snížili jejich šanci na únik.

	Dohodli se, že Crocker s Akilem povedou palbu ze Stanoviště 1, nacházejícího se vzadu u zdi haly. V úhlu pětačtyřiceti stupňů od nich, někde v prostoru zadního parkoviště, měli na Stanovišti 2 zaujmout pozice Mancini s Ritchiem. Jeden ze střelců na každém stanovišti – Crocker na „jedničce“, Ritchie na „dvojce“ – dostal za úkol soustředit se na zneškodnění bodyguardů a vyřazení vozidel. Ostatní dva střelci, to jest Akil a Mancini, měli mířit na vytyčené cíle: Alízádeho se Sulajmáním.

	Rámin se navzdory svému slibu ráno nevrátil. Příslušníci SEAL proto strávili den čistěním a kontrolou zbraní, probíráním detailů stanovišť, směrů palby a signálů i procházením nejrůznějších nahodilostí. Do pěti odpoledne bylo všechno vyřešené a hotové. Muži byli připravení vyrazit.

	„Kde, sakra, je?“ zeptal se Ritchie.

	„Ať si Rámin nasere,“ prohlásil Akil. „Potřebujeme jen toho maníka, co nás vodveze k hale.“

	Uběhla další hodina, ale stále se nikdo neobjevoval. V 18:15 začal mít Crocker obavy. Rámin jim řekl, že zápas začíná v 19:00, a sportovní aréna byla přibližně třicet kilometrů daleko.

	Bezpečnostní opatření kolem Ahvázu byla dost přísná a o Íráncích se vědělo, že využívají elektronické sledovací prostředky. Bez způsobu, jak s Ráminem navázat spojení, jim nezbývalo než čekat.

	V 18:30, kdy už začalo zapadat slunce, Crocker uvažoval, jestli má satelitním telefonem zavolat Johnu Smithovi a požádat ho, aby je dostal ven. O deset minut později zajelo zezadu k ocelárně jakési auto, které dvakrát zablikalo světly.

	S Akilem se k němu přiblížili skrz závoj žlutavě oranžového prachu. Parkující vůz nebylo BMW, ale bílý sedan značky Toyota. Za jeho volantem seděl Danuš, na sedadle vedle něj byla Anáhitá.

	„Co se stalo?“ zeptal se Crocker u otevřeného okénka na straně řidiče, pokoušeje se zůstat klidný. „Rámin povídal, že se ráno vrátí. Vůbec se tu neukázal.“

	Anáhitá se vyklonila a řekla: „Objevil se tu jeden problém.“

	„Co to znamená?“

	„Jde o to, že hala je zavřená a zápas zrušený.“

	„Proč?“ zeptal se znovu Crocker. Současně zkoumal jejich pohledy, V nichž hledal známky zrady, a pozorně naslouchal, zda se neozvou zvuky blížících se lidí nebo vozidel.

	„Prasklá trubka,“ zněla její odpověď.

	„Odpadní trubka,“ dodal Danuš.

	„Uvnitř haly praskla odpadní trubka?“ vyptával se Crocker dál. „Kdy ji asi tak opraví?“

	Danuš pokrčil rameny a pohlédl na Anáhitu, jako by ji žádal o pomoc. „To nevíme,“ odpověděla za něj. „Jak si asi dokážete představit, je to pěkný nepořádek.“

	„Kde je Rámin?“ zazněla další z Crockerových otázek. Pořád byl nanejvýš ostražitý vůči emocím, které se odrážely v jejich obličejích a pohledech.

	„Požádal nás, abychom sem přijeli. Myslí si, že ho sledují.“

	„A sledují?“

	Oba Íránci se na sebe podívali. Danuš pokrčil rameny. „To nevíme. Když se něco pokazí, vždycky začne být nervózní.“

	Crocker položil ruku na střechu auta. Všechno, co mu zatím pověděli, znělo celkem přijatelně. Anáhitá vystoupila, zapálila si cigaretu a svýma tmavýma očima ho upřeně pozorovala. Vypadala zklamaně.

	Přes rameno vyfoukla cigaretový kouř. Nad nimi prolétlo malé letadlo.

	Crocker zaznamenal jeho přítomnost, obrátil se k ní a zeptal se: „Máte nějaký další nápad?“

	Zvrátila hlavu dozadu, vyfoukla kouř vzhůru k obloze a zavrtěla hlavou. „Nevím.“

	„V tom případě byste vy i Danuš měli odjet.“

	Pohlédla na svého kolegu, který pořád seděl v autě. „Oba nás to opravdu dost štve, protože jste tady vy. Je to velká příležitost.“

	„Další šanci už možná nikdy nedostaneme,“ dodal Danuš.

	„Ten samý pocit mám i já,“ řekl Crocker. „Víte, kde Alízáde a Sulajmání bydlí?“

	„Víme,“ odpověděla Anáhitá, „ale v ulicích jsou silné hlídky.“

	„Co ten jejich úřad?“

	„Ústředí?“ zeptal se Danuš. „Ne, to je nemožné.“

	„Spousta věcí byla nemožných, než je někdo uskutečnil,“ prohlásil Crocker, upíraje pohled vzhůru na oblohu. Byl si také více než dobře vědom, že příhodná chvíle k zahájení jejich operace už pomalu končí.

	Anáhitá, stále kouřící svou cigaretu, jim vyložila, že před týdnem jim tutéž otázku týkající se útoku na štáb jednotek al-Quds položil John Smith. Rámin v důsledku toho sestavil analýzu zabezpečení budovy a její přístupnosti ze sousedních staveb. Napravo od ní stála při pohledu zepředu banka; vlevo se nacházelo kino. Zdi oddělující jednotlivé budovy byly chráněné proti bombám výztuhou z ocelových desek. Naděje na to, že se jimi nepozorovaně provrtají nebo pomocí výbuchu probourají až na ústředí al-Quds, se téměř rovnala nule.

	Seznámila je i s tím, že v kině získali zdroj informací a že jim dotyčná osoba tuto skutečnost potvrdila.

	„Co střecha?“ zeptal se Crocker.

	„Jaká střecha?“

	„Střecha štábu al-Quds.“

	Danuš: „K tomu, abyste se na ni dostali, byste potřebovali vrtulník. A ten by zpozorovala a uslyšela ostraha budovy.“

	„Strážní stanoviště je i tam nahoře,“ dodala Anáhitá. „Obsazené je ve dne v noci. Mezi budovami se ale nachází starý průchod, který přehradili při rekonstrukci kina před třemi roky.“

	„Jaký průchod?“ chtěl vědět Crocker.

	„Dveře, alespoň myslím. Nějaký nouzový východ ve druhém patře, který je zatarasený.“

	„Zatarasený jakým způsobem?“

	Danuš pokrčil rameny. „Myslím, že tam jsou ocelové desky.“

	Crocker neměl náladu na to, aby připustil porážku. „Říkali jste, že znáte někoho, kdo pracuje v tom kině. Může nás dostat dovnitř?“

	„Kdy?“ obrátila se k němu Anáhitá.

	„Dneska večer.“

	Zazubila se, rukou si zakryla ústa a ve fársí se začala o čemsi radit s Danušem.

	Akil, stojící za Crockerem, jejich debatu sledoval.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Crocker.

	„Nejdříve musíme zařídit několik věcí,“ prohlásila Anáhitá, „ale můžeme to zkusit.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ 
DRUHÁ

	Někteří lidé nikdy nezačnou bláznit. Jak neskutečně 
příšerný musí být život, který vedou.

	– Charles Bukowski

	Přibližné o dvě hodiny později se oba Íránci vrátili stejným autem zpátky. Motor zůstával běžet a Anáhitá vystoupila ven. Před čelními reflektory vozu vířil narudlý prach.

	„Co se bude dít teď?“ otázal se Crocker, stínící si rukou oči.

	Její postava vrhala na továrnu obrovský černý stín. „Danuš vás odveze na jedno místo pět minut odsud. Až se tam dostanete, náš přítel vás odtud převeze v nákladním autě.“

	„Jen abych se ujistil, že tomu dobře rozumím: Vy říkáte, že nás ten váš kamarád doveze až ke kinu?“ zeptal se Crocker.

	V záři světel auta se zaleskly žilky, které jí naběhly na čele. „Je to extrémně nebezpečné,“ odpověděla, „ale pokusí se o to.“

	„Dobře. Díky. Jak se ten muž jmenuje?“

	„Můžete mu říkat Rahmán.“

	„Znáte ho? Myslíte si, že mu můžete věřit?“

	Přikývla a převázala si šátek na hlavě. „Ano.“

	„Jedete s námi?“ zeptal se Crocker.

	„Ne, já budu čekat tady a dělat si starosti. Možná bych se měla modlit.“

	„Modlete se, ale starosti si nedělejte,“ zareagoval Crocker. „Tohle je práce, kterou děláme.“

	 

	Na sedadle spolujezdce vedle Danuše se usadil Akil; Crocker, Ritchie a Mancini si vlezli dozadu. Snažili se vypadat nenápadně. Auto s kodrcáním projelo kolem ocelárny a zatočilo na asfaltovou čtyřproudou silnici s minimálním provozem. Před nimi tančily na noční obloze plameny flér ropných vrtů: hořáků zbytkového plynu.

	V rámci pokusu o uvolnění napětí se Ritchie Danuše zeptal, jestli se už někdy podíval do Spojených států.

	„Ne, ale jednou bych to rád udělal.“ Zdálo se, že čím víc mluví, tím lepší je i jeho angličtina.

	„Jestli pojedeš, kam by ses chtěl podívat nejdřív?“

	„Miami,“ navrhl Akil. „Já bych doporučoval Miami. Čtvrť South Beach, sexy kočky, skvělý kluby.“

	„Ne, já chci do Velkého jablka, do New Yorku.“

	„Proč?“ ozval se Ritchie.

	„Abych viděl všechny ty miliony lidí ze všech koutů světa, jak žijí pohromadě ve strašně vysokých budovách a jezdí v podzemním metru. A chci se také jít podívat na Knicks do Madison Square Garden. Je to můj oblíbený basketbalový tým. Sleduji jejich přímé přenosy přes stream na počítači.“

	Danuš sjel s toyotou na prašnou cestu a kolem jakéhosi kopce se stočil až na místo, které bylo cítit po zkažených vejcích. Zhruba patnáct metrů před nimi spatřil Crocker tři nákladní auta, zaparkovaná v náhodných úhlech. Danuš zastavil, vypnul motor a vystoupil.

	„Kde teď jsme?“ zeptal se Crocker.

	„Tohle je skládka. Musím si promluvit s Rahmánem.“

	„Nevadí, když s tebou půjde Akil?“

	Danuš se na chvíli zamyslel. Potom přikývl. Akil nechal svůj samopal na podlaze u předního sedadla.

	Crocker je sledoval, jak mizí za nákladními auty. Následovalo několik příšerně se vlekoucích minut – podle jeho hodinek jich uběhlo celkem patnáct.

	„Nejmenoval se náhodou Rahmán ten slepej duchovní, co pomáhal naplánovat první útok na Světový obchodní centrum?“ nadhodil Ritchie.

	„Šejk Umar Abd ar-Rahmán,“ odpověděl Mancini. „Byl to egyptskej duchovní, kterej skončil jako kazatel v nějaký mešitě v Brooklynu. Ve svejch kázáních říkal ostatním muslimům, že vylupovat banky a zabíjet židy je v pořádku. Prohlašoval, že Američani jsou potomci opic a prasat, co se krmí ze zbytků od stolů sionistů.“

	„Měl jsem takovej pocit, že to budeš vědět,“ řekl Ritchie. „Kde je tenhle slepej milovník velbloudích piček teď?“

	„Bydlí v Ahvázu v Íránu,“ opáčil Mancini.

	„Moc vtipný.“

	Mancini: „Naposledy jsem slyšel, že za spoluúčast dostal doživotí v nějaký federální base ve Státech.“

	„Hezký.“

	Crocker si všiml, že do jednoho z náklaďáků vlezl temný obrys lidské postavy. Pak naskočil jeho motor. Vzápětí spatřil Akila, jak na ně mává vzadu z korby. Když se rozsvítila světla, uviděl, že se jedná o popelářské auto značky Scania na odvoz velkých kontejnerů, s předním nakladačem a hydraulickým zvedákem spočívajícím na vrcholu kabiny.

	Crocker se obrátil k Ritchiemu. „Jdi se podívat, co Akil chce.“

	Ritchie se poklusem vrátil o dvě minuty později. Zorničky tmavých očí měl stažené. „Ten náklaďák nás vezme. Přineste si bágly!“ zavolal do otevřeného okénka.

	Rahmán byl podsaditý chlapík menší postavy, se silnýma rukama, hustými černými vlasy, knírkem a bradkou. Působil dojmem wrestlingového zápasníka a mezitím, co hovořil s Akilem, si modrým šátkem otíral z obličeje pot a prach.

	Akil: „Chce, abysme jeli vzadu, a taky nás chce přikrejt vodpadkama.“

	„Odpadkama?“

	„Aby nás schoval,“ vysvětlil Akil.

	„Tak mu řekni, ať jsou suchý,“ poznamenal Ritchie. „Nechci, aby na mě kapalo něco tekutýho nebo jedovatý chemikálie, který mi popálí kůži.“

	„Vodkdy sis nechal narůst číču a stala se z tebe Kardashianová?“ zeptal se ho Akil.

	„Co tím, kurva, myslíš?“

	„Hoši…, hoši…,“ přerušil je Crocker, který si byl dobře vědom toho, že všichni začínají být pěkně rozpumpovaní. „Dobře, Rahmán nás doveze ke kinu. Dokáže nás podle svýho názoru dostat přes hlídky na ulici?“

	Akil přikývl. „Je vo tom přesvědčenej. Jo.“

	„Tak to je člověk, kterýho hledáme. Nasedat!“

	Členové týmu SEAL vylezli jeden po druhém po vysokých bočnicích do ukládacího prostoru popelářského vozu a ukryli se mezi jeho zadní stěnou a hydraulicky poháněnou pohyblivou kovovou deskou. Rahmán s dalším mužem je pak přikryli hromadami kartónových krabic.

	Když Rahmán prohodil cosi ve fársí, Akil se rozesmál.

	„Co je tu tak k smíchu?“ zeptal se Crocker.

	„Vyprávěl mi vtip. Zeptal se mě: Jak se říká Peršance, která pořád ví, kde je její manžel?“

	„Jak?“

	„Vdova.“

	„Ty vole, to je zlý“

	„Íránci nejsou zrovna známý svým smyslem pro humor.“

	„Tak doufejme, že tohle není jeho představa morbidního vtipu,“ prohlásil Ritchie.

	 

	Ve skříňové nástavbě nebylo čeho se chytit. Pokaždé, kdy nákladní auto najelo na hrbol, vylétli do vzduchu, při každém zatočení se svalili jeden na druhého. Pocit, který při tom měl, připomínal Crockerovi jízdu na jedné z atrakcí zábavního parku – jen bez limonády a cukrové vaty. Po půlhodině vzájemných srážek a nadhazování nákladní auto zastavilo a Ritchie se pozvracel.

	„Zadržte dech,“ zašeptal Crocker, když zaslechl, jak někdo leze po kovových schůdcích nahoru na korbu auta. Dotyčný pak začal šťouchat do krabic naskládaných nad jejich hlavami. Napjaté vteřiny ubíhaly jedna za druhou. Prsty měli položené na spouštích, pojistky přepnuté. Crocker každou chvílí očekával, že se mu do masa zařízne něco ostrého.

	Při zvuku sestupujících kroků čtveřice příslušníků SEAL svorně vydechla. Zápach, který vydával Ritchie, byl přímo do nebe volající.

	Nákladní auto vyrazilo s trhnutím vpřed, dvakrát zahnulo doprava a začalo couvat. Pak se náhle zastavilo. Po dalších deseti minutách někdo dvakrát bouchl do stěny zásobníku. Akil vylezl ven, aby obhlédl situaci. Vzápětí z boku třikrát zabouchal i on. Crocker se zbývajícími dvěma SEALy odtlačili krabice na stranu a vylezli ven.

	Každý z mužů nabral do plic vítané doušky čerstvého vzduchu. Protáhli se kolem zelených popelnic a vešli do potemnělého zadního traktu kina. Crocker s Mancinim a Ritchiem vystoupali po schodech na odpočívadlo ve druhém patře, kde počkali, až je dostihnou Akil s Rahmánem.

	Když dorazil Rahmán, klíčem odepnutým z opasku jim otevřel kovové dveře a vedl je tmavým vestibulem, který byl cítit po másle a popcornu. Šli za ním až do potemnělého sálu. S pomocí baterky vypůjčené od Akila Rahmán našel místo na zdi, kde kdysi bývaly spojovací dveře do sousední budovy.

	Akil se obrátil k Ritchiemu a zašeptal: „To je vono.“

	Ritchie zeď ohmatal, poklepal na ni a přiložil k ní ucho. „Tímhle se bez randálu neprobourám ani omylem.“

	„Jak velkýho randálu?“ zeptal se polohlasně Crocker.

	„Fakt pořádnýho,“ odpověděl Ritchie. „Anáhitá nám říkala, že celou zeď vyztužili kovem. Mám takovej dojem, že kovový desky jsou i tady za tím.“

	Akil měl u sebe hrubý náčrtek ústředí al-Quds, který dostal od Danuše a který teď také rozložil. „Naše hlavní cíle jsou ve třetím patře,“ doplnil vzápětí, čímž měl na mysli Alízádeho se Sulajmáním.

	„Tohle nepůjde,“ řekl Crocker.

	Ritchie: „Co tím chceš říct, šéfe?“

	„Nepůjde… Ne takhle.“

	„Ale –“

	„Ticho,“ uťal ho Crocker, zatímco si ostatní vyměnili znepokojené pohledy. Potom se obrátil k Akilovi. „Popros Rahmána, ať nám ukáže cestu na střechu.“

	Akil jeho prosbu přeložil a ochotně působící Rahmán přikývl. Rychle ho následovali nahoru po schodech, se zbraněmi v rukou a pětatřicetikilovými batohy na zádech.

	Ve stísněném prostoru ztěžka oddechující Akil ze sebe vyrazil: „Rahmán vypne zabezpečovací systém budovy, takže jestli se chceme schovat na střeše, měli bysme to provést teď.“

	„Proč?“

	„Protože na to, aby ho znovu nahodil, má asi třicet sekund.“

	„Jak dlouho mu bude trvat, než to udělá?“ zeptal se Crocker.

	„Pár vteřin.“

	„Tak mu pověz, aby šel hned.“

	Rahmán zamával rukou a cosi zamumlal. Akil překládal: „Nejdřív chce vědět, jak se vodtud dostaneme pryč.“

	„Řekni mu, že si nějak poradíme. A díky.“

	Rahmán nesouhlasně zamručel.

	„Co povídal?“

	„Říká, že ráno zajede s jedním ze svejch náklaďáků zezadu ke kinu.“

	Crocker: „Pověz mu, že tohle není nutný“

	Rahmán popadl Crockera za zápěstí a ukázal na jeho hodinky.

	Akil: „Chce vědět, v kolik hodin.“

	„Řekni mu teda, že ve čtvrt na jedenáct.“

	Mancini pošeptal Crockerovi: „Veliteli, potřebuju, aby mi tady Akil nejdřív něco nahrál.“

	„Tak pohněte.“

	Dvojice členů týmu SEAL poodešla do rohu. Crocker si mezitím sundal batoh, přiklekl a dal Rahmánovi signál k odchodu. Ve chvíli, kdy Íránec odkráčel pryč, začal v duchu odpočítávat uběhlé vteřiny. Při šestnáctce zatlačil do dveří a očima rychle přejel po ploché střeše pokryté silnou vrstvou asfaltové izolace. Napravo od dveří stála přes dva metry vysoká ocelová chladicí jednotka, natřená na bílo.

	Crocker si lehl na břicho a od zadní části chladicího zařízení se doplížil až k okraji střechy. Odhadl, že úroveň střechy ústředí jednotek al-Quds leží o necelé dva metry níž a že obě budovy odděluje zhruba sto dvacet centimetrů široká mezera. Ze střechy štábu al-Quds navíc nedaleko linie průčelí vystupovala obdélníková betonová konstrukce. Vypadalo to, že její součástí je schodiště, chladicí jednotka a strážní místnost. Před ní stáli dva vojáci s automatickými zbraněmi.

	Po dokončení průzkumu se Crocker obrátil, rychle se odplížil zpátky a zamával na své muže, aby dveřmi prošli na střechu i oni. Podařilo se jim to právě včas.

	 

	Členové týmu SEAL seděli opření zády o chladicí jednotku a čekali. Ve chvíli, kdy oblohu začalo rozsvěcovat vycházející slunce, Crocker uslyšel, jak v nedaleké mešitě pronáší jakýsi muž do mikrofonu ranní modlitbu, známou jako fadžr. Jeho vysoký naléhavý hlas se ozvěnou odrážel ulicemi.

	„Co to říká?“ pronesl Ritchie polohlasně.

	„Bůh slyší, kdo ho chválí. Pane náš, tobě patří chvála,“ odpověděl Akil. „Sláva mému Pánu Nejvyššímu.“

	Ritchie přikývl. „Proti tomuhle nic nemám. Problém je to pro mě až ve chvíli, kdy jim Alláh začne říkat, že musej zabíjet jiný lidi.“

	Akil: „Alláh nám tohle nikdy neříká.“

	„Proč?“ zeptal se Ritchie. „Protože neexistuje, nebo lidi schválně překrucujou, co říká?“

	„Ticho!“ zašeptal Crocker.

	Svěží teplý vítr přivál pokrývku nízko ležících šedých mraků. Začal padat chladivý drobný déšť.

	„Jak dlouho ještě budeme čekat?“ chtěl vědět Ritchie, otíraje si z čela dešťové kapky.

	„Jo, šéfe, jakej je plán?“ zazněl jako ozvěna Akilův hlas.

	Crocker se podíval na hodinky. Bylo 7:32. „Počítám, že do 10:00 budou všichni, co jdou dneska do práce, uvnitř budovy,“ zašeptal v odpověď. „V tý chvíli zahájíme akci. Akile, my dva půjdeme jako první. Společně vyřídíme strážný. Mancini, ty a Ritchie vyrazíte po schodech a sejdete až do třetího patra. Hledejte Alízádeho se Sulajmáním – jsou to naše primární cíle.“

	„Co bude pak?“

	„Sebereme všechny disky, flash disky nebo cédéčka, co najdeme, a probojujeme se zpátky ke schodišti.“

	„A potom?“

	„Potom… odtud sakra rychle vypadneme.“

	„Až se dostaneme dovnitř, všichni budou muset mít špunty do uší a plynovou masku,“ řekl Mancini.

	„Proč?“

	„Mám něco v plánu.“

	 

	Když Crocker celý scénář zformuloval a následně si ho znovu přehrál v hlavě, zdálo se mu, že je až zatraceně pochybný.

	Možná bylo lepší počkat na další příležitost a zaútočit na ně u sportovní haly.

	Na zpochybňování vlastních rozhodnutí bylo však až příliš pozdě. Proto s tím raději přestal, pohlédl vzhůru k obloze a na obličej si nechal dopadat drobné dešťové kapky. Přišlo mu, jako by šlo o určitý způsob očisty.

	Výzvy sobě samému si dával už od dob dospívání, kdy prováděl šílené kousky na motorkách a vzápětí se pokoušel uniknout policii. Během nejrůznějších potyček si zlomil prakticky každičkou kost v těle, pokaždé se mu ale zatím podařilo vyváznout.

	Crocker odříkal tichou modlitbu k Bohu, aby opatroval Holly, Jenny, jeho otce, sestru i další příbuzné a přátele a ochránil je před nebezpečím. „A jestli budeš ochotný zbavit mě tohohle,“ dodal, „slibuju, že vždycky budu tvým věrným služebníkem, nikdy necouvnu před nebezpečím a budu dělat, co považuju za správné.“

	V 9:55 si na hlavně obou svých zbraní našrouboval tlumiče a uviděl, jak oblohu ozářil jasný záblesk světla. O třináct vteřin později jim nad hlavou zarachotil hrom. Poplácal Akila po rameni a ukázal na štáb al-Quds.

	Crocker vyrazil jako první: po břiše se doplížil až k místu necelý metr a půl od okraje střechy. Ze svého úhlu uviděl tři íránské vojáky obrácené zády k nim, s automatickými zbraněmi přehozenými přes rameno. Postávali pod římsou podél přední strany strážnice, kouřili cigarety a dívali se dolů do ulice.

	Na obloze se rozsvítil další blesk. Stejným způsobem, jako ho to kdysi ve věku šesti let učil strýc, odpočítával na hodinkách uplynuté vteřiny, dokud nezazněl zvuk hromu. Deset vteřin. Bouřka se blížila.

	„Až se znovu zableskne, skočím,“ pošeptal Akilovi do ucha. „Jestli si mě ty vojáci nevšimnou, dej mi pár sekund, abych to mohl vzít kolem z druhý strany. Pak je začni likvidovat.“

	Akil přikývl.

	S dalším zábleskem se Crocker postavil na nohy, sevřel na prsou svou zbraň, přeběhl k okraji střechy a skočil. Po dopadu na střechu štábu al-Quds pokrčil nohy v kolenou, sklouzl po štěrkovitém povrchu a udělal kotoul přes pravé rameno. Nad hlavou mu mezitím zaduněl hrom. Vyskočil zpátky na nohy a vzápětí přiklekl za podstavcem satelitní antény, kterou měl po levé ruce.

	Když se neozývaly žádné zvuky výkřiků ani střelby, pokračoval k zadní části betonové stavby v barvě písku. Ve chvíli, kdy se přiblížil k jejímu levému zadnímu rohu, zaslechl fit-fit-fit palby vedené z automatické zbraně s tlumičem.

	Crocker se obrátil, pokračoval k přednímu rohu, znovu přiklekl, zamířil a vypálil. Proud devítimilimetrových kulek srazil Íránce, který k němu stál zády. Další se shýbal nad svým zraněným krajanem za rohem naproti. Crocker stiskl spoušť a složil k zemi i jeho.

	Následně přeběhl ke zraněnému vojákovi, držícímu se za prsa. Muž se chystal vydat varovný výkřik, ten ale uťaly dvě kulky, které mu Crocker napumpoval do hlavy.

	Před očima se mu opět zablesklo. Vstoupil dovnitř a objevil dveře vedoucí na kovové schodiště. Za ním se do strážnice dobelhal i Akil, držící se za kotník. Na obličeji měl nasazenou plynovou masku.

	Crocker mávl směrem ke schodišti, Akil ho ale plácl po ruce a ukázal si na uši.

	Crocker úplně zapomněl na špunty i masku. Rychle je tedy vytáhl ven z batohu – spolu s dalším zásobníkem na třicet nábojů do svého „kaštanu“, který si zastrčil do zadní kapsy u kalhot. To už k nim doběhli i Ritchie s Mancinim, s nasazenými maskami a zbraněmi připravenými k palbě, protlačili se kolem a vstoupili na potemnělé schodiště.

	Ozvěna jejich kroků se odrážela od kovových stupňů sestupujících do třetího patra. Na odpočívadle se kolem nich protáhl Crocker, který vstoupil do chodby s Akilem přilepeným na jeho loket. Zhruba ve vzdálenosti patnácti metrů uviděli postaršího muže v tmavých kalhotách a bílé košili, držícího jakousi hnědou složku. Mancini hodil po podlaze s kobercem granát. Ten se odkutálel, vybuchl a všechno zahalil závojem hustého nachového dýmu. Byli uvnitř.

	Šmátraje podél zdi, Crocker postupoval směrem ke kanceláři na vzdálenějším konci chodby – té, která podle nákresu patřila generálu Sulajmánímu. Ozval se výbuch dalšího granátu: i přes nasazenou maskou ucítil závan ohavného zápachu. Poté minul něco na způsob kuchyně, kde spatřil jakousi ženu, jak se zhroucená opírá o zeď a zvrací.

	Znenadání se ozvalo vřeštění sirény tak hlasité a ohromující, že ho doslova zarazilo a udeřilo do prsou. Zaslechl také hlas, který dle jeho názoru patřil Akilovi, jak ve fársí oznamuje, že nastal stav nouze a že je třeba, aby byla provedena okamžitá evakuace budovy.

	Někdo do něj vrazil a Crocker ho pažbou zbraně udeřil do obličeje. Hlas sirény, vydávaný černým zařízením o rozměrech pětatřicet krát pětatřicet centimetrů, které si s sebou přinesl Mancini, mezitím dál vřískal silou nekřesťanských sto padesáti decibelů servírovaných po krátkých dávkách.

	Crocker pokračoval ve směru cílové kanceláře. Ucítil také, jak ho díky dalšímu zařízení nasazenému Mancinim začíná pálit kůže. Jednalo se o jednu z takzvaných nesmrtících či neletálních zbraní (Non-Lethal Weapon, NLW): kompaktní mikrovlnný vysílač, jehož vlny pronikaly oblečením a způsobovaly rychlou vibraci molekul vody nacházejících se pod lidskou kůží.

	Crocker si zvolil mnohem tradičnější způsob boje. Vykopl dveře vedoucí do Sulajmáního kanceláře a vypálil na dvojici mužů ukrývajících se za velkým dřevěným psacím stolem. Jejich těla odlétla pryč. Po okně a zdi se rozstříkla krev, která se začala vpíjet do sépiové zbarveného koberce.

	Vyrazil směrem k nim, aby se podíval, jestli dokáže identifikovat Sulajmáního, když ho zezadu cosi udeřilo do hlavy. Protože neměl přilbu, na okamžik se zapotácel. Vzápětí se ale rychle otočil a vypustil příval kulek, který rozerval krk jakémusi holohlavému muži, svírajícímu v rukou kovovou lampu. Ta při tom vylétla do vzduchu, obrátila se a s třesknutím dopadla na podlahu.

	Na temeni ucítil bouli a pramínek krve. Překročil mužovo svíjející se tělo a spěšně vyrazil další chodbou vedoucí do přední části budovy. Zazněl zvuk odrážejících se kulek, následovaný ozvěnou, a Crocker málem vrazil do Ritchieho, utíkajícího na opačnou stranu. „Tohle patro je zneutralizovaný. Bereme věci a mažeme ke schodišti.“

	„Našli jste Alízádeho?“

	„Zabili jsme každýho, na koho jsme narazili. Je tu strašně blbě vidět.“

	„Jděte napřed! Nečekejte na mě.“

	Vešel do čtvercové kanceláře s výhledem na širokou ulici dole. Na jedné zdi uviděl velkou fotografii ajatolláha Chomejního, na druhé visela rozměrná modrobílá vlajka Armády strážců islámské revoluce. Na stole stála zarámovaná fotografie dívky klečící vedle německého ovčáka, který vypadal jako Brandův mladší bratr. Za sebou měl vysoké knihovny plné knih napsaných ve fársí.

	Bočnice jedné z nich vystupovala z řady ostatních. Zatlačil do ní a knihovna s cvaknutím zapadla na místo. Porozhlédl se tedy po knoflíku nebo páčce, kterou nakonec našel vedle pod jednou z polic. Zatáhl za ni a knihovna se otevřela jako nějaké dveře. Za zdí se nacházela malá tmavá místnůstka, na jejímž konci narazil na točité schodiště plné dýmu.

	Crocker se v masce zhluboka nadechl a sestoupil o patro níž, do dalšího potemnělého prostoru. Tam schodiště končilo. Zalitý potem hmatal podél stěny, až našel dveře. Zlehka do nich strčil, aby se na škvíru pootevřely. Za nimi stál muž v přilbě, otočený zády k němu. Další člověk v uniformě o čemsi vzrušeně hovořil. Třetí muž, rovněž zapojený do rozhovoru, byl mimo dohled.

	Crocker sáhl do postranní kapsy svého batohu, vzal granát, vytrhl pojistku, odpočítal pět vteřin, otevřel dveře, hodil ho po podlaze dovnitř a rychle je znovu zavřel. Výbuch, který hned nato otřásl zdmi, mu bolestivě rezonoval v hlavě.

	S „kaštanem“ připraveným k palbě vrazil dveřmi do místnosti plné dýmu, zahalené do narudlého závoje. Muži uvnitř naříkali a křičeli o pomoc. Zahlédl postavu usazenou na podlaze: držela se za roztrhanou nohu. Potom na něj ze stropu spadl pořádný kus omítky. Crocker uklouzl, zakopl a upadl a při pádu si kromě rány do brady strhl svou plynovou masku.

	Část stropu se poté zřítila na kovový stůl a někdo začal střílet. Crocker, s očima plnýma štípajícího plynu, se odkulil doleva – kolem nohou židle až pod stůl. Vzduchem létaly projektily, odrážející se sem a tam. Zahlédl čísi nohu obutou v botě, chňapl po ní a trhl.

	Muž se skácel k zemi. Crocker se mezitím vydrápal pryč od stolu, s čínskou pistolí v pohotovosti. Výhled měl zakrytý dýmem a prachem, při pohledu kolem však dokázal rozeznat, že je v konferenční místnosti. Uprostřed stál obdélníkový stůl, na zdech bylo vidět nejrůznější mapy, schémata a také skvrnky od čerstvé krve.

	Do hlavy muže, jehož strhl dolů, vypálil dvě kulky. Na podlaze narazil na další dvě těla. Žádný z mrtvých mu nepřišel povědomý.

	Když z chodby zaslechl lidské výkřiky, z hlavy si rukou oprášil úlomky suti a vyšel ven. Přibližně pět metrů před sebou spatřil záda dvou vojáků běžících za chlapíkem menší postavy, jejíž obrysy zhruba odpovídaly Alízádovi. Vrhl se za nimi, zvedl TU-90, namířil a vypálil. Jeden z vojáků se otočil kolem své osy a sesunul se po zdi – jeho tělo na ní zanechalo širokou červenou šmouhu. Druhý Crockerovu palbu opětoval svým automatem.

	Crocker skočil do otevřených dveří, několik vteřin počkal a vystrčil hlavu ven. Voják s mužem zahnuli na konci chodby doprava a zmizeli mu z očí. Někde ztratil i svůj „kaštan“. Sebral tedy automatickou zbraň ozbrojenci zhroucenému u zdi. Jednalo se o íránskou variantu MP5, nazvanou MPT-9 Tondar. Samopal byl krátký, měl pistolovou rukojeť a podlouhlý zakřivený zásobník. Doufaje, že je z větší části plný, Crocker doběhl až na konec chodby a zatočil vpravo.

	Alízádeho chtěl dostat tak moc, že to takřka cítil v ústech. Chodba se ale s výjimkou několika odhozených papírů a bot ukázala být prázdná. Zároveň si uvědomil, že směřuje k zadní části budovy. Ve dvou třetinách cesty spatřil šedý dým, táhnoucí se z otevřených dveří. Pak si všiml stopy čerstvé krve, vedoucí k jakémusi schodišti.

	Zdola se k němu nesly ozvěnou rozhněvané hlasy mužů vykřikujících ve fársí. Lapaje po dechu se s očima zalitýma slzami pustil ve spěchu za nimi. Poté, co sestoupil až k odpočívadlu a zatočil doleva, uviděl další schodiště. Za ním spatřil Alízádeho s vojákem, jak odpočívají v rohu vedle dveří do prvního patra. Alízádova noha krvácela, voják stál sehnutý nad ním. Když zvedl hlavu, zaregistroval Crockerovu přítomnost a sáhl po zbrani zavěšené přes prsa.

	Crocker se současně vrhl dopředu a vypálil ze svého MPT-9. Do vojákova těla se zavrtaly kulky, přesto se mu však podařilo vymačkat z automatu pár ran. Jeden z projektilů zasáhl Crockera do pravého předloktí. Díky tomu nešikovně došlápl na druhý stupeň nad odpočívadlem prvního patra, podvrtl si pravý kotník a vrazil do vojáka, jehož hroutící se tělo mu pomohlo zbrzdit vlastní pád.

	Zatímco se usilovně snažil zorientovat, ucítil, jak mu něco projelo kůží na pravém rameni. Očima konečně zaostřil a zaznamenal vítězný pohled v Alízádově obličeji. Sokolovy oči planuly nenávistí, na zápěstí měl stříbřitě se blýskající švýcarské vojenské hodinky – tytéž, co předtím viděl v podzemním vězení v Barinas.

	„Crockere?!“ vyštěkl zlostně Íránec, který mu z ramene vytáhl svůj nůž a chystal se k dalšímu výpadu. Krví pokrytou čepel mu tentokrát chtěl vrazit přímo do srdce.

	„Jo, jsem to já. A ty se jdi vysrat,“ procedil Crocker, zkroutil tělo doprava a levý loket vrazil Alízádemu přímo do krku. Pak se bleskově otočil zpátky a omráčeného Íránce praštil přes ruku dost tvrdě na to, aby mu vyrazil nůž, který se zazvoněním dopadl na kovovou podlahu.

	Zespoda uslyšel mužské výkřiky. Ozvěna jejich kroků se blížila.

	Alízáde vyhekl a svými krátkými chlupatými prsty sáhl zpátky po noži. Crocker ho v zátylku popadl za husté, stříbrem prokvetlé černé vlasy a navzdory ostré bolesti, kterou cítil v předloktí, prudce udeřil jeho obličejem o zeď. Náraz roztříštil Íráncův nos a po zdi i dveřích se rozstříkla jeho krev.

	Kroky se přiblížily. Crocker chtěl ještě jednou naposled spatřit obličej svého protivníka. Obrátil ho, zaklesl si jeho hlavu mezi koleny a zavrčel: „Tohle je za všechny ty lidi, kterejms kdy ublížil, ty hajzle!“ Pak Alízádeho hlavu vytáhl dopředu a prudce jí otočil tak, že mu praskla páteř. Nenávist přítomná v Sokolových očí se nadobro vytratila.

	Z náhlého popudu mu stáhl hodinky a nacpal si je do kapsy. Vojáci byli pořád blíž a blíž – na odpočívadle pod sebou už viděl špičky jejich bot a na chvíli ho napadlo, že jeho čas vypršel.

	Příval neústupné energie ho však posléze postavil na nohy a pomohl mu vybelhat se ven ze dveří do prvního patra. Jeho tělo se automaticky přesunulo do rohové kanceláře v zadní části budovy, kde vykopl okenní tabuli, seskočil dolů na střechu pod ním zaparkovaného auta a odkulil se stranou.

	Potom se zvedl na kolena. Zhluboka se nadechl. Na obličej mu dopadaly chladivě něžné kapky deště. Vzpomněl si také na Rahmánův slib a začal kulhat kolem zadního traktu kina, odkud zrovna vyjíždělo zelené popelářské auto. Rahmán sedící za volantem si ho všiml a zastavil právě na tak dlouho, aby se Crocker mohl levačkou chytit žebříku na boční stěně zásobníku. Ve stejné chvíli však nad ním zvítězilo vyčerpání a ztráta krve. Poslední věc, kterou si pamatoval, bylo přistání ve špinavé směsici papíru a odpadků a Ritchieho překvapený obličej.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ 
TŘETÍ

	Nedovolte včerejšímu dni, aby vám zabral příliš velkou 
část dneška.

	– Will Rogers

	Seděl opřený zády o kovový přepravní kontejner a poslouchal Manciniho. Ten vykládal, jak Rahmánovi zaplatil tisíc dolarů za jeho starou dodávku, kterou odjeli ze skládky až na šrotiště, kde se momentálně nacházeli. Prohlásil také, že to byla ta nejúžasnější tisícovka, jakou kdy utratil.

	Na předloktí mu někdo přiložil lepící čtverec, obvázal mu ránu v oblasti ramene, ovinul kotník a nacpal do něj prášky proti bolesti. Jeho tělo mu přišlo jako zdřevěnělé. Nebe nad ním mělo smolně černou barvu; padal vytrvalý chladivý déšť.

	Sledoval Akila, jak zhruba patnáct metrů od něj pomocí benzínu a zapalovače rozdělává oheň v hromadě dřevěných palet. Právě se chystal vykřiknout, aby toho nechal, když náhle uslyšel rachot přicházející shora z oblohy.

	Že by hrom? Ale ne… Vrtulník Blackhawk s vypnutými světly.

	Ritchie mu za asistence dalšího muže pomohl vylézt do dveří.

	V okamžiku, kdy se helikoptéra odlepila od země, ucítil, jak se mu v prsou odlehčilo.

	„Letíme domů,“ řekl Akil.

	Ritchie: „Ty vole, my jsme to zvládli. My jsme to zvládli!“

	Mancini: „To si piš! Tak co si dáme k večeři?“

	 

	O třiadvacet hodin později přistáli členové týmu SEAL na letecké základně amerického námořnictva Oceana ve Virginia Beach. Crocker měl teplotu 38,9°. Proto ho převezli do námořní nemocnice v Portsmouthu, kde mu lékaři vyčistili zanícenou ránu u ramene a nadopovali ho analgetiky i antibiotiky.

	Když se následujícího rána probudil, první věc, kterou spatřil, byly obličeje Holly a Jenny – jako v nějakém překrásném snu. Zamrkal, podíval se znovu, aby se ujistil, že nejsou jen v jeho představách, a vzápětí si uvědomil svíravý omezující pocit způsobený přítomností kanyl zavedených do rukou a přístrojů, na něž byl napojený. Skutečné byly také Jennyiny výkřiky překvapení, polibky, radost zračící se v jejich tvářích i úleva v Hollyiných očích.

	Crocker jim oplácel jejich objetí a polibky a tiše děkoval Bohu. Pak si z očí otřel slzy a řekl: „Chci, abyste obě věděly, že všechno, čím jsem si prošel, každý zranění, ke kterýmu jsem kvůli Alízádemu přišel, každá starost, kterou jsem zažil, každá pochybnost, bolest, oběť i bezesná noc – to všechno teď stojí za to, protože jsem tu s vámi a vidím vaše obličeje.“

	 

	Po devíti dnech seděl už mnohem zasmušilejší a zdravější Crocker na zadním sedadle stříbřitého sedanu a sledoval, jak kolem ubíhají značky podél Wisconsin Avenue. Na kruhovém objezdu v Chevy Chase opustili federální okrsek Columbia (District of Columbia, D. C.) a vjeli do Marylandu. Vzpomněl si, jak kdysi chodil se švýcarskou au-pair, která nedaleko odtud pracovala a bydlela v pokoji nad garáží. Měla kadeřavé vlasy, překrásná ústa a rozešla se s ním kvůli jednomu studentovi práv z Georgetownské univerzity.

	Před domem z červených cihel řidič zpomalil a zastavil.

	„Jsme tady, pane.“

	Crocker vylezl ven, upravil si sako modré slavnostní uniformy kolem obvazů na předloktí, rameni a prsou a pomalu kráčel ke vchodovým dveřím, pokoušeje se nekulhat. Po zazvonění na zvonek mu přišla otevřít starší žena s hezkým obličejem a kudrnatými bílými vlasy.

	„Nadpraporčík Crocker?“ zeptala se ho.

	„Ano, madam.“

	„Vítejte,“ pronesla zdvořile. „Pojďte, prosím, dál.“

	Ona i vysoký postarší muž vyjádřili Crockerovi své hluboké díky Následně ho zavedli do suterénu, kde zaklepali na hnědé dveře. O půl minuty později jim otevřel vysoký chlapec s hustou kšticí hnědých vlasů a smutnýma hnědýma očima.

	Chlapcova babička řekla: „Alexi, tohle je nadpraporčík Crocker. Je to příslušník Navy SEAL, který dopadl člověka, co zabil tvoje rodiče.“

	Alex lehce pokývl hlavou. Pak sklopil oči k podlaze.

	Když Crocker sáhl do kapsy, Alexova babička mu pošeptala do ucha: „Tohle je ta nejsilnější reakce, kterou jsem od něj za posledních pár týdnů viděla. Od té příhody nepromluvil ani slovo.“

	Crocker podržel na dlani stříbřité švýcarské vojenské hodinky. „Alexi, tyhle hodinky patřily člověku, který připravil o život tvou matku a otce. Přivezl jsem si je s sebou zpátky z Íránu a chci, aby sis je vzal.“

	Ve chvíli, kdy je navlékal na chlapcovo zápěstí, k němu hoch vzhlédl.

	„Dostal jste ho?“ ozval se sotva slyšitelným hlasem.

	Babička zalapala po dechu a stiskla Crockerovi jeho zraněnou paži. Bolest mu okamžitě připomněla nájezd, který provedli v Ahvázu.

	„Co jsi říkal?“ zeptal se Crocker a nahnul se k chlapci blíž.

	„Dostal jste ho?“ vypravil ze sebe Alex, tentokrát hlasitěji.

	„Ano, je mrtvý.“

	Když se na něj Alex znovu podíval, jeho rty se chvěly. „Děkuju.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl Crocker.

	„Znal jste je?“ zeptal se Alex a pohlédl na hodinky i na svou babičku, která si zakrývala ústa rukou a vzlykala.

	„Myslíš tvoje rodiče?“

	Alex přikývl.

	„S tvým tátou jsem se potkal v Afghánistánu. Jednou večer jsme si spolu šli zaběhat. Byl mi dost sympatický.“

	Alex se usmál a z očí mu začaly téct slzy.

	„Alexi, tvoje máma i táta byli oba stateční Američané. Nebyli to vojáci, jako jsem já, ale svým způsobem měli mnohem větší odvahu: byli neozbrojení civilisté, kteří sloužili svojí zemi za mořem, i když dobře věděli, jak nebezpečné to je.“

	Hoch ztěžka polkl a přikývl. „Já vím.“

	„Vždycky na ně buď hrdý.“

	Chlapec ho ovinul svými pažemi. „Budu.“
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	PODĚKOVÁNÍ

	Rádi bychom poděkovali všem navýsost nadaným profesionálům Mullholland Books, pracujícím pod záštitou Little, Brown and Company, kteří svou prací umožnili vznik této knihy. Patří mezi ně John Parsley, Wes Miller, Ruth Trossová, Pamela Brownová, Theresa Giacopasiová, Ben Allen, Chris Jerome i Kapo Ng. Zároveň bychom rádi vyjádřili svůj vděk naší agentce Heather Mitchellové i našim rodinám za jejich lásku a podporu: Donově ženě Dawn a jeho dceři Dawn; Ralphově ženě Jessice a jeho dětem Johnovi, Michaelovi, Francesce a Alessandře.
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	O AUTORECH

	DON MANN (Chief Warrant Officer Three, Námořnictvo Spojených států amerických) se posledních třicet let pohyboval ve společnosti příslušníků amerických jednotek Navy SEAL jako velitel čety, člen úderného týmu, velitel posádky člunu, důstojník pověřený pokročilým výcvikem a v poslední době i jako ředitel programu připravujícího zájemce z řad civilního obyvatelstva na vstup do výcvikového kurzu BUD/S (Basic Underwater Demolition/SEAL). Do roku 1998 byl v aktivní službě jako člen SEAL Team Six. Od dané doby působil při celé řadě příležitostí na Blízkém východě v rámci podpory války proti terorismu. Celá řada dnešních aktivních příslušníků SEAL Team Six jsou titíž muži, které učil střílet, zneškodňovat nepřítele z palub lodí i letadel a provádět bojovou činnost v prostředí měst, polárních oblastí, pouští, řek a džunglí. Učil je i boji zblízka a vedení vojenských operací v městské zástavbě. Během výcviku či služby prodělal dvakrát otok plic způsobený velkou nadmořskou výškou, utrpěl omrzliny, zlomeninu páteře i četné zlomeniny dalších kostí.

	V průběhu prováděných operací upadl dvakrát do zajetí a přežil, aby mohl vyprávět svůj příběh.

	 

	RALPH PEZZULLO je autorem bestsellerů, pracujícím pod záštitou New York Times, a oceněným dramatikem a scénáristou. Mezi jeho knihy patří Jawbreaker a The Walk-In (napsaná ve spolupráci s bývalým agentem CIA Garym Berntsenem), At the Fall of Somoza, Plunging into Haiti (vítězný titul Ceny Douglase Dillona za vynikající spisovatelský počin pojednávající o americké diplomacii), Most Evil (spolu se Stevem Hodelem), Eve Missing a Blood of My Blood.
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